
  


  
    
  


  
    Per fugir de la humiliació pública de l’arrest del seu futur marit la vigília del seu casament, Celia Kilbride, una experta en joies, emprèn un creuer en un transatlàntic de luxe. A bord coincideix amb la coneguda Lady Emily Haywood, una velleta de vuitanta-sis anys immensament rica que és propietària d’un collaret de maragdes de valor incalculable. Un cop acabi el creuer, lady Emily té la intenció de deixar la joia a la Smithsonian. Però el tercer dia de creuer, troben morta lady Emily i el collaret ha desaparegut. La llista de sospitosos és força llarga…


    La Cèlia, amb l’ajuda d’una parella que estan celebrant el seu quaranta-cinquè aniversari de casament, es proposa trobar l’assassí.
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    En record del pare i la mare,


    Luke i Nora Higgins,


    i dels meus germans,


    Joseph i John.


    Amb amor.

  


  Primer dia


  1


  El magnífic creuer Queen Charlotte estava a punt de salpar en el seu viatge inaugural des de l’amarrador del riu Hudson. Anunciat com el paradigma del luxe, l’havien comparat amb el primer Queen Mary i fins i tot amb el Titanic, que havien sigut el súmmum del luxe cent anys abans.


  De mica en mica els passatgers anaven pujant a bord, es registraven en entrar i els convidaven a passar al gran saló, on els rebien uns cambrers amb guants blancs que els oferien xampany. Quan l’últim passatger va haver pujat, el capità Fairfax va fer el discurs de benvinguda.


  —Us prometem el viatge més elegant que heu fet o que fareu mai —va dir, amb el seu accent anglès que afegia encara més distinció a les paraules—. Trobareu totes les suites moblades amb l’esplèndida tradició dels creuers oceànics més magnífics d’antany. El Queen Charlotte va ser construït per poder allotjar exactament cent convidats. Els vuitanta-cinc membres de la nostra tripulació es comprometen a servir-vos de la millor manera possible. Els espectacles que us oferirem seran dignes de Broadway, el Carnegie Hall i la Metropolitan Opera. També disposareu d’una àmplia gamma de conferències per escollir. El nostre programa inclou autors famosos, antics diplomàtics i experts en Shakespeare i en gemmologia. Els millors cuiners d’arreu del món faran exquisides presentacions culinàries amb productes locals. I com que sabem que navegar fa venir set, hem solucionat aquest escull amb una sèrie de tasts de vins organitzats per reconeguts experts en el tema. D’acord amb l’esperit d’aquest creuer, s’ha programat una conferència sobre el llibre d’Emily Post, la llegendària experta en convencions socials d’un segle enrere, per explicar les exquisides maneres del passat. Aquestes són només algunes de les nombroses activitats entre les quals podreu escollir.


  »Per acabar, tots els menús han estat seleccionats a partir de receptes dels millors cuiners del món. I repeteixo, benvinguts a la vostra nova llar per als propers sis dies.


  »I ara, m’agradaria presentar-vos en Gregory Morrison, el propietari del Queen Charlotte. Va ser ell qui va voler que aquest vaixell fos perfecte en tots els detalls, i ara ja podeu gaudir del creuer més luxós de la vostra vida.


  En Gregory Morrison, un home corpulent i caravermell de cabells grisos, va fer un pas endavant.


  —Us vull donar la benvinguda a bord. Avui es fa realitat el somni d’un jove, un somni que va començar a prendre forma fa més de cinquanta anys. Jo acompanyava el meu pare, capità d’un remolcador, quan guiava els creuers més espectaculars de l’època en què entraven i sortien del port de Nova York. Però de fet, mentre el meu pare mirava cap endavant, cap al lloc on ens dirigíem, jo mirava enrere i contemplava embadalit els meravellosos creuers que s’obrien camí amb elegància a través de les aigües grises del riu Hudson. Aleshores ja tenia clar que algun dia volia construir un vaixell encara més impressionant que els que vaig admirar durant tots aquells anys. El Queen Charlotte, amb tota la seva majestuositat, és la realització del somni que em vaig atrevir a tenir. Tant si us esteu amb nosaltres durant cinc dies fins que arribem a Southampton, com si us hi esteu noranta dies viatjant per tot el món, espero que el dia d’avui marqui l’inici d’una experiència que no oblidareu mai. —Va alçar la copa i va afegir—: Lleveu l’àncora!


  Hi va haver uns quants aplaudiments superficials, i llavors la gent es va girar cap als passatgers del costat i tothom va començar a conversar. L’Alvirah i en Willy Meehan, que celebraven el quaranta-cinquè aniversari de noces, es delectaven de la seva gran fortuna. Abans que els toqués la loteria, ella netejava cases i ell reparava lavabos embussats i canonades trencades.


  En Ted Cavanaugh, de trenta-quatre anys, va acceptar una copa de xampany i va mirar al seu voltant. Va reconèixer algunes de les persones que hi havia a bord, un directiu de General Electric i un de Goldman Sachs, unes quantes parelles famoses de Hollywood.


  Una veu al seu costat li va preguntar:


  —Per casualitat no ets pas parent de l’ambaixador Mark Cavanaugh? T’hi assembles moltíssim.


  —Sí, de fet sí —va respondre en Ted, somrient—. Sóc el seu fill.


  —Sabia que no m’equivocava. Deixa’m presentar-me. Sóc en Charles Chillingsworth.


  En Ted va reconèixer el nom de l’ambaixador de França jubilat.


  —Quan érem joves, el teu pare i jo érem agregats diplomàtics —va dir en Chillingsworth—. Totes les noies de l’ambaixada estaven enamorades d’ell. Jo li solia dir que ningú no es mereixia ser tan ben plantat. Va servir com a ambaixador a Egipte per a dos presidents diferents, si no ho recordo malament, i després al Tribunal de St. James.


  —Sí, exacte —va confirmar en Ted—. El meu pare estava fascinat per Egipte. I jo comparteixo la seva passió. M’hi vaig passar molts anys, allà, de petit. Després ens vam traslladar a Londres, quan el van fer ambaixador a la Gran Bretanya.


  —Has seguit els seus passos?


  —No, jo sóc advocat, però bona part de la meva activitat la dedico a recuperar antiguitats i objectes que han estat robats als seus països d’origen. —No va dir, però, que el motiu específic que l’havia dut a fer aquell viatge era conèixer lady Emily Haywood i persuadir-la perquè tornés el seu famós collaret de maragdes de Cleòpatra al seu legítim propietari, el poble d’Egipte.


  El professor Henry Longworth va sentir la conversa i s’hi va apropar per sentir-ho millor, amb els ulls guspirejant d’interès. L’havien convidat a fer el viatge com a conferenciant. Era un reconegut expert en Shakespeare, i les seves presentacions, que sempre incloïen interpretacions de diversos passatges, mai no deixaven de delectar el públic. D’estatura mitjana i seixanta i pocs anys, de cabells esclarissats, era un orador molt buscat en creuers i a les universitats.


  En Devon Michaelson es mantenia a una certa distància dels altres convidats. No tenia cap necessitat ni ganes d’afegir-se a les inevitables converses banals que es produeixen entre desconeguts que es troben per primera vegada. Igual que el professor Longworth, era un home de seixanta i pocs anys, sense cap alçada excepcional ni cap tret facial destacable.


  També estava sola la Celia Kilbride, de vint-i-vuit anys. Alta, amb els cabells negres i els ulls de color safir, no s’adonava, i tampoc li hauria importat, de les mirades d’admiració que li llançaven els altres passatgers.


  La primera parada en el viatge al voltant del món seria Southampton, Anglaterra. Ella desembarcaria allà. Igual que el professor Longworth, estava convidada al vaixell com a conferenciant. Era gemmòloga, i parlaria de la història de joies famoses de diferents èpoques.


  La passatgera més entusiasta de la sala era una divorciada de cinquanta-sis anys, Anna DeMille, de Kansas, que havia sigut la guanyadora del magnífic premi d’aquell viatge en una rifa organitzada per l’església. Els cabells tenyits de negre i les celles de conjunt li destacaven molt en aquella cara fineta i el cos prim. El seu desig era tenir l’oportunitat de conèixer l’home perfecte. Per què no?, es deia a si mateixa. Vaig guanyar la rifa. Potser finalment aquest serà el meu any.


  Lady Emily Haywood, de vuitanta-sis anys, famosa per la seva riquesa i filantropia, estava acompanyada de les persones que ella mateixa havia convidat: la Brenda Martin, la seva assistent i acompanyant durant els últims vint anys, en Roger Pearson, que era alhora el seu gestor d’inversions i el marmessor de les seves propietats, i la dona d’en Roger, la Yvonne.


  A l’entrevista que li van fer per parlar del creuer, lady Emily va afirmar que tenia la intenció d’emportar-se el seu llegendari collaret de maragdes de Cleòpatra i posar-se’l en públic per primera vegada.


  Quan els passatgers es van començar a dispersar, tot desitjant-se mútuament un bon voyage, no sabien que almenys un d’ells no arribaria viu a Southampton.
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  En comptes d’anar cap a la cabina, la Celia Kilbride es va quedar a la barana del vaixell i va contemplar l’estàtua de la Llibertat mentre s’allunyaven. La seva estada al vaixell seria de menys d’una setmana, però era suficient per fugir de la gran cobertura mediàtica de la detenció de l’Steven la nit del seu últim sopar de solters, vint-i-quatre hores abans del casament. De debò que només havien passat quatre setmanes des de llavors?


  Estaven brindant quan els agents de l’FBI van entrar al menjador reservat del Club 21. El fotògraf que havia estat disparant n’havia fet una d’ells dos junts, i una altra de l’anell de prometatge de cinc quirats de la Celia.


  Guapo, enginyós i encantador, l’Steven Thorne havia enganyat els seus amics perquè invertissin en un fons de cobertura que havia creat exclusivament per beneficiar-se’n i mantenir així el seu luxós estil de vida. Encara sort que el van detenir abans de casar-nos, va pensar la Celia, mentre el vaixell s’endinsava cap a l’Atlàntic. Si més no això m’ho he estalviat.


  Pràcticament tot a la vida és pur atzar, va pensar. Poc després de la mort del seu pare, dos anys enrere, va anar a Londres per assistir a un seminari de gemmologia. L’empresa Carruthers Jewelers li va oferir un bitllet d’avió en classe business, era la primera vegada que agafava un avió en comptes d’anar amb autobús.


  En el vol de tornada cap a Nova York, mentre bevia glopets de la copa de vi de cortesia, un home impecablement vestit va col·locar el maletí al compartiment de sobre i va seure al seu costat. «Sóc l’Steven Thorne», va dir, amb un somriure amable mentre li allargava la mà. Li va explicar que tornava d’una conferència sobre economia. Quan van aterrar, ella ja havia accedit a quedar amb ell per sopar.


  La Celia va sacsejar el cap. Com era possible que ella, una gemmòloga capaç de trobar un defecte en qualsevol pedra preciosa, hagués jutjat tan malament una persona? Va inspirar fondo i la meravellosa olor de mar li va penetrar als pulmons. Vull deixar de pensar en l’Steven, es va prometre a si mateixa. Però era difícil oblidar la quantitat d’amics seus que havien invertit uns diners que no es podien permetre perdre, només perquè ella els havia presentat l’Steven. L’FBI l’havia interrogat a fons. Es preguntava si creien que ella també estava implicada en l’estafa, malgrat haver invertit els seus propis diners en l’operació.


  Havia esperat no trobar cap conegut entre els passatgers, però feia dies que s’havia fet públic que lady Emily Haywood seria al vaixell. Sovint portava peces de la seva àmplia col·lecció de joies a Carruthers, a la Cinquena Avinguda, per netejar-les o reparar-les, i sempre insistia que la Celia les comprovés per si hi havia alguna ratllada o algun escantell. La seva assistent, la Brenda Martin, sempre l’acompanyava a tot arreu. I en Willy Meehan, l’home que va anar a la joieria a comprar un regal per a la seva dona, l’Alvirah, per celebrar el quaranta-cinquè aniversari de casament, li va explicar que havien guanyat quaranta milions de dòlars a la loteria. Li va caure bé de seguida.


  Però, amb tants passatgers a bord, seria fàcil tenir temps per estar sola, a part de les dues conferències i la sessió de preguntes i respostes que faria. Ja l’havien convidat altres vegades com a conferenciant als vaixells de Castle Lines. Cada vegada, l’organitzador d’actes a bord li havia dit que els passatgers l’havien escollit a ella com la conferenciant més interessant. De fet, li havia trucat tot just la setmana abans per convidar-la a substituir un conferenciant que s’havia posat malalt a l’últim moment.


  Per a ella va ser un gran alleujament poder-se allunyar de la compassió d’alguns amics i del ressentiment d’altres que havien perdut diners. Estic tan contenta de ser aquí, va pensar, i es va girar per dirigir-se cap a la cabina.


  Igual que cada centímetre quadrat del Queen Charlotte, la suite exquisidament moblada s’havia dissenyat fins a l’últim detall amb una atenció meticulosa. Hi havia sala d’estar, dormitori i lavabo. Els armaris eren espaiosos, a diferència dels vaixells antics amb què havia viatjat, on les habitacions amb servei permanent eren la meitat de grans. Hi havia una porta que donava a un balcó, on podia seure a prendre la brisa marina sense haver d’estar en companyia d’altres persones.


  Li van venir ganes de sortir al balcó de seguida, però va decidir que era millor desfer l’equipatge. L’endemà a la tarda havia de fer la primera conferència, i volia revisar els apunts. El tema era la història de les gemmes rares, començant per les civilitzacions antigues.


  Va sonar el telèfon. El va agafar i va sentir una veu familiar a l’altra banda del fil. Era l’Steven. Estava en llibertat sota fiança abans de la celebració del judici. «Celia, t’ho puc explicar», va començar. Ella va prémer el botó de fi de trucada i va penjar. Només de sentir-li la veu l’envaïa una onada de vergonya. Sóc capaç de detectar el més mínim defecte en una pedra preciosa, va tornar a pensar amargament.


  Es va empassar el nus que tenia a la gola i es va eixugar les llàgrimes dels ulls amb impaciència.
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  Lady Emily Haywood, coneguda per tothom com Lady Em, seia amb l’esquena ben recta en una bonica butaca d’orelles a la suite més cara del vaixell. Era menuda com un ocellet, amb els cabells d’un blanc pur i una cara arrugada que encara mostrava signes de bellesa. No costava gaire imaginar-se-la com l’esplèndida primera ballarina nord-americana que als vint anys va captivar el cor de Sir Richard Haywood, el famós i ric explorador britànic de quaranta-sis anys.


  Lady Em va sospirar i va mirar al seu voltant. Això és realment digne dels diners que val, va pensar. Estava asseguda a la sala d’estar de la suite. Hi havia un televisor extragran sobre la llar de foc, catifes perses, sofàs entapissats amb tela d’un to daurat pàl·lid a cada extrem de l’estança, butaques amb tons diferents per contrastar, tauletes auxiliars antigues i una barra. La suite també incloïa un gran dormitori i un lavabo amb dutxa de vapor i jacuzzi. El terra del lavabo estava climatitzat, i uns increïbles mosaics de marbre adornaven les parets. Tant el dormitori com la gran sala d’estar tenien portes que donaven a un balcó privat. La nevera estava plena dels aperitius que ella mateixa havia triat.


  Lady Em va somriure. Havia dut algunes de les seves millors joies per posar-se-les durant l’estada al vaixell. Hi hauria un munt de famosos a bord, en aquell viatge inaugural, i, com sempre, volia eclipsar-los a tots. Quan es va inscriure al creuer, va anunciar que, seguint l’esperit d’aquell ambient tan luxós, portaria, i es posaria, el fabulós collaret de maragdes que es creia que havia sigut de Cleòpatra. Després del creuer, tenia planejat donar-lo a la Smithsonian Institution. No té preu, pensava Lady Em, i sense cap familiar per qui m’hagi de preocupar, a qui el deixaria? A més, el govern egipci ja havia fet passos per intentar recuperar-lo, tot afirmant que provenia d’una tomba saquejada i que s’havia de tornar al lloc on pertanyia. Deixem que ells i la Smithsonian es barallin pel collaret, va pensar Lady Em. Aquesta és la meva primera, i última, aparició amb el collaret.


  La porta del dormitori estava ajustada, i sentia la seva assistent, la Brenda, que feinejava tot desfent l’equipatge del bagul i les maletes que contenien la roba que Lady Em havia escollit del seu atapeït armari. Només la Brenda tenia permís per encarregar-se de les possessions personals de Lady Em. Els majordoms i els ajudants de cambra, no.


  Què faria sense ella?, es va preguntar Lady Em. Fins i tot abans que jo sàpiga que vull o necessito una cosa, ella s’anticipa! Espero que els seus vint anys de dedicació amb mi no li hagin pres l’oportunitat de tenir una vida pròpia.


  El seu assessor financer i marmessor testamentari, en Roger Pearson, era un tema completament diferent. Ella mateixa havia convidat en Roger i la seva dona al creuer, i sempre esperava amb ànsia la seva companyia. El coneixia des que era un nen, i tant l’avi com el pare havien sigut els seus assessors financers de confiança.


  Però una setmana enrere, havia retrobat un vell amic, en Winthrop Hollows, a qui feia anys que no veia. Igual que ella, era client del despatx dels Pearson. Quan li va preguntar si encara treballava amb en Roger, el seu amic li va dir: «Vés amb compte, ell no és com el seu pare o el seu avi. Et recomano que facis fer una revisió a fons de les teves finances a una altra empresa». Quan va insistir a en Winthrop perquè li donés més explicacions, ell s’hi va negar.


  Va sentir passos, i la porta del dormitori es va obrir de cop. La Brenda Martin va entrar a la sala d’estar. Era una dona corpulenta, no per sobrepès sinó perquè era musculosa. Aparentava més dels seixanta anys que tenia, perquè duia els cabells grisos curts i amb un tall poc afavoridor. La seva cara rodona no mostrava cap rastre de maquillatge, tot i que li feia una bona falta. Ara aquella cara tenia un posat de preocupació.


  —Lady Em —va començar a dir, amb timidesa—, fa cara d’amoïnada. Que li passa res?


  He d’anar amb compte, es va advertir Lady Em a si mateixa. No vull que sàpiga que estic preocupada per en Roger.


  —Faig cara d’amoïnada? —va preguntar—. Vaja, doncs no se m’acut cap motiu per estar-ho.


  Ara, la cara de la Brenda va mostrar un profund alleujament.


  —Oh, Lady Em —va dir—. Estic tan contenta de sentir que res no la pertorba. Vull que gaudeixi de cada segon d’aquest meravellós viatge. Vol que truqui perquè ens portin el te?


  —Això seria magnífic, Brenda —va dir Lady Em—. M’interessa moltíssim anar a la conferència de la Celia Kilbride demà. És impressionant que una dona tan jove en sàpiga tant sobre pedres precioses. Em penso que li parlaré de la maledicció relacionada amb el collaret de Cleòpatra.


  —No me n’havia dit mai res, d’això —va dir la Brenda.


  Lady Em va fer petar la llengua.


  —Resulta que el fill adoptiu i hereu de Cèsar, Octavi, va fer presonera Cleòpatra. Ella sabia que Octavi tenia planejat endur-se-la captiva amb el seu vaixell cap a Roma, i el noi li va ordenar que es posés el collaret de maragdes durant el viatge. Quan estava a punt de suïcidar-se, Cleòpatra va fer anar a buscar el collaret i va llançar-hi una maledicció: «Qui porti aquest collaret a alta mar, no viurà per arribar a terra ferma».


  —Oh, Lady Em —va sospirar la Brenda—. Quina història més terrible. Potser seria millor que deixés el collaret tancat a la caixa forta!


  —De cap manera —va dir Lady Em, molt decidida—. Va, demanem una mica de te.
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  En Roger Pearson i la seva dona, la Yvonne, estaven prenent el te de la tarda a la seva suite amb servei permanent del Queen Charlotte. En Roger, un home robust, de cabells castanys esclarissats i uns ulls que s’arrugaven quan reia, era extravertit i sociable, la mena de persona que feia que tothom se sentís còmode amb la seva presència. Era l’únic que s’atrevia a fer broma sobre política amb Lady Em. Ella era una republicana fervent; ell era un demòcrata igualment apassionat.


  Ell i la Yvonne revisaven la llista d’activitats previstes per a l’endemà. Quan van veure que a dos quarts de tres hi havia programada una conferència de la Celia Kilbride, la Yvonne va alçar les celles.


  —No és la que treballa a Carruthers Jewelers i que està implicada en aquella estafa d’un fons de cobertura?


  —El pocavergonya d’en Thorne està intentant ficar-la en el merder —va dir en Roger amb indiferència.


  La Yvonne va arrugar el front.


  —Sí, ho he sentit a dir. Es veu que quan Lady Em porta les seves joies a polir o a arreglar, sempre l’atén la Celia Kilbride. M’ho va dir la Brenda.


  En Roger es va girar per mirar-la.


  —Així, la Kilbride és dependenta?


  —És molt més que això. Ho he llegit. És una gemmòloga molt bona i volta per tot el món seleccionant pedres precioses per a Carruthers. També fa conferències en vaixells com aquest per despertar l’interès de persones amb calé llarg perquè inverteixin en joies cares.


  —Caram, sembla força espavilada —va observar en Roger, i es va girar cap a la televisió.


  La Yvonne se’l va quedar mirant. Com sempre quan estaven sols, en Roger deixava de banda l’actitud d’home amable i atent i pràcticament la ignorava.


  Tot seguit, va beure un altre glop de te i va agafar un delicat sandvitx de cogombre. El pensament li va marxar cap al conjunt nou que es posaria a la nit, uns pantalons i una jaqueta de caixmir d’Escada. La jaqueta era d’un estampat blanc i negre, i els pantalons eren negres. Les colzeres de pell a les mànigues de la jaqueta li donaven l’aire informal adequat al codi de vestir per a aquell vespre.


  La Yvonne era conscient que semblava molt més jove dels anys que tenia, exactament quaranta-tres. Li hauria agradat ser més alta, però tenia el cos esvelt i la perruquera havia aconseguit fer-li el to de ros que ella volia. L’últim cop li havia quedat un to massa daurat.


  L’aparença era molt important per a la Yvonne, així com l’estatus social, l’apartament a Park Avenue i la casa als Hamptons. Feia molt de temps que s’avorria mortalment amb en Roger, però li encantava el seu estil de vida. No tenien fills, i no hi havia cap motiu pel qual en Roger s’hagués de veure obligat a pagar les despeses universitàries dels tres fills de la seva germana vídua. Feia anys que la Yvonne estava renyida amb ella, però sospitava que en Roger igualment pagava la universitat dels nens.


  Mentre això no interfereixi en res del que jo vull, tant me fa, va pensar, mentre s’acabava el sandvitx de cogombre i s’empassava l’últim glop de te.
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  —Això és caríssim, Willy, encara que sigui el nostre aniversari de noces —va sospirar l’Alvirah, mentre contemplava la suite que en Willy havia reservat per celebrar aquells quaranta-cinc anys de casats.


  Fins i tot mentre protestava, en Willy va detectar l’excitació en la veu de la seva dona. Ell era a la sala d’estar, obrint l’ampolla de xampany de cortesia que acabava de treure de la glaçonera de plata. Mentre destapava el tap de suro, va observar els miralls de dalt a baix de la paret i després a fora, a les aigües de color blau fosc de l’Atlàntic.


  —Willy, no calia una habitació amb balcó. Podíem anar a la coberta quan volguéssim, per contemplar l’aigua i perquè ens toqués l’aire.


  En Willy va somriure.


  —Reina, estic segur que en aquest vaixell totes les suites tenen el seu propi balcó.


  Ara l’Alvirah era al lavabo de l’habitació. I gairebé parlava a crits.


  —Willy, que ho has vist? Hi ha un televisor incorporat al mirall del lavabo. Això deu costar una fortuna!


  En Willy va somriure amb indulgència.


  —Reina, cobrem dos milions bruts a l’any. Des de fa cinc anys. I a més, tu també cobres del que escrius per al Globe.


  —Ja ho sé —va sospirar l’Alvirah—, però preferiria fer servir els diners per a una bona causa. Ja m’entens, Willy, «es demanarà molt d’aquells a qui s’ha donat molt».


  Ostres, tu, va pensar en Willy. Doncs què dirà quan li regali l’anell aquesta nit? Va decidir donar-li una pista.


  —Reina, però que no te n’adones? Res no em fa més feliç que celebrar tota la nostra vida junts. Em sabrà molt de greu, si no em deixes demostrar-te com n’he estat de feliç amb tu durant aquests quaranta-cinc anys. I encara em reservo una altra cosa per a aquest vespre. Si no ho acceptes, de debò que em doldrà fins al fons de l’ànima. —He parlat com un polític, va pensar.


  L’Alvirah va quedar afligida.


  —Oh, Willy, perdona’m. Esclar que estic contenta d’estar aquí. I de fet, aquell dia vas ser tu qui va dir que compréssim el número de loteria. Jo et vaig dir que valia més estalviar-nos el dòlar. Oh, estic molt emocionada de ser aquí i molt emocionada pel que sigui que em vols regalar.


  Estaven drets a la porta del balcó contemplant les vistes del mar. En Willy li va passar un braç per les espatlles.


  —Ara m’agrades, reina. Tu només pensa que aquesta setmana gaudirem de cada minut de cada dia.


  —Sí, tens raó —va dir l’Alvirah.


  —I estàs preciosa.


  Una altra despesa afegida, va pensar l’Alvirah. La seva perruquera habitual feia vacances, de manera que s’havia hagut d’anar a tenyir en una perruqueria supercara. La idea d’anar-hi havia sigut de la seva amiga, la baronessa Von Schreiber, propietària del Cypress Point Spa, on l’Alvirah va anar just després que a ella i en Willy els toqués la loteria. M’ho hauria d’haver imaginat, que la Min només em suggeriria un lloc car, va pensar, però havia de reconèixer que ara duia els cabells amb el to vermellós suau que sempre li havia agradat. I Monsieur Leopoldo els havia donat una forma molt afavoridora. A més, des de Nadal havia perdut gairebé set quilos, i ara es podia tornar a posar els bonics conjunts que la Min l’havia ajudat a triar dos anys enrere.


  En Willy la va abraçar.


  —Reina, és fantàstic estar en un vaixell com aquest, així a la teva pròxima columna podràs parlar del que se sent viatjant sense preocupacions.


  Però, fins i tot mentre ho deia, en el fons en Willy tenia la sensació que les coses no anirien d’aquella manera. Mai no hi anaven.
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  En Raymond Broad, el majordom assignat a la suite de Lady Em, va entrar amb una safata per retirar les coses del te de la tarda. Havia vist que Lady Em sortia, amb la seva assistent al darrere, probablement per anar a la cocteleria Queen’s Lounge, a la setena planta.


  Només els que tenen la cartera més plena es poden permetre d’anar-hi, va pensar. La mena de gent que a mi m’agrada de debò. Va col·locar meticulosament a la safata el servei del te i les restes de sandvitxos i pastes.


  Després va anar al dormitori i hi va donar una ullada. Va obrir els calaixos de les dues tauletes de nit. Sovint la gent rica deixava les joies allà en comptes de guardar-les a la caixa forta de l’armari. Esperava que aquest fos el cas.


  També n’hi ha que són descurats amb els diners. Si al final del viatge algú es deixava una cartera ben grossa a dins d’un calaix, no trobaria pas a faltar un parell de centenars de dòlars, si ni tan sols es molestaven a comptar-los.


  En Raymond vigilava molt amb el que pispava, per això no havien sospitat mai d’ell en els deu anys que feia que treballava per a Castle Lines. I quin mal hi havia en el fet de guanyar algun calé extra oferint detalls sucosos a la premsa groga sobre les excentricitats dels famosos que hi havia a bord? Sabia que era considerat un majordom excel·lent.


  Va tornar a la sala d’estar, va agafar la safata i va marxar de la suite. El somriure de satisfacció que sempre se li dibuixava a la cara després d’haver inspeccionat el terreny li va desaparèixer de cop quan va obrir la porta. Amb una expressió solemne, l’uniforme impecable i els cabells negres esclarissats perfectament pentinats per tapar la calba, va fer un posat servil per si de cas es trobava amb algun passatger al passadís.


  7


  El professor Henry Longworth es va revisar el corbatí per assegurar-se que estava exactament al seu lloc. Malgrat que el codi de vestir per a aquella nit era informal, no volia anar amb una camisa de coll obert. No li agradaven. Li recordaven la roba espellifada que havia dut durant la seva dura i agitada joventut als barris baixos de Liverpool. Amb només vuit anys va ser prou llest per adonar-se que l’única esperança de futur passava per tenir una bona educació. Després de l’escola, mentre els altres nens anaven a jugar a futbol, ell estudiava.


  Als divuit anys li van concedir una beca a Cambridge. Quan hi va arribar, el seu accent scouse va ser objecte de burla per part dels seus companys estudiants. Es va haver d’esforçar molt per poder-lo eliminar completament abans de graduar-se.


  Mentrestant, va desenvolupar una gran passió per Shakespeare, i finalment es va convertir en professor a Oxford, fent classe sobre aquesta matèria fins que es va jubilar. Sabia que els seus col·legues d’Oxford feien broma dient que, quan es morís, el posarien a dins del taüt amb corbata blanca i frac. Però tant li feia.


  El corbatí estava recte i perfectament col·locat sota el coll de la camisa.


  Es va posar la jaqueta, d’una tela escocesa lleugera molt adequada per al clima de mitjan setembre, i es va mirar el rellotge. Faltaven deu minuts per a les set. La puntualitat és la cortesia dels reis, va pensar.


  La seva suite era a la planta amb servei permanent, i va quedar gratament sorprès que en aquest nou transatlàntic les comoditats fossin notablement més luxoses que les de vaixells més antics. Esclar que era una mica absurd utilitzar la paraula «suite» per a un dormitori/sala d’estar, però vaja. Es va acostar al mirall de cos sencer que hi havia a la porta del lavabo i es va mirar per comprovar que tot estava en ordre. El reflex li va mostrar un home prim de seixanta anys, d’estatura mitjana, amb unes ulleres sense muntura davant dels ulls d’un marró intens, calb i amb una franja de cabells grisos al voltant del cap. Va assentir amb aprovació, i tot seguit va anar al tocador per tornar a revisar la llista de passatgers. No l’havia sorprès gens veure que a bord hi havia famosos de diferents àmbits. Em pregunto quants d’aquests són convidats de Castle Lines. Uns quants, va pensar.


  Des que s’havia jubilat, s’havia convertit en un conferenciant habitual en aquella línia de creuers i era molt apreciat pel director d’entreteniment. Sis mesos enrere, quan va veure la publicitat del viatge inaugural del Queen Charlotte, es va posar de seguida en contacte amb l’oficina de reserves i els va dir que estaria encantat de ser un dels conferenciants convidats en aquell viatge.


  I aquí estava. Amb una agradable sensació de satisfacció, el professor Henry Longworth va sortir de la cabina per anar cap a la cocteleria Queen’s Lounge i socialitzar una mica amb els passatgers més importants que hi havia a bord.
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  En Ted Cavanaugh va fer una ullada ràpida a la seva suite i ja no hi va perdre més temps. Com a fill petit d’un ambaixador, estava acostumat als ambients luxosos. I malgrat que aquelles estances li semblaven bastant cares, no pensava malgastar el temps gaudint de les seves comoditats. Als seus trenta-quatre anys, en Ted havia viscut a l’estranger amb els pares fins que va anar a la universitat, estudiant a les escoles internacionals del país on destinaven el seu pare. Parlava amb fluïdesa el francès, l’espanyol i l’àrab d’Egipte. Graduat per tradició acadèmica a la Universitat de Harvard, i després a la Facultat de Dret de Stanford, la seva passió per les antiguitats es remuntava als seus anys de joventut a Egipte.


  Vuit mesos enrere, va llegir que lady Emily Haywood s’havia inscrit en el viatge inaugural del Queen Charlotte. De seguida va veure que, si s’hi embarcava, tindria l’oportunitat de buscar l’ocasió per presentar el seu cas a lady Haywood. En Cavanaugh volia deixar-li clar que malgrat que el seu sogre, Richard Haywood, havia comprat el collaret feia cent anys, era del tot evident que es tractava d’una peça robada. Si ella donava el collaret a la Smithsonian Institution i el bufet d’advocats de Cavanaugh presentava una demanda per recuperar-lo, es generaria una publicitat desagradable per a lady Haywood i també per al seu difunt marit i el seu pare. Els dos homes eren uns famosos exploradors, però segons les investigacions que ell havia fet, també eren culpables d’haver saquejat diverses tombes antigues.


  Aquest seria el seu trumfo. Era ben sabut que lady Haywood estava molt orgullosa del llegat del seu marit. Segurament preferiria atenir-se a raons en comptes de veure la reputació del marit i la del seu pare embrutada per una demanda desagradable.


  Amb aquesta idea al cap, en Ted va decidir que fins a l’hora del còctel gaudiria del petit luxe de seure amb un llibre que feia mesos que volia llegir.


  9


  En Devon Michaelson tenia un interès escàs en l’entorn. El seu equipatge contenia només la roba necessària per a aquell viatge. Rere la seva expressió insípida, els ulls de color avellana estaven alerta i oferien una mirada penetrant. Ho sentia tot i no es perdia res.


  Va quedar contrariat quan es va assabentar que el capità i el cap de seguretat havien d’estar al cas de la seva presència al vaixell. Com menys gent ho sabés, millor, pensava ell. Però si havia d’acomplir la seva missió, necessitava la cooperació de Castle Lines perquè el col·loquessin en una taula propera a la de lady Emily Haywood, on podria observar-la a ella i a les persones del seu voltant.


  D’altra banda, l’«Home de les Mil Cares» era ben conegut per la Interpol. Els seus robatoris audaços, que s’havien produït en set països diferents, eren una vergonya. L’últim cop, el robatori de dos quadres primerencs de Henri Matisse al Musée d’Art de la Ville de Paris, l’havia fet tan sols deu mesos abans.


  A aquell lladre li agradava mofar-se de la Interpol amb els seus èxits, i sovint feia públics els detalls del crim durant les setmanes posteriors d’haver-lo comès. Aquesta vegada, aparentment, havia adoptat una tàctica diferent. Des d’un compte de correu electrònic no rastrejable, algú que afirmava ser l’Home de les Mil Cares havia anunciat el desig de posseir el collaret de Cleòpatra. L’anunci va aparèixer poc després que lady Emily Haywood hagués presumit imprudentment davant la premsa que durant el viatge es posaria el collaret.


  Castle Lines va ser conscient de l’amenaça que això representava quan en Devon es va posar en contacte amb ells. De seguida es van avenir a col·laborar en el que calgués.


  Com a home poc sociable, en Devon tenia por que li assignessin una taula on hagués de donar conversa a desconeguts, els quals, n’estava ben segur, trobaria increïblement avorrits. Però com que lady Haywood només anava fins a Southampton, aquella també seria la seva destinació final.


  N’he sentit a parlar molt, del collaret de Cleòpatra, de la perfecció de les seves enlluernadores maragdes i de la bellesa de la joia en conjunt. Seria prou interessant veure les pedres de prop, va pensar.


  El pretext del viatge, el que explicaria als altres passatgers, era que volia escampar al mar les cendres de la seva imaginària esposa. Era una tapadora perfecta, va pensar, i també li servia per justificar el desig de passar llargues estones tot sol.


  Eren gairebé les set, l’hora en què se servirien els còctels a l’exclusiu Queen’s Lounge, reservat només per als passatgers de la coberta privada.
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  L’Anna DeMille va fer un crit ofegat quan va obrir la porta de la suite. La seva experiència anterior a alta mar havia estat amb un creuer de Disney. Els únics famosos a bord eren en Mickey, la Minnie i en Goofy. Aquell viatge no va ser gaire divertit, perquè estava ple de famílies amb nens petits, i un cop que va seure en una hamaca a la coberta se li va enganxar un xiclet als pantalons nous.


  Però ara? Això era meravellós!


  Ja havia desfet l’equipatge. Tenia la roba penjada a l’armari o ben guardada als calaixos. Els estris del necesser ben col·locats al lavabo. Li va encantar que la dutxa també fes bany de vapor, i va decidir que seria el primer que provaria l’endemà al matí.


  Voltava per l’estança i ho inspeccionava tot. El capçal del llit estava folrat amb una tela estampada de flors que es perdia sota la vora de l’edredó blanc.


  Va seure i va rebotar sobre el llit. La fermesa del matalàs era exactament tal com a ella li agradava, i va veure que es podia apujar fins a quedar asseguda si volia mirar la televisió des del llit.


  Va obrir la porta i va sortir al balcó, però va quedar decebuda quan va veure que quedava completament reservat dels que tenia a banda i banda. Havia pensat que parlar amb els veïns dels altres balcons seria una bona manera de fer amics.


  Es va espolsar aquesta idea del cap. Hi hauria temps de sobres per xerrar durant el sopar i en la resta d’actes socials. I pressentia que tindria la sort de conèixer un home nou.


  Divorciada des de feia quinze anys, encara recordava l’intercanvi verbal al jutjat just després de finalitzar el tràmit. El seu exmarit li va dir: «Anna, ets la persona més emprenyadora que he tingut la mala sort de conèixer».


  Des de llavors, en Glenn s’havia tornat a casar i havia tingut dos fills. La seva segona dona apareixia constantment a Facebook, parlant efusivament del seu adorable marit i dels seus fills perfectes. Molt penós, pensava l’Anna, però a vegades es preguntava què hauria passat si ella i en Glenn haguessin tingut fills.


  «Al capdavall, demà serà un altre dia», era la seva frase preferida, manllevada de Scarlett O’Hara, la seva dona ideal. Immediatament li va venir al cap una cosa infinitament més important que no pas el fet que li passessin per alt les qualitats ocultes d’en Glenn.


  Què em poso aquest vespre? Sabia que no era una vetllada formal, però ho va comprovar per estar-ne ben segura. Va decidir que el nou vestit blau de pota de gall seria perfecte.


  Amb una emoció creixent, es va començar a preparar per a la seva primera nit al Queen Charlotte.
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  A les set en punt, la Celia no sabia si anar a la cocteleria Queen’s Lounge, però al final va decidir que sí. Tot i que volia tenir el màxim de temps per a ella mateixa, també veia els desavantatges de disposar de massa temps per pensar. Per descomptat que a bord hi hauria persones de la zona de Nova York, però la majoria de passatgers segurament no sabien res ni els importava gens el frau de l’Steven amb el fons de cobertura.


  El restaurant que l’Steven havia triat per a la seva primera cita era preciós. El maître el va saludar pel nom. L’Steven havia reservat una taula en un racó tranquil del fons del local.


  Ell va elogiar les arracades que duia posades. Li vaig dir que havien sigut de la mare i, sense adonar-me’n, ja li estava explicant la història de la pèrdua dels meus pares.


  L’Steven era molt comprensiu. Em va dir que poques vegades parlava de la tragèdia de la seva vida. Ell també era fill únic. Després que els seus pares morissin en un accident de trànsit quan ell tenia deu anys, els avis el van criar en un petit poble a trenta quilòmetres de Dallas. Amb llàgrimes als ulls, em va dir que la seva àvia s’havia mort uns anys abans. Durant molt de temps havia cuidat el seu avi, que en aquella època estava en les primeres etapes de l’Alzheimer. L’avi, que ja no el reconeixia, estava en una residència.


  L’Steven va compartir amb mi una cita que no he oblidat mai: «Sóc tremendament independent, però tinc por d’estar sol». Amb ell vaig trobar la meva ànima bessona. Em vaig enamorar de l’Steven, em vaig enamorar d’una mentida.


  No es va canviar el conjunt de jaqueta i pantalons de color blau clar que duia quan va embarcar. Una cadena d’or prima, unes arracades de brillants i l’anell que havia sigut de la seva mare eren les úniques joies que portava. Va recordar el que li havia dit el seu pare quan li va regalar l’anell, el dia que va fer setze anys.


  «Ja sé que no te’n recordes, d’ella, però aquest és el primer regal d’aniversari que vaig fer a la teva mare, l’any que ens vam casar».


  Va agafar l’ascensor per pujar cap al Queen’s Lounge i, tal com s’esperava, era gairebé ple. Però hi havia una taula per a dos que el cambrer estava netejant, i va anar cap allà. Quan hi va arribar ja estava tot recollit, i al cap d’un moment el cambrer ja li prenia nota.


  Va demanar una copa de Chardonnay, i llavors va començar a mirar al seu voltant. Va veure algunes cares famoses. Una veu amable va preguntar:


  —Que espera algú, senyoreta? Si és que no, puc seure a la seva taula? El saló és ple i sembla que aquest és l’únic seient lliure.


  —I tant que pot seure —va respondre ella, forçant un somriure.


  Mentre enretirava la cadira, ell va dir:


  —Sé que ets la Celia Kilbride i que faràs una conferència sobre pedres precioses famoses. Jo sóc el teu company conferenciant, en Henry Longworth. La meva especialització és el Bard, Shakespeare, i la psicologia dels personatges de les seves obres.


  Aquesta vegada el somriure de la Celia era genuí.


  —Oh, molt de gust de coneixe’l. M’encantava Shakespeare quan l’estudiava a l’escola, i fins i tot en vaig memoritzar alguns sonets.


  Quan el cambrer va tornar amb el Chardonnay, en Longworth es va esperar, llavors va demanar un whisky Johnny Walker Blue amb gel i tot seguit va dedicar tota la seva atenció a la Celia.


  —I quin era el teu sonet preferit?


  —«Tu, de la teva mare, n’ets la mateixa imatge» —va començar ella.


  —«Li recordes l’amable abril del seu esclat»[1] —va acabar en Longworth.


  —Esclar, vostè se’l deu saber tot —va dir la Celia.


  —Puc preguntar-te per què és aquest el teu preferit?


  —La meva mare es va morir quan jo tenia dos anys. Quan en tenia setze, el pare me’l va recitar. I mirant una foto seva i una de meva, pràcticament se’ns pot confondre.


  —Així la teva mare devia ser una dona molt bonica —va observar en Longworth, sincerament—. Es va tornar a casar el teu pare?


  La Celia va notar que se li començaven a acumular les llàgrimes als ulls. Com és que m’he ficat en aquesta conversa?, es va preguntar.


  —No, no es va tornar a casar mai. —Per evitar més preguntes personals, va afegir—: Es va morir fa dos anys.


  Aquelles paraules encara li semblaven irreals.


  El pare només tenia cinquanta-sis anys, va pensar. No havia estat mai malalt, però va tenir un atac de cor que va ser fulminant.


  Si hagués estat viu, hauria vist a venir l’Steven, va pensar.


  —Vaja, em sap greu —va dir en Longworth—. Devia ser dolorosa, la seva pèrdua. He de dir que m’alegro molt que les nostres xerrades no coincideixin. Ja tinc ganes de sentir la teva conferència de demà. Com que sóc un estudiant de la meravellosa època isabelina, parlaràs d’alguna joia d’aquest període?


  —Sí, i tant.


  —I com és que ets tan experta en el tema, sent jove com ets?


  Ara estaven en terreny segur.


  —Vaig aprendre molt sobre pedres precioses amb el meu pare —va dir ella—. Des dels tres anys, el que més desitjava per Nadal i per als aniversaris eren collarets i braçalets per a les nines i per a mi. Al principi al pare li feia gràcia, això, però després es va adonar que realment em fascinava la joieria, i em va començar a ensenyar a avaluar gemmes. Després d’estudiar geologia i mineralogia a la universitat, em vaig treure el diploma en gemmologia i em vaig convertir en MAG, Membre de l’Associació Gemmològica de la Gran Bretanya.


  En el moment que el cambrer arribava amb la beguda d’en Longworth, Lady Em es va aturar a la seva taula. Duia un collaret de perles de tres voltes i unes arracades de perles. La Celia sabia el valor que tenien. Lady Em ho havia dut a Carruthers el mes anterior perquè ho polissin i enfilessin el collaret de nou.


  La Celia es va començar a aixecar, però Lady Em li va posar una mà a l’espatlla.


  —Sisplau, no t’aixequis, Celia. Només us volia dir que he demanat que us posin a tots dos a la meva taula al menjador.


  Va mirar en Longworth.


  —Conec aquesta joveneta encantadora —li va dir—, i estic al cas de la seva reputació com a expert en Shakespeare. Serà agradable compartir la seva companyia. —I sense esperar cap resposta, es va allunyar de la taula amb un home i dues dones al seu darrere.


  —Qui és, aquesta senyora? —va preguntar en Longworth.


  —És lady Emily Haywood —va explicar la Celia—. És una mica imperiosa, però li asseguro que és una companyia excel·lent. —Va observar com acompanyaven Lady Em fins a una taula buida al costat de la finestra—. Deu haver reservat aquella taula —va dir.


  —I qui és la gent que està amb ella? —va preguntar en Longworth.


  —La dona més corpulenta és la Brenda Martin, l’assistent personal de Lady Em, però els altres dos no els conec.


  —Lady Em, tal com tu l’anomenes, sembla força autoritària —va observar en Longworth, secament—, però no em sap greu seure a la seva taula. Crec que serà interessant.


  —Oi tant, n’estic segura —va dir la Celia.


  —Senyoreta Kilbride. —Va aparèixer un cambrer darrere seu. Duia un telèfon a la mà—. Una trucada per a vostè —va dir, mentre li donava l’aparell.


  —Una trucada per a mi? —va dir la Celia, sorpresa. Que no sigui l’Steven un altre cop, va resar.


  Era en Randolph Knowles, l’advocat que va contractar quan l’FBI es va posar en contacte amb ella perquè anés a declarar. Per què em deu trucar?, es va preguntar.


  —Hola, Randolph, que hi ha cap problema?


  —Celia, et truco per advertir-te. L’Steven ha concedit una extensa entrevista a la revista People. Sortirà publicada demà passat. Afirma que tu sabies que estava estafant els teus amics. M’han trucat demanant algun comentari, però m’he negat a dir res. A l’article hi diu que tu i l’Steve us en rèieu junts!


  La Celia va notar que se li glaçava tot el cos.


  —Déu meu, com s’ha atrevit a fer això? —va sospirar.


  —Intenta no atabalar-t’hi gaire. Tothom sap que és un mentider compulsiu. La meva font a la fiscalia dels Estats Units m’ha dit que ara per ara no els interesses, però que és possible que demanin a l’FBI que et tornin a interrogar per algunes de les informacions de l’article. Passi el que passi, em temo que hi haurà publicitat desagradable. Tot i així, un dels arguments més forts que tenim a favor és que vas invertir un quart de milió de dòlars en el seu fons de cobertura.


  Un quart de milió de dòlars, els diners que el seu pare li havia deixat en herència. Tots els diners que tenia.


  —Te’n mantindré informada. —Sembla preocupat, va pensar la Celia. No fa gaires anys que va acabar la carrera. Potser va ser un error contractar-lo. Potser tot això el supera.


  —Gràcies, Randolph. —Va tornar el telèfon al cambrer.


  —Celia, sembles amoïnada —va dir en Longworth—. Que alguna cosa va malament?


  —Diguem que tot —va dir la Celia, mentre les campanetes indicaven que el sopar estava servit.
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  En Devon Michaelson es va alegrar de comprovar que no hi havia cap taula lliure al Queen’s Lounge i va baixar al Lido Bar per prendre un gin martini. Va veure dues parelles ben avingudes que conversaven animadament. Quan va sentir les campanetes, va baixar cap al menjador.


  Igual que en el Titanic, els passatgers de primera classe sopaven en un ambient ostentós. L’estança era una versió reduïda del menjador més exclusiu del Titanic. Decorada a l’estil jacobí i pintada d’un color blanc trencat, els mobles, les taules i les cadires eren de roure i estaven dissenyats per afegir un toc de luxe i confort. Els llums d’aranya conferien un aspecte regi a la sala, i uns altres llums en forma d’espelma adornaven cada taula. Unes cortines de seda emmarcaven els grans finestrals. Una orquestra tocava música d’ambient en una plataforma elevada. Les fines estovalles de lli anaven a to amb la porcellana de Llemotges i els coberts de plata.


  Darrere d’en Michaelson, de seguida va entrar al menjador una parella que ell va calcular que rondaven la seixantena. Quan tots tres van seure, va allargar la mà i va dir:


  —Devon Michaelson.


  —Willy i Alvirah Meehan. —El nom va fer activar de cop la memòria d’en Devon. On els havia vist o havia sentit parlar d’ells?, es va preguntar.


  Mentre parlaven, un altre home es va apropar a la taula. Alt, els cabells foscos, els ulls marrons i un somriure fàcil, va ocupar el seu lloc i es va presentar:


  —Ted Cavanaugh.


  Al cap d’un moment va arribar un altre passatger.


  —Anna DeMille —va anunciar, en veu alta. En Devon li va fer uns cinquanta anys. Estava molt prima, duia els cabells de color negre atzabeja fins a l’altura de la barbeta i tenia les celles també molt negres, i quan somreia se li veien les dents—. Això és tota una aventura! —va exclamar—. No havia estat mai en un creuer de luxe com aquest.


  Amb els ulls ben oberts, l’Alvirah observava el menjador.


  —És tot tan bonic —va dir—. Nosaltres hem estat en alguns creuers, però no havia vist mai res tan espectacular. I pensar que abans la gent viatjava així. Et talla la respiració.


  —Reina, al Titanic els la van ben tallar, la respiració. La majoria de passatgers es van ofegar —va comentar en Willy.


  —Ja ho sé, però això no ens passarà pas a nosaltres —va dir l’Alvirah, amb fermesa.


  Es va girar cap a en Ted Cavanaugh.


  —A la zona de recepció he sentit que el teu pare és l’antic ambaixador a Egipte, ara jubilat. Sempre he desitjat visitar aquell país. En Willy i jo vam anar a veure l’exposició de Tutankamon que van fer a Nova York.


  —És una cosa increïble, oi? —va observar en Ted.


  —Sempre he pensat que és una llàstima que s’hagin saquejat tantes tombes —va dir l’Alvirah.


  —No podria estar més d’acord amb vostè —va respondre en Ted amb èmfasi.


  —Heu vist la quantitat de famosos que hi ha en aquesta sala? —va preguntar l’Anna DeMille—. Això és com ser al bell mig de la catifa vermella, oi?


  Ningú no va respondre, perquè en aquell moment els van servir el primer plat. Contenia una quantitat generosa de caviar de beluga amb salsa amarga sobre petits triangles de pa torrat, anava acompanyat d’uns gots minúsculs de vodka superfred.


  Després de tastar-ho, l’Anna es va adreçar a en Devon.


  —I vostè, a què es dedica? —va preguntar.


  La tapadora d’en Devon era la d’un enginyer jubilat que vivia a Mont-real. Però això no va ser suficient per a l’Anna.


  —Viatja sol? —va preguntar, amb interès.


  —Sí, vaig perdre la meva dona per culpa d’un càncer.


  —Oh, em sap greu. Quan va ser?


  —Fa un any. Teníem planejat fer aquest viatge junts. He portat l’urna amb les seves cendres per escampar-les a l’Atlàntic. Va ser la seva última voluntat.


  Això hauria de frenar l’interrogatori, va pensar. Però l’Anna encara no estava satisfeta.


  —Farà alguna cerimònia d’enterrament? —va preguntar—. He llegit que la gent ho sol fer. Si vol companyia, hi vindré amb molt de gust.


  —No, ho vull fer tot sol —va dir, mentre s’acostava el dit índex sota l’ull per eixugar-se un indici de llàgrima.


  Déu meu, va pensar. No me la trauré de sobre, aquesta dona.


  L’Alvirah va semblar que s’adonava que no volia que li fessin més preguntes personals.


  —Oh, Anna, explica’m com vas guanyar el viatge —va dir—. A nosaltres ens va tocar la loteria. Per això hem pogut venir.


  Mentre l’Alvirah desviava l’atenció de l’Anna, en Devon va aprofitar per fixar-se en la taula de la seva dreta. Va examinar detingudament les perles de lady Emily Haywood. Magnífiques, va pensar. Però són com quincalla, en comparació amb les maragdes. Un desafiament digne del lladre de joies conegut internacionalment com l’«Home de les Mil Cares». No havia estalviat despeses per assegurar-se que el col·locaven ben a prop de Lady Em i el seu preciós collaret de Cleòpatra.


  Tot d’una va recordar el que havia sentit a dir de l’Alvirah Meehan. Havia sigut un testimoni clau per resoldre diversos delictes. Però potser era millor no implicar-la en l’afer, aquesta vegada. Entre l’Alvirah i l’Anna em podrien complicar la feina, va pensar amb agror.


  Després del caviar, un petit bol de sopa, una amanida i una ració de peix, es va servir el plat principal escollit per cadascú. Amb cada plat, es va oferir un vi adient. Després de les postres van col·locar un petit bol mig ple d’aigua davant de cada comensal.


  En Willy va mirar l’Alvirah amb expressió suplicant. L’Alvirah va mirar en Ted Cavanaugh, i el va observar mentre el noi es mullava els dits al bol i se’ls eixugava amb el tovalló que tenia a la falda, i llavors va apartar el bol a l’esquerra del plat. L’Alvirah va seguir el seu exemple, i en Willy va fer el mateix.


  —Això és el que anomenen bol per rentar-se els dits? —va preguntar l’Anna.


  No sé de quina altra manera se suposa que l’hem d’anomenar, va pensar en Devon, mordaçment.


  —Si ens serveixen gaires àpats més com aquest, no cabré dins la pell —va sospirar l’Anna.


  —Li queda molt camí per córrer, abans que això passi. —En Willy va somriure.


  L’Anna es va girar de nou cap a en Devon. Quan el sopar ja s’acabava, va dir:


  —M’he assabentat que hi ha algun espectacle aquesta nit al saló de ball. Que m’hi voldria acompanyar?


  —Gràcies, però em sembla que no.


  —Bé, doncs, què li semblaria una copa abans d’anar a dormir?


  En Devon es va aixecar.


  —No —va respondre amb fermesa.


  Tenia intenció de seguir el grup de lady Haywood, tant si anaven a veure l’espectacle com si es dirigien a algun dels bars del vaixell a prendre un còctel. Volia mirar d’introduir-se en el seu entorn. Però es va adonar que era impossible si se li enganxava una dona com l’Anna DeMille.


  —Em sap greu, però he de fer unes quantes trucades. Bona nit a tothom.
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  Quan van seure a sopar, Lady Em va presentar els seus convidats al professor Henry Longworth, i llavors es va adreçar a la Celia.


  —Reina, ja sé que coneixes la Brenda, però em sembla que no coneixes en Roger Pearson i la seva dona, la Yvonne. En Roger és el meu assessor financer i també el meu marmessor testamentari, i per descomptat, espero que no em calguin els seus serveis en aquest sentit fins d’aquí a molts anys.


  Lady Em va riure.


  —Em sembla que hi ha qui diu que sóc una «dona dura de pelar», i malgrat que això no és gaire afalagador, crec que és veritat. —Tant de bo fos veritat, va pensar, amb tristesa.


  Tots van riure i van alçar les copes de vi mentre en Roger deia:


  —Un brindis per lady Emily. Per a tots nosaltres és un honor poder estar amb ella.


  La Celia va veure que en Henry Longworth alçava la copa, tot i que se’l veia una mica sorprès per aquell brindis general. Amb prou feines coneix lady Emily, va pensar la Celia. L’han fet seure amb aquest grup per obligació, i ara ha de fer veure que per a ell és un honor compartir taula amb lady Emily. Llavors, quan en Longworth es va girar cap a la Celia i va alçar les celles, ella es va adonar que era exactament això el que ell estava pensant.


  Quan va arribar el caviar, Lady Em va observar el plat amb satisfacció.


  —És així com se servia abans el caviar en els creuers.


  —Estic segur que en un restaurant pagaria dos-cents dòlars per plat —va observar en Roger.


  —Doncs pel preu d’aquest viatge, n’hi hauria d’haver un bol ple —va observar la Brenda.


  —Cosa que no vol dir que no en gaudirem igualment —va dir en Roger, somrient.


  —La Brenda vigila molt amb els meus diners —va dir Lady Em—. No acceptaria mai una suite al costat de la meva. Va insistir a allotjar-se al pis de sota.


  —I és ben luxós —va replicar la Brenda, amb fermesa.


  Lady Em es va girar cap a la Celia.


  —Te’n recordes, que una vegada et vaig dir la meva cita preferida sobre joies?


  La Celia va somriure.


  —Sí, i tant. «La gent mirarà. Fes que valgui la pena».


  Tots els de la taula van riure.


  —Molt bé, Celia. El famós Harry Winston m’ho va dir quan el vaig conèixer en un sopar a la Casa Blanca.


  Llavors es va explicar als altres:


  —La Celia és una experta en gemmes. És la persona a qui consulto quan compro alguna joia o quan faig repassar les meves. Per descomptat, m’encanta portar les meves millors joies. Per a què són, si no és per dur-les posades? Segur que alguns de vosaltres heu llegit que durant aquest viatge em posaré el collaret de maragdes que segons diuen va ser fet per a Cleòpatra. El pare del meu difunt marit el va comprar fa cent anys. No me l’he posat mai en públic. Simplement no té preu. Però em va semblar que, amb la majestuositat d’aquest vaixell, era adequat portar-lo les nits més formals. Quan torni a Nova York tinc pensat donar-lo a la Smithsonian Institution. És tan preciós, que vull que el món el vegi.


  —És veritat que hi ha una estàtua de Cleòpatra que porta posat el que es creu que és aquest collaret? —va preguntar el professor Longworth.


  —Sí, és veritat. I, com ja deus saber, Celia, a l’època de Cleòpatra sovint les maragdes no es tractaven tal com es tracten ara per ressaltar-ne tota la brillantor. L’artesà que va tractar aquestes maragdes anava molt avançat al seu temps.


  —Però Lady Em, està segura que es vol desprendre d’aquest collaret? —va protestar la Brenda.


  —Ben segura. Ja és hora que el públic el pugui apreciar.


  Es va adreçar a en Henry Longworth.


  —Quan fa conferències, recita algun passatge de Shakespeare?


  —Sí, i tant. En selecciono alguns i després demano al públic si hi ha algun fragment en particular que voldria sentir.


  —Jo seré a primera fila —va dir Lady Em, amb èmfasi.


  Tots els altres van mussitar que també hi anirien, excepte la dona d’en Roger, la Yvonne, que no tenia cap intenció d’escoltar una conferència sobre Shakespeare.


  Feia només uns minuts havia vist una gent que coneixia d’East Hampton; es va excusar i els va anar a veure.


  La taula del capità Fairfax era al centre de la sala. Quan el sopar es va haver acabat, ell es va aixecar.


  —Normalment no servim un sopar formal la primera nit al mar —va dir—. Però avui hem fet una excepció. Volíem que comencéssiu a experimentar el fascinant viatge del qual gaudireu els propers cinc dies. Aquesta nit hem programat un espectacle dels cantants d’òpera Giovanni DiBiase i Meredith Carlino, que cantaran unes seleccions de Carmen i Tosca. Us desitjo una vetllada molt agradable.


  —M’encantaria anar-los a escoltar —va dir Lady Em, mentre s’aixecava—. Però estic força cansada. Convido qui vulgui a venir a prendre una última copa a l’Edwardian Bar.


  Igual que la Yvonne, la Celia va declinar la invitació, dient que s’havia de preparar la conferència. De nou a la suite, es va posar a pensar en les possibles conseqüències si l’Steven deia a la revista People que ella estava implicada en el frau.


  És un mentider, va pensar. Un mentider de cap a peus. Tot el que em va dir era mentida.


  La cobertura de la premsa just després de la detenció de l’Steven durant el seu últim sopar de solters la va deixar completament aclaparada. Llavors la cosa va empitjorar. El pare d’ell, un adinerat inversor de petroli i gas de Houston, li va trucar per explicar-li que la família havia repudiat l’Steven. També li va dir que l’Steven tenia una dona i un fill a Texas, als quals ells estaven mantenint.


  Els propietaris de Carruthers van parlar amb ella de la possibilitat d’agafar-se una excedència quan va esclatar l’escàndol, gairebé feia un mes. Ella els va suggerir, i ells ho van acceptar, de fer unes setmanes de vacances que tenia pendents per deixar que les coses «tornessin al seu lloc».


  Vés a saber què passarà demà, quan vegin l’article, va pensar.


  Aquella nit no va dormir gens.
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  La Yvonne i els seus amics van gaudir d’una copa junts després de sopar al Prince George Lounge. Era tard quan va tornar a la suite, i en Roger encara no hi era. Probablement no s’ha pogut estar d’anar al casino, va pensar. Estava segura que hi havia anat corrents tan bon punt Lady Em s’havia retirat a la seva habitació. Sempre havia sigut un jugador, però últimament començava a ser preocupant. A ella tant li feia el que en Roger fes amb el seu temps, sempre que pogués continuar mantenint aquell estil de vida.


  Ja era al llit, però encara no dormia, quan es va obrir la porta i va entrar ell, desprenent una forta olor de licor.


  —Yvonne —va dir, amb la veu pastosa.


  —Abaixa la veu. Despertaràs algú amb aquests crits —va dir ella, bruscament, i va afegir—: Que has tornat a perdre, aquesta nit? Sé que et mories de ganes de baixar al casino.


  —No n’has de fer res —li va etzibar ell.


  Amb aquest to cordial, en Roger i la Yvonne Pearson van posar fi a la primera nit a bord del Queen Charlotte.
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  Per suggeriment d’en Willy, ell i l’Alvirah van decidir saltar-se l’espectacle d’aquella nit. Volia donar a l’Alvirah l’anell que li havia comprat per celebrar el quaranta-cinquè aniversari de noces.


  De nou a la suite, en Willy va obrir l’ampolla de xampany que els havien deixat com a regal de benvinguda a bord. En va servir dues copes i en va donar una a l’Alvirah.


  —Pels quaranta-cinc anys més feliços de la meva vida —va dir, fent un brindis—. No podria viure ni un dia sense tu, reina.


  A l’Alvirah se li van negar els ulls.


  —I jo no podria viure ni un dia sense tu, Willy —va dir ella, ferventment, mentre observava com el seu marit es ficava la mà a la butxaca per treure’n una capseta embolicada. Ara no li diguis que no ho hauria d’haver fet, i que li deu haver costat massa diners, es va advertir a si mateixa.


  Quan en Willy li va donar la capsa, ella la va desembolicar a poc a poc, després va obrir la tapa i va veure un safir ovalat envoltat de petits diamants.


  —Oh, Willy —va sospirar.


  —Segur que t’anirà bé —va dir en Willy, tot orgullós—. Em vaig endur un dels teus anells per assegurar-me’n. La gemmòloga que em va ajudar a triar-lo era a la taula del costat aquest vespre, l’has vist? Era aquella noia tan maca de cabells negres. Es diu Celia Kilbride.


  —Ah, sí, ja l’he vist —va dir l’Alvirah—. És impossible no fixar-s’hi. Un moment, el seu nòvio no és aquell que va enganyar un munt de gent amb un fons de cobertura?


  —Sí, exacte.


  —Pobra noia —va comentar l’Alvirah, abans de beure un glop de xampany—. Tinc ganes de conèixer-la.


  Es va posar l’anell.


  —Oh, Willy, és perfecte, m’encanta.


  En Willy va deixar anar un sospir d’alleujament. No m’ha demanat quant m’ha costat, va pensar. Però tampoc era cap exageració. Deu mil dòlars. La Celia em va dir que era d’una dona que se l’havia venut en morir-se-li la mare. Segur que valia molt més, però tenia una petita ratllada només visible al microscopi.


  A l’Alvirah se li va acudir una cosa.


  —Willy, em fa patir el pobre Devon Michaelson. Veig a venir que l’Anna DeMille no el deixarà tranquil. S’ha assabentat que en Devon vol escampar les cendres de la seva dona al mar, i crec que a ella li encantaria tirar-les amb ell. Estic segura que l’atabalarà tot el dia —va dir l’Alvirah—. Per descomptat, entenc que ella es vulgui tornar a casar, i ell és un home prou atractiu. Però ho està fent de la manera equivocada.


  —Reina, t’ho suplico, no comencis a donar-li consells a l’Anna. No t’hi fiquis.


  —M’agradaria ajudar, però tens raó. No obstant això, sí que tinc ganes de fer amistat amb lady Emily. He llegit molt sobre ella.


  Aquesta vegada en Willy no va intentar dissuadir l’Alvirah. Sabia perfectament que al final del viatge l’Alvirah seria la nova millor amiga de lady Emily.


  Segon dia
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  L’activitat prevista per a l’endemà a les set del matí era una classe de ioga. La Celia amb prou feines s’havia endormiscat una mica, però es va obligar a llevar-se i anar-hi. S’hi van presentar una vintena de persones.


  No la va sorprendre veure que la monitora era la Betty Madison, una famosa instructora de ioga que havia escrit un llibre supervendes sobre el tema. En aquest vaixell no hi ha amateurs, va pensar, mentre desplegava el seu matalàs i el col·locava bé. Ni tampoc en cap dels altres creuers en què havia fet conferències. En altres viatges havia convidat la seva millor amiga, la Joan LaMotte, perquè l’acompanyés, però aquesta vegada no s’havia atrevit a demanar-l’hi. La Joan i el seu marit havien perdut dos-cents cinquanta mil dòlars en el fons de l’Steven.


  La mateixa quantitat que jo, va pensar la Celia, amb la diferència que ella era la cabra de Judes que va conduir la resta del ramat a sacrificar.


  Hi havia tants senyals, va pensar. Com és que no me’n vaig adonar? Per què li donava sempre el benefici del dubte? A l’Steven i a mi ens agradava molt sortir junts: museus, cine, teatre, córrer per Central Park. Quan fèiem coses amb altres parelles, sempre era amb els meus amics. Els seus amics d’abans, segons em va explicar, s’havien quedat a Texas. I l’Steven creia que era millor no socialitzar amb els companys de feina fora de l’oficina. Era «més professional», tal com ho descrivia ell.


  Vist en retrospectiva, ara quedava ben clar per què no s’havien relacionat mai amb els amics de l’Steven. És que no en tenia cap. Els pocs «amics» que havien anat a l’últim sopar de solters el coneixien d’una lligueta de bàsquet en la qual jugava una nit a la setmana i del gimnàs on s’entrenava.


  Quan es va acabar la sessió de ioga, la Celia va tornar a la cabina i va demanar l’esmorzar. Durant la nit, li havien passat per sota la porta les quatre pàgines del resum de premsa del vaixell. Li feia por que a la secció de Wall Street hi hagués una notícia sobre l’entrevista que l’Steven havia concedit al People. Seria un bon motiu per a les xafarderies. Va obrir el diari i va quedar tranquil·la quan va veure que no deien res de l’Steven.


  Però esperem a veure què passarà demà, quan el People hagi sortit a la venda. Aquest pensament era recurrent, com un tambor dins del cap.
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  El capità Ronald Fairfax feia vint anys que treballava a Castle Lines. Tots els vaixells amb què havia navegat eren de luxe, però el Queen Charlotte els superava tots. En comptes de seguir l’exemple d’altres empreses de creuers, com ara la Carnival, que construïa vaixells immensos que podien allotjar més de tres mil passatgers, en el Charlotte el nombre s’havia limitat a un centenar; per tant, era molt més reduït que els anteriors vaixells de primera classe on havia estat.


  Per descomptat, aquest era el motiu pel qual hi havia tants famosos a bord, ansiosos per comptar-se entre els exclusius convidats del viatge inaugural del creuer.


  El capità Fairfax es va fer a la mar l’endemà d’haver acabat els estudis a Londres. Alt, d’espatlles amples, els cabells espessos i completament blancs i la cara colrada per les inclemències del temps, era un home impressionant. En general estava considerat com un capità magnífic i un meravellós amfitrió, un home de bon tracte amb els passatgers més exaltats.


  Tothom que el coneixia una mica esperava una invitació per seure a la seva taula com a convidat a sopar, o per assistir a alguna de les festes privades que organitzava a la seva preciosa cambra. Les invitacions es reservaven per a la crème-de-la-crème. Escrites a mà pel sobrecàrrec, les feien passar per sota la porta dels destinataris afortunats que eren seleccionats.


  Però res de tot això ocupava el pensament del capità Fairfax mentre s’estava dret al pont de comandament.


  No era cap secret que les despeses de construcció i equipament d’aquell extraordinari vaixell havien acabat sent gairebé el doble del que s’havia previst originalment. Per aquest motiu, en Gregory Morrison, propietari de Castle Lines, li havia deixat ben clar que no es podien permetre cap mena d’obstacle. Els diaris i els mitjans socials segur que buscarien històries sobre qualsevol contratemps que es produís en aquell viatge inaugural tan important. Ja havien aprofitat prou la referència a les comoditats del Titanic. Vist en retrospectiva, no era gens aconsellable fer aquest tipus de publicitat del vaixell.


  El capità va arrugar el front. Hi havia senyals que indicaven que es podrien trobar amb una tempesta a un dia i mig de Southampton.


  Va mirar el rellotge. Tenia una cita extremament confidencial a les seves estances. L’agent de la Interpol conegut pels altres passatgers com Devon Michaelson li havia demanat una reunió en privat.


  De què devia voler parlar en Michaelson? Ja l’havien avisat que l’anomenat «Home de les Mil Cares» podria ser a bord.


  Es va girar i es va dirigir cap a la seva suite. Al cap de poc van trucar a la porta. Va obrir. Havia identificat en Devon Michaelson perquè sabia que era a la mateixa taula que el fill de l’ambaixador, en Ted Cavanaugh.


  En Fairfax va allargar la mà.


  —Senyor Michaelson, no tinc paraules per expressar la satisfacció que sento de tenir-lo amb nosaltres en aquest vaixell.


  —Jo també m’alegro de ser aquí —va dir en Michaelson, amb cortesia—. Estic segur que està al cas que, al llarg de les últimes setmanes, l’anomenat «Home de les Mil Cares» ha anat deixant pistes en diversos mitjans socials suggerint que faria aquest viatge. Fa tot just una hora ha enviat un missatge dient que és a bord, gaudint de l’entorn luxós del vaixell i afirmant que ja té ganes d’afegir algunes peces a la seva col·lecció de joies.


  En Fairfax va notar que el cos se li posava rígid.


  —Hi ha la possibilitat que algú estigui enviant aquests missatges per fer una broma? —va preguntar.


  —Em temo que no, senyor. Semblen del tot verídics. I són coherents amb el seu historial. Per a ell no n’hi ha prou de robar el que vol. Li proporciona un gran plaer anar deixant pistes sobre els seus plans i després burlar-se de la llei mentre els porta a terme.


  En Fairfax va dir:


  —Vaja, és pitjor del que m’imaginava. Senyor Michaelson, suposo que comprèn que és molt important que en aquest viatge no hi hagi absolutament cap mena d’escàndol. Hi ha res que jo o el meu personal puguem fer per ajudar a evitar una calamitat?


  —Crec que l’únic que poden fer és estar alerta, que és el que faré jo —va respondre en Michaelson.


  —Molt bon consell. Gràcies, senyor Michaelson —va dir el capità, mentre l’acompanyava cap a la porta.


  Sol amb els seus pensaments, en Fairfax es va consolar amb el fet de tenir un agent a bord. El cap de seguretat John Saunders i el seu equip eren molt bons fent la seva feina. En Saunders tenia molt bona reputació entre els del ram i havia estat amb el capità en altres viatges de Castle Lines; ell sabria com tractar discretament els passatgers indesitjables. En Fairfax estava segur que els treballadors del vaixell, de més de quinze països diferents, havien estat investigats a fons abans que els contractessin, però el repte que suposava un lladre de joies internacional era diferent.


  La possibilitat que alguna cosa anés malament li pesava sobre les espatlles mentre tornava cap al pont de comandament.
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  Igual que la Celia, la Yvonne també va anar a la classe de ioga. No hi havia res més important que mantenir la figura esvelta i l’aparença juvenil.


  En Roger encara dormia quan va sortir de l’habitació, però ja se n’havia anat quan ella hi va tornar. Probablement ha anat a perseguir Lady Em per prendre nota de totes les seves paraules, va pensar la Yvonne amb desdeny.


  Es va dutxar, va demanar l’esmorzar, es va posar uns pantalons i un jersei i va anar cap a l’spa. Havia encarregat a l’avançada diferents tipus de massatges i tractaments facials personalitzats. I tot plegat aniria seguit d’unes sessions de maquillatge a la tarda.


  Estava acostumada a les comoditats d’un vaixell. Tot i així, va quedar gratament sorpresa per les boniques cabines de tractament i per les mans expertes d’aquelles qualificades esteticistes.


  Era gairebé l’hora de dinar quan es va instal·lar en una cadira de la coberta, i immediatament algú li va donar un copet a l’espatlla.


  —Sóc l’Anna DeMille —va dir la dona de la seva esquerra per presentar-se—. Malauradament, no tinc res a veure amb Cecil B. DeMille. Suposo que se’n recorda, d’ell i de la seva gran història, oi? Estava dirigint una escena de batalla amb centenars d’actors, i li encantava com s’estava desenvolupant. Llavors, li va demanar al càmera: «Ho tens, tot això?», i el càmera va respondre: «Estic preparat per quan vostè em digui, CB». —L’Anna va riure de cor—. No et sembla una història genial, del meu no-familiar?


  Déu meu, va pensar la Yvonne, com ha vingut a parar aquesta dona aquí?


  Es va obligar a donar-li una mica de conversa, i després es va aixecar.


  —Ha sigut molt agradable parlar amb vostè —va mentir.


  Després de mirar com s’allunyava, l’Anna es va girar cap a la dona de la seva dreta, que aparentava poc més de seixanta anys i acabava de tancar el llibre que llegia.


  —Sóc l’Anna DeMille —va dir—. Trobo que aquest viatge és d’allò més emocionant. De fet, no hauria pas vingut si no m’hagués tocat el premi de la rifa anual de l’església. Imagini’s, un creuer amb totes les despeses pagades en el viatge inaugural del Queen Charlotte! Encara no m’ho puc creure!


  —És normal.


  L’Anna va ignorar el to fred de la veu de la dona.


  —Com es diu? —va preguntar.


  —Robyn Reeves —va ser una resposta seca, i tot seguit va tornar a obrir el llibre que acabava de tancar.


  Vaja, aquest matí la gent no està gaire xerraire, va pensar l’Anna. Faré una passejadeta, a veure si veig en Devon per aquí. Pobre home.


  Es deu sentir molt sol, aquí, amb les cendres de la seva dona.
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  La Yvonne va dinar amb les seves amigues Dana Terrace i Valerie Conrad en un petit restaurant decorat com un saló de te anglès. Estaven d’acord que als seus marits ja els semblaria bé que elles fessin els seus plans. El motiu era que volien xafardejar una estona, i el que s’havien de dir avorriria els homes.


  —En Hal ha anat a jugar a esquaix —va anunciar la Dana.


  —En Clyde també —va dir la Valerie, amb indiferència.


  La Yvonne no va dir res. Estava segura que en Roger era al casino. Sentia una admiració secreta per la Dana i la Valerie. Totes dues tenien els orígens que ella tant desitjava. La Dana era una descendent directa del Mayflower. I el pare de la Valerie no només venia de bona família, sinó que era un inversor molt reputat.


  Des que era petita, només tenia un objectiu: casar-se bé, no només per diners, sinó també per la posició social.


  El pare i la mare de la Yvonne, tots dos professors d’institut, s’havien retirat a Florida després que ella es gradués a la universitat pública local. Quan parlava d’ells, exagerava dient que havien estat professors universitaris titulars. Gràcies al seu excel·lent domini del francès, havia anat a fer un semestre del primer any d’universitat a la Sorbona, i ara en parlava com si hagués fet tota la carrera allà.


  La Dana i la Valerie havien anat a l’exclusiva escola de secundària Deerfield Academy, i després havien sigut companyes de classe a Vassar. Igual que la Yvonne, tenien quaranta i pocs anys i eren molt atractives. La diferència era que elles sempre havien tingut la seguretat dels orígens, mentre que la Yvonne s’havia hagut de planificar el camí cap al cim.


  La Yvonne va conèixer en Roger Pearson quan ella tenia vint-i-sis anys i ell trenta-dos. S’ajustava a les expectatives. Era prou ben plantat, almenys quan el va conèixer. Igual que el seu pare i el seu avi, s’havia graduat a Harvard, i també havia sigut membre d’un dels clubs més exclusius de la universitat. Igual que ells, era comptable i auditor, però a diferència d’ells, va resultar que no era un home particularment ambiciós. Li agradava beure i jugar. Aquests dos trets els havia mantingut ben amagats. El que no podia ocultar era la considerable panxa que li havia crescut al llarg dels gairebé vint anys de casats.


  La Yvonne no va trigar gaire a descobrir l’autèntic Roger, i de seguida es va adonar que era un gandul. Cinc anys enrere, després de la mort del seu pare, es va convertir en el president de l’empresa de gestió de patrimonis de la família i va convèncer molts clients, principalment lady Emily, perquè es quedessin amb ell. Lady Emily el va nomenar nou marmessor dels seus béns.


  En presència de Lady Em, en Roger era una persona diferent, parlava amb autoritat sobre finances globals, política i art.


  Ell i la Yvonne mantenien les aparences i feien veure que eren una parella feliç que assistia a actes socials i a gales benèfiques que els encantaven. Mentrestant, la Yvonne havia estat buscant un home divorciat o, encara millor, un vidu, però encara no n’havia trobat cap. Les seves dues millors amigues, la Valerie i la Dana, s’havien tornat a casar feliçment amb homes divorciats. Desitjava poder fer el mateix que elles.


  Ara, entre amanides i Prosecco, parlaven de les comoditats del vaixell i dels passatgers. La Valerie i la Dana coneixien lady Haywood i, com tothom, sentien admiració per ella. El fet que la Yvonne la trobés avorrida les va deixar a totes dues fascinades.


  —He sentit deu vegades les seves històries sobre el seu difunt marit Sir Richard, o potser vint, fins i tot; vaja, més vegades de les que podria comptar —va confessar la Yvonne, mentre apartava el tomàquet de l’amanida. Per què no me’n recordo mai, de dir-li al cambrer que no m’agrada el tomàquet?, es va preguntar a si mateixa.


  La Valerie tenia el programa de les activitats del dia.


  —Podem anar a escoltar un antic diplomàtic que explicarà la història de les complicades relacions entre Occident i l’Orient Mitjà.


  —No crec que hi hagi res més avorrit que això —va dir la Dana, mentre bevia un glop de vi.


  —Molt bé, doncs això ens ho saltem —va dir la Valerie—. I això? Un xef de categoria farà una demostració de la seva tècnica ràpida i fàcil per afegir un toc gourmet a qualsevol plat ben simple.


  —Això sembla interessant —va suggerir la Yvonne.


  —La Valerie i jo tenim cuiner a casa —va explicar la Dana—. Ja cuinen ells.


  La Yvonne va fer un altre intent.


  —Fixa’t, això podria ser divertit: «El llibre clàssic sobre les normes d’etiqueta d’Emily Post: les formes del segle XIX i principis del XX». Per què no hi anem? M’encantaria saber els costums d’aquella època.


  La Valerie va somriure.


  —La meva àvia em va explicar que la meva besàvia vivia segons les convencions socials de l’època. La seva primera casa de casada era una d’aquelles de maons marrons a la Cinquena Avinguda. En aquells temps la gent deixava targetes de visita al majordom. Tinc entès que, quan es va morir el meu besavi, van cobrir la casa amb una tela negra, pel dol. El majordom, amb l’uniforme de cada dia, contestava al timbre amb la criada al seu costat fins que un lacai va aconseguir roba negra per a tot el personal.


  —El meu avi va ser un dels primers de col·leccionar art modern —va dir la Dana—. L’Emily Post en deia «coses espantoses que avui dia estan en voga, amb colors extravagants i figures i dissenys grotescos de formes triangulars que, a part de la novetat, són de mal gust». La meva àvia va intentar fer-li llençar algunes obres. Gràcies a Déu que no ho va fer. Ara valen milions.


  La Yvonne va afegir:


  —Bé, doncs si es tracta de polir les nostres maneres, podem començar anant a aquesta conferència. Potser en algun moment parlen de la manera correcta de sortir d’un matrimoni per entrar en un altre.


  Totes tres van riure. La Valerie va avisar el cambrer i va assenyalar les copes gairebé buides. Immediatament les van tornar a tenir plenes.


  —Perfecte —va dir la Dana—. Què més fan avui?


  —Hi ha la conferència sobre Shakespeare —va dir la Yvonne.


  —Vaig veure el professor Longworth sopant amb tu —va dir la Valerie—. Com és?


  —No és pas l’alegria personificada —va explicar la Yvonne—. Té el costum d’alçar les celles. Suposo que per això té el front tan arrugat.


  —I la Celia Kilbride? —va preguntar la Dana—. Està acusada de formar part d’aquella estafa amb un fons de cobertura. Em sorprèn que l’hagin convidat en aquest viatge. Vull dir que el capità va insistir molt que aquí hi havia el millor del millor. Per què havien de convidar una estafadora, doncs?


  —Jo vaig llegir que ella també és víctima de l’estafa —va dir la Yvonne—. I sé que està considerada com una gemmòloga molt bona.


  —Li hauria d’haver fet revisar l’anell de prometatge d’en Herb —va dir la Valerie, rient—. Havia sigut de la seva àvia. Si t’hi fixaves molt bé, hi podies arribar a veure un diamant minúscul. Quan ens vam divorciar, l’hi vaig tornar. Li vaig dir: «No voldria pas privar alguna dona afortunada de la possibilitat de lluir això».


  Mentre reien, la Yvonne va pensar que elles dues s’havien casat amb homes amb classe la primera vegada, i amb homes rics la segona. He de mantenir els ulls ben oberts. O millor encara…


  Després de beure un glop generós de les respectives copes, la Yvonne va dir:


  —Us he de demanar una cosa.


  Les seves amigues la van mirar, expectants.


  —Totes dues vau deixar el vostre primer marit —va dir—. Teníeu algú altre esperant?


  —Jo sí —va confirmar la Valerie.


  —Jo també —va dir la Dana.


  —Mireu… sincerament, el que pogués haver-hi entre en Roger i jo en el passat, ja fa temps que s’ha acabat. Per tant, vull que mantingueu els ulls ben oberts.


  —I ara, tornem a les conferències. Quin programa tenim? —va preguntar la Valerie.


  La Dana va respondre.


  —Jo tinc ganes d’entretenir-me una mica. Anem a totes tres: Emily Post, Shakespeare i Celia Kilbride.


  —Per l’entreteniment! —va dir la Valerie, i les tres dones van brindar.
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  A l’Anna DeMille no li agradava recordar que havia començat a beure’s l’aigua del bol fins que es va adonar que en Ted Cavanaugh s’hi rentava els dits. Estava força segura que ningú no se n’havia adonat, però el fet que hi hagués aquella possibilitat la seguia turmentant. Per això va decidir anar a la conferència sobre les normes d’etiqueta. Potser en trauria algun bon consell, va pensar, i no li faria cap mal. A més, veig que en aquest vaixell hi ha molta gent elegant.


  També hi havia l’esperança que en Devon Michaelson hi assistís.


  Va esperar a seure fins a l’últim moment abans de l’inici de la conferència, per si de cas ell entrava i podien seure junts.


  No va ser el cas. Sí que va veure en Ted Cavanaugh, el professor Longworth i els Meehan asseguts a les files del davant.


  És comprensible que hi hagi els Meehan, va pensar. Però com és que també hi han vingut en Cavanaugh i en Longworth?, es va preguntar.


  L’Anna es va instal·lar al costat d’un senyor gran que semblava que anava sol. Estava a punt de presentar-se i d’explicar-li la seva anècdota de Cecil B. DeMille, però en aquell moment la conferenciant va pujar a la tarima.


  La Julia Witherspoon era una dona d’uns setanta anys d’aspecte sever. Després de presentar-se, va explicar que normalment només parlava de les normes d’etiqueta a taula, però que en aquest viatge també li semblava adequat revisar l’essència del bon gust d’un segle enrere.


  Quan la Witherspoon va començar a parlar, ella no tenia manera de saber que en Ted Cavanaugh era un dels oients més interessats. Des que era un nen, quan va desenvolupar el seu amor per les antiguitats egípcies, també es va interessar pels bons costums de l’antiguitat. Sabia que seria una bona distracció conèixer les normes del bon gust de la societat d’un segle enrere, i li feia molta falta distreure’s.


  —Atès que el que es considerava com a etiqueta al segle passat lamentablement avui dia ja no existeix, potser us interessarà conèixer els bells costums que hi havia a finals del segle XIX> i principis del XX.


  »Comencem per l’etiqueta als casaments. Quan un jove regala a una noia l’anell de prometatge, està seguint una tradició que es va iniciar fa més de vuitanta anys. L’anell de prometatge adequat és un diamant solitari, perquè és l’exemple convencional de, i cito literalment, “la singularitat i la durabilitat de l’amor en la vida del nuvi”.


  »En el primer sopar familiar després del prometatge, el pare de la noia hauria d’alçar la copa i adreçar-se als presents dient: “Proposo que fem un brindis per la salut de la meva filla Mary i del jove que ella ha decidit incorporar permanentment a la nostra família, en James Manlington”.


  »Llavors, el jove hauria de respondre dient: “Jo, eeeh… Us donem les gràcies a tots pels vostres bons desitjos. No cal que us digui que ara el que em toca a mi és demostrar, si puc, que la Mary no ha comès l’error de la seva vida escollint-me a mi, i espero que no triguem gaire a veure’ns tots junts de nou a la nostra taula, amb la Mary d’amfitriona i jo, com s’escau, a l’altre extrem”.


  La senyora Witherspoon va sospirar.


  —Quina llàstima que la vida sigui tan rude avui dia.


  Es va aclarir la gola.


  —I ara parlem del casament. El vestit de la núvia hauria de ser blanc. De setí o de puntes és el més adequat.


  »Pel que fa a la festa, Emily Post ho exposava d’aquesta manera: “A un oncle distingit se li va preguntar: ‘No creu que el casament va ser meravellós? I que les dames d’honor eren precioses?’”.


  »“La seva resposta va ser: ‘No ho vaig trobar gens bonic, la veritat. Les dames d’honor anaven tan maquillades i pintades que no hi havia ni un bri de dolçor a la seva cara. En puc veure unes quantes d’iguals cada nit, si vaig a qualsevol obra de teatre musical’”.


  La senyora Witherspoon també va parlar del mobiliari adequat per a la casa d’una núvia, incloent-hi el nombre necessari de servents, el majordom, dos lacais, un cuiner amb dos ajudants, una minyona i dues criades.


  Tot seguit, va explicar com calia guarnir una casa per al dol.


  Quan es va acabar la conferència, no hi havia ningú de l’auditori que, d’alguna manera, no se sentís culpable per haver-ho fet malament alguna vegada.


  Mentre la senyora Witherspoon parlava, en Ted Cavanaugh només l’escoltava de lluny, perquè de seguida la seva ment va volar cap al repte que tenia al davant. Lady Haywood finalment havia dit la veritat, tenia el collaret de Cleòpatra que li havia regalat el seu marit. Li agradi o no, cal tenir en compte que, a més de famosos exploradors, Sir Richard i el seu pare eren saquejadors de tombes, va pensar en Ted. Aquest collaret hauria d’haver estat exposat durant tots aquests anys al Museu del Caire. No té cap dret, ella, de donar-lo a la Smithsonian. Si ho fa, caldrà presentar una demanda que s’allargarà molt, abans de poder-lo recuperar. Podria guanyar molts diners demandant la Smithsonian, però no vull que això passi.


  El que faré serà deixar-li clar que, si no vol que el seu marit i el seu pare siguin recordats com a saquejadors de tombes, hauria de donar el collaret al Museu del Caire. Potser la puc convèncer, va pensar. Si més no, hi posaré tot el meu esforç.


  En Ted Cavanaugh no era l’única persona de l’auditori que no estava completament atenta a la senyora Witherspoon. El professor Henry Longworth havia agafat el costum d’assistir a la presentació que precedia la seva. Això li donava l’oportunitat de mesurar la reacció del públic, de comprovar quina mena de material els feia respondre.


  En Longworth no volia reconèixer les ganes que tenia d’assistir a la conferència de la senyora Witherspoon. No havia estat mai capaç de desprendre’s d’aquells records amargs dels anys plens de pobresa a Liverpool i, sobretot, del ridícul que va fer quan va arribar per primera vegada a Cambridge. En el primer sopar universitari, se li va vessar te sobre el platet, i ell se’l va acostar als llavis per xarrupar-lo. Tot seguit, es va adonar de les rialletes i les mirades de burla dels altres estudiants de la taula. Les rialletes es van convertir en grans riallades quan l’estudiant del seu costat es va posar te al platet i també el va començar a xarrupar. Al cap de poc, tots els altres nois de la taula seguien el seu exemple.


  En Henry encara podia sentir les riallades. Per això havia estudiat les normes d’etiqueta com a hobby. I li havia anat ben bé. Sabia que el seu posat lleugerament distant, afegit a les seves conferències apassionants, contribuïa a l’aire de misteri que havia creat al seu voltant.


  El que els altres no sabien era que tenia una casa a Mayfair que s’havia comprat feia molt de temps, quan els preus eren assequibles. Havia estudiat detingudament les revistes on apareixien les cases de l’alta societat, i de mica en mica havia convertit casa seva en un model de bon gust. Any rere any l’havia anat moblant amb objectes preciosos que adquiria quan viatjava per anar a fer conferències. Només la dona de la neteja sabia que aquella casa existia. Fins i tot li enviaven les cartes a un apartat a l’oficina de correus. La casa i els mobles eren seus. Amb l’americana posada, s’asseia a la biblioteca, i mentre la seva mirada recorria l’estança, anava gaudint de cada quadre i de cada escultura. En aquella estança era realment ell mateix, «lord» Henry Longworth. Aquell era el món de fantasia que s’havia convertit en la seva realitat. I després d’un viatge sempre s’alegrava de tornar-hi.


  Va sentir que l’Anthony Breidenbach, el director d’entreteniment, anunciava que la seva conferència sobre Shakespeare començaria després d’una pausa de quinze minuts. A dos quarts de quatre seria el torn de la gemmòloga Celia Kilbride.
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  La Celia es va alegrar de veure que lady Emily, en Roger Pearson i el professor Henry Longworth eren a la primera fila de l’auditori. I no només això, els ocupants de la taula del seu costat en el sopar de la nit anterior també hi eren.


  Més o menys, tenia el mateix nombre de públic que havia tingut el professor Longworth. Quan va començar a parlar, va notar que una onada de nervis la paralitzava, com sempre. Però de seguida li va passar.


  —Una conferència sobre la història de les joies hauria de començar amb la definició de la paraula. Joia prové del terme francès jouel, que es podria traduir com «joguina».


  »Malgrat que els homes primitius creaven joies amb petxines i altres objectes, les primeres joies elaborades amb un metall preciós sens dubte van ser d’or. És fàcil entendre per què es va escollir l’or. N’hi ha arreu del món, i les societats primitives podien recollir aquest metall brillant als mateixos llits dels rius.


  »L’or, a més, tenia l’avantatge que era molt fàcil de treballar. Aquestes mateixes societats primitives de seguida es van adonar que no es tenyia ni es corroïa. Aquesta sensació de permanència va fer que nombroses cultures associessin ràpidament l’or amb els déus i amb la immortalitat, i així en van deixar constància en els textos antics. L’Antic Testament fa referència al Vedell d’Or, i Jàson i els Argonautes buscaven el Velló d’Or pels volts del 1200 aC.


  »En els regnes de l’Orient Mitjà era constant el seu desig per l’or. El rei de Babilònia va escriure: “Pel que fa a l’or, envieu-me el que m’heu de lliurar com més aviat millor”.


  »El rei dels hitites va escriure en una carta: “Envieu-me grans quantitats d’or, més or del que li van enviar al meu pare”.


  »La imatge més perdurable de l’antic Egipte està reflectida en or perquè es considerava el material de la carn dels déus i el color de la divinitat.


  Durant els vint minuts següents, va parlar de l’evolució de la joieria i de l’època en què es van començar a utilitzar les diferents pedres precioses.


  La Celia havia decidit que, com que Lady Em havia admès obertament que estava en possessió del collaret de Cleòpatra i que se’l posaria durant el viatge, explicaria la història del collaret i també d’altres joies fantàstiques que van adornar Cleòpatra durant els seus trenta-nou anys de vida. L’absoluta atenció del públic confirmava que havia sigut una bona idea.


  Els va relatar històries sobre les joies de l’antic Egipte en general, incloent-hi ornaments per al coll i el cap, cinturons que adornaven el cos, braçalets, anells i polseres per als braços i els turmells.


  El que la Celia no sabia era que un dels oients més atents del públic era una persona que ja coneixia la història de totes les gemmes que ella va esmentar, i que la felicitava en silenci per la meticulositat de la presentació.


  Va explicar als presents que la seva segona conferència inclouria una part en què se centraria exclusivament en el paper de les maragdes en la història de les joies. Després parlaria de la història de diamants llegendaris, com per exemple el diamant de Koh-i-Noor, que actualment formava part de les joies de la corona de la reina Isabel, i el diamant Hope, que s’havia donat a la Smithsonian.


  La Celia va acabar la conferència dient:


  —Lady Emily Haywood, que avui és aquí amb nosaltres, és l’actual propietària del preciós collaret de Cleòpatra, i crec que té pensat posar-se’l durant aquest viatge abans de donar-lo a la Smithsonian Institution a la seva tornada a Nova York. Igual que el diamant Hope, allà el veuran milions de persones cada any.


  Lady Em es va aixecar.


  —Celia, ens hauries d’explicar la història de la maledicció que hi ha sobre el collaret de Cleòpatra.


  —N’està segura, Lady Em?


  —I tant.


  Una mica nerviosa, la Celia va explicar la maledicció.


  —Després que li ordenessin posar-se el collaret en alta mar mentre la duien presonera a Roma, Cleòpatra va llançar una maledicció a la joia: «Qui porti aquest collaret en alta mar, no viurà per arribar a terra ferma». —Ràpidament va afegir que les llegendes, per la seva pròpia naturalesa, no es basen en fets reals, i estava segura que aquest era el cas del collaret de Cleòpatra.


  Pels aplaudiments que va rebre, la Celia va saber que la conferència havia anat molt bé. Unes quantes persones s’hi van acostar per dir-li que els havia agradat molt, i tres dones li van demanar si les joies antigues que havien heretat podien tenir més valor del que elles es pensaven.


  Sempre tenia la mateixa resposta per a aquesta pregunta:


  —Quan tornem a Nova York, portin les joies que volen valorar a Carruthers i amb molt de plaer els valoraré les peces.


  Una dona que rondava la setantena no pensava acceptar un no com a resposta. Duia un anell al dit del mig de la mà esquerra.


  —No et sembla que és un diamant magnífic? —va preguntar—. El meu amic me’l va regalar abans de salpar. Em va dir que és de quatre quirats i que el van extreure de les mines de Sud-àfrica tot just l’any passat.


  La Celia va ficar la mà a la butxaca de la jaqueta i en va treure una petita lupa de joier. Es va acostar la lent a l’ull i va examinar l’anell. A simple vista la Celia va veure que la pedra era un zirconi.


  —Anem al costat de la finestra perquè ho pugui veure més bé —va dir, fent un somriure agraït a les altres dones que l’envoltaven abans d’anar cap a la llum.


  —Viatja amb amics? —li va preguntar, amb despreocupació.


  —Sí, i tant. Som quatre amigues, ens anomenem «les vídues viatgeres». Voltem per tot el món juntes. Evidentment totes creiem que seria molt més bonic poder viatjar amb els nostres marits, però és el que hi ha, i val més agafar-s’ho bé.


  —Però abans ha dit que té un amic, oi? —va preguntar la Celia.


  —Sí, és deu anys més jove. Jo tinc setanta anys, però ell sempre ha sortit amb dones més grans. Està divorciat.


  —Perdoni, em sembla que no li he demanat com es diu —va dir la Celia.


  —Ah, sóc l’Alice Sommers.


  —On el va conèixer, aquest amic seu? —va preguntar la Celia, intentant que sonés com una pregunta desinteressada.


  L’Alice Sommers es va ruboritzar de cop.


  —Ja sé que pensaràs que és una ximpleria, però mira, per divertir-me una mica em vaig apuntar en aquell servei online per trobar parella, You and I Together, i en Dwight va respondre al meu perfil.


  Vaja, un altre geni de l’estafa, va pensar la Celia, i tenint en compte que les quatre vídues poden viatjar tant, segur que són adinerades.


  —Alice —va dir la Celia—, li seré sincera. Això no és un diamant de debò. És un zirconi. Tot i que és molt bonic, no té cap valor. No és gens fàcil per a mi dir-li això, i probablement ara se sent ferida i avergonyida, perquè és tal com em sento jo. El meu promès em va regalar un anell de prometatge preciós, però llavors em vaig assabentar que enganyava la gent perquè invertís en el seu fons de cobertura i que havia utilitzat aquells diners, entre altres coses, per comprar-me l’anell. Sincerament, li aconsello que llenci l’anell al mar i que gaudeixi amb les amigues que viatgen amb vostè.


  L’Alice Sommers la va escoltar atentament. Va quedar uns instants en silenci, i després es va mossegar el llavi.


  —Em sento com una beneita —va dir—. I mira que les meves amigues ja em van voler advertir! Celia, vols acompanyar-me a coberta per mirar com llenço aquest tros de brossa per la borda?


  —Ho faré encantada —va dir la Celia, amb un somriure. Però mentre seguia l’Alice cap a fora, es va adonar que li havia confiat una informació ideal per fer el xafarder. Una d’elles buscaria el seu nom a internet i trobaria tots els detalls de la seva relació amb l’Steven. I sens dubte allò s’escamparia pel vaixell com la pólvora.


  Cap bona obra queda impune, va pensar quan, un minut més tard, l’Alice Sommers, amb un somriure astut, es treia l’anell de zirconi del dit, el llançava a l’aire i observava com desapareixia entre les aigües cada vegada més agitades.
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  En Willy i l’Alvirah van assistir a les conferències de Shakespeare, a la de les normes d’etiqueta i a la de la Celia. Després van sortir a la coberta a passejar una estona.


  L’Alvirah va sospirar.


  —Oh, Willy, no t’ha semblat molt interessant tot això dels costums socials de fa cent anys? I les històries de joies de la Celia les he trobat fascinants. I quan el professor Longworth ha recitat aquells sonets de Shakespeare, m’ha fet pensar que m’hauria agradat aprendre’ls de jove. Vull dir que em sento tan poc culta.


  —Això no és veritat —va dir en Willy, fervent—. Ets la dona més llesta que conec. Estic segur que a molta gent li agradaria tenir el teu sentit comú i la teva habilitat per jutjar la gent.


  La cara de l’Alvirah es va il·luminar.


  —Oh, Willy, em fas sentir sempre tan bé. Però parlant de jutjar la gent, et vas adonar que la Yvonne Pearson va sortir volant com un ocell ahir després de sopar? No va esperar que els altres s’aixequessin de taula.


  —No, no m’hi vaig fixar, la veritat —va dir en Willy.


  —Bé, doncs vaig veure que s’acostava a una altra taula i començava a fer petons a les persones que hi havia assegudes. Vaig pensar que com a convidada de lady Haywood era de molt mal gust marxar abans que ella.


  —Suposo que sí —va dir en Willy—. Però és igual, no et sembla?


  —Una altra cosa, Willy. Ja saps que m’agrada considerar-me a mi mateixa una estudiant de la naturalesa humana. I estic convençuda que entre en Roger i la Yvonne Pearson no hi ha amor. Malgrat que érem a la taula del costat, no em va passar per alt que s’ignoraven tota l’estona.


  »En canvi, saps qui penso que és encantador? Aquell jove, en Ted Cavanaugh. I em sap molt de greu per aquesta noia tan maca, la Celia Kilbride, només de pensar el que li va fer aquell animalot de nòvio seu. Per cert, en Ted no duia pas cap aliança. Quan érem a taula, els vaig estar observant a ell i la Celia Kilbride, i vaig pensar que farien una parella ben maca. I quins nens tan preciosos que tindrien.


  En Willy va somriure.


  —Ja sé què diràs, Willy: «Matrimoniera, matrimoniera, busca’m parella». Per cert, Willy, vas veure l’altra dona a la taula de Lady Em? Vull dir la Brenda Martin, la seva assistenta. És una dona robusta, de cabells curts i grisos.


  —Sí, i tant que la vaig veure —va dir en Willy—. No és gens guapa.


  —En això tens raó. Pobra dona. Mira, me l’he trobat aquest matí mentre passejava quan tu feies els mots encreuats. La qüestió és que ens hem posat a parlar. Al principi ella no deia gaire res, però llavors s’ha anat obrint. M’ha explicat que fa vint anys que treballa per a Lady Em i que volta per tot el món amb ella. Jo li he dit: «Caram, això deu ser fascinant». Ella s’ha posat a riure i m’ha dit: «La fascinació es debilita», i m’ha explicat que tot just acaben de tornar de passar l’estiu a East Hampton.


  —Vaja, estic segur que ja els tens tots controlats —va observar en Willy, mentre inspirava profundament—. M’encanta l’olor de mar. Te’n recordes, quan anàvem a Rockaway Beach els diumenges d’estiu?


  —I tant. I estic convençuda que no hi ha cap platja millor, incloent-hi els Hamptons. A més, el trànsit als Hamptons és horrible, tot i que m’agradaven aquells bed-and-breakfast on ens estàvem. La Brenda m’ha dit que Lady Em hi té una mansió, als Hamptons.


  —Hi ha alguna cosa que la Brenda no t’hagi dit? —va preguntar en Willy.


  —No, això és tot. Ah, sí. Quan he dit: «Brenda, deu ser magnífic estar-se en una mansió», ella m’ha contestat: «Ho trobo avorridíssim». No et sembla estrany, dir això de qui et paga el sou? —L’Alvirah va brandar el cap—. Mira, Willy, ben mirat, em fa la sensació que la Brenda n’està ben tipa, de ser la criada de Lady Em. M’ha fet comentaris com ara que «Lady Em està llegint un llibre i m’ha dit que podia sortir a passejar durant una hora. Exactament una hora». Sembla que la Brenda hagi d’estar disponible constantment i que això no li agradi gens ni mica, no creus?


  —Potser sí —va dir en Willy, i va afegir—: A mi no m’agradaria pas. D’altra banda, per què hauria de canviar de feina, la Brenda, a aquestes altures? Lady Em té vuitanta-sis anys, i no hi ha gaire gent que visqui molts anys més.


  —Sí, tens raó —va dir l’Alvirah ràpidament—. Però segueixo tenint la impressió que la Brenda Martin està tipa de Lady Em. Vull dir tipa de debò.
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  La Celia no va baixar a sopar. Va passar la resta de la tarda llegint en una butaca al seu balcó privat.


  Per una banda, era una bona manera de relaxar-se després de la conferència, però per l’altra, li costava concentrar-se en el llibre. Constantment li venia al cap el mateix pensament. I si la fiscalia dels Estats Units decideix acusar-me igualment? No tinc diners per pagar un advocat.


  Fins ara, la direcció de Carruthers havia estat comprensiva, però quan sortís publicat l’article al People era molt probable que l’acomiadessin, o com a mínim li demanarien que agafés una excedència.


  A les sis va demanar el sopar, una amanida i salmó. Tot i ser un àpat tan senzill, no se’l va poder acabar. Quan havia tornat a la suite, s’havia posat uns pantalons i una camisa, però ara va decidir posar-se el pijama i anar-se’n al llit. Tot d’una se sentia molt cansada, i va recordar que la nit anterior no havia dormit gens.


  Abans que el majordom entrés per preparar el llit, va penjar el cartell de SILENCI, SI US PLAU al pany de la porta. Suposo que això sembla més amable que el NO MOLESTEU, va pensar, amb ironia.


  Es va adormir immediatament.
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  Per sopar s’havia indicat codi d’etiqueta formal, de manera que els homes duien corbata negra i les dones, vestits de nit. La conversa a la taula de l’Alvirah i en Willy era sobre les tres conferències i com n’havien sigut d’entretingudes.


  A poca distància, Lady Em parlava amb entusiasme sobre la casa familiar de Sir Richard.


  —Era esplèndida —va dir—. Semblava Downton Abbey. Evidentment, després de la Primera Guerra Mundial les coses es van simplificar. Però el meu marit sempre m’explicava que a l’època del seu pare tenien vint persones permanentment de servei.


  »Tothom es vestia per sopar. I els caps de setmana la casa s’omplia de convidats. Fins i tot hi havia anat unes quantes vegades el príncep Bertie, tal com se’l coneixia. Ja deveu saber que quan el rei Eduard VIII va renunciar a la corona, en Bertie es va convertir en el rei Jordi VI, el pare de la reina Isabel.


  Per descomptat que s’hi va convertir, va pensar la Yvonne, sense esborrar el somriure atent de la seva cara.


  Després de sopar, Lady Em va decidir anar directament a la suite. Però quan en Roger li va oferir el braç, ella va dir:


  —Roger, demà al matí m’agradaria reunir-me amb tu tranquil·lament, a les onze a la meva suite. I vine sol.


  —Com vostè desitgi, Lady Em —va contestar en Roger—. Que hi ha algun tema especial que vulgui tractar?


  —Per què no en parlem demà al matí? —va suggerir ella.


  Quan en Roger la va deixar davant de la porta, Lady Em no es va adonar que la seva petició informal havia deixat en Roger profundament trasbalsat.
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  Al final del sopar, en Devon Michaelson havia decidit que seria una bona idea refermar la seva identitat de cara als companys de taula, en Ted Cavanaugh, els Meehan i l’Anna DeMille; és a dir, deixar clar que era un home vidu que feia aquell viatge en vaixell amb l’únic objectiu d’escampar les cendres de la seva difunta esposa al mar.


  —He decidit que tiraré les cendres des de la coberta superior demà a les vuit del matí —va anunciar—. I pensant-hi bé, al final he decidit que m’agradaria compartir la petita cerimònia amb vosaltres. Alvirah i Willy, vosaltres celebreu els quaranta-cinc anys de casats. Anna, tu celebres que et va tocar la rifa de l’església. Ted, no sé si tu celebres alguna cosa, però també hi seràs benvingut. A la meva manera, jo celebro trenta anys de felicitat amb la meva estimada Monica.


  —Oh, ja pots comptar amb la meva presència —va dir l’Anna DeMille, ferventment.


  —Per descomptat que vindrem —va dir l’Alvirah, tota amable.


  En Devon va girar el cap com si parpellegés per contenir-se les llàgrimes. En comptes d’això, admirava el conjunt de collaret i arracades de robins i diamants que Lady Em havia escollit per posar-se aquell vespre.


  Molt bonic, va pensar, molt i molt car, però res a veure amb el collaret de Cleòpatra.


  Es va tornar a girar cap a la seva taula. Amb veu ronca, va dir:


  —Gràcies. Sou tots molt amables.
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  La Yvonne va anar directament a la suite mentre en Roger acompanyava Lady Em a la seva cabina. Quan en Roger va tornar, la Yvonne estava de mala lluna. La Dana i la Valerie havien sortit amb unes altres amigues i no l’havien convidat a afegir-s’hi.


  Es va resquitar amb en Roger.


  —No puc suportar el rotllo d’aquesta vella bruixa ni cinc minuts més. No té cap dret de manar-te. Digue-li que treballes per a ella de dilluns a divendres. I punt.


  En Roger li va deixar acabar aquella tirallonga i després s’hi va tornar.


  —Et penses que m’agrada molt haver de besar els peus d’aquella vella? Però he d’inflar totes les factures per poder mantenir el ritme de vida que t’has acostumat a seguir. Ho saps tan bé com jo.


  La Yvonne se’l va quedar mirant.


  —No cridis, sisplau. Et poden sentir.


  —I et penses que a tu no et senten? —va replicar en Roger, però en veu més baixa.


  —Roger, pots fer el favor de dir-me… —Llavors es va adonar que el seu marit suava profusament i que tenia la pell d’un to grisós—. Fas mala cara. Què et passa?


  —El que em passa és que Lady Em vol veure’m demà al matí a soles a la seva suite.


  —I què?


  —Doncs que crec que sospita alguna cosa.


  —Què vols que sospiti?


  —Que he falsejat els seus comptes durant anys.


  —Que què?


  —Ja m’has sentit.


  La Yvonne se’l va quedar mirant.


  —Ho dius de debò?


  —Oi tant, reina, oi tant.


  —I si realment ho sospita, què farà?


  —Probablement, quan torni a Nova York contractarà una altra empresa perquè li porti les gestions.


  —I això què significaria?


  —Posem-hi vint anys de presó federal.


  —Ho dius de debò?


  —Absolutament.


  —I què penses fer?


  —Què em suggereixes, que la tiri per la borda?


  —Si no ho fas tu, ho faré jo.


  Es van mirar l’un a l’altre i llavors en Roger, amb la veu tremolosa, va dir:


  —Seria una possibilitat.
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  L’Alvirah i en Willy passaven per davant de la suite d’en Roger i la Yvonne i no van poder evitar sentir com s’escridassaven. L’Alvirah es va aturar de cop per escoltar què deien. Les últimes paraules que va captar van ser «presó federal», però llavors va veure que una altra parella s’acostava pel passadís i va haver de continuar avançant.


  Quan en Willy va tancar la porta de la seva suite, li va dir:


  —Willy, ho has sentit? Odien aquella pobra dona.


  —He sentit això i més. Crec que ell li està robant diners. L’últim que he captat ha sigut «vint anys de presó federal».


  —Willy, de debò, em sembla que estan desesperats. I em penso que ella ho està encara més que ell. Creus que és possible que un dels dos intenti fer mal a Lady Em?
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  El professor Henry Longworth va captar la tensió a la taula de Lady Em i es va excusar dient que havia quedat per prendre un còctel després de sopar. En comptes d’això, va anar directament a la seva suite i va prendre notes a l’ordinador.


  No va trigar gaire. Va escriure sobre l’hostilitat que s’amagava sota la superfície, i de les mirades fugaces a les joies de Lady Em per part d’un comensal de la taula del costat. Aquests detalls li anirien bé. Molt interessant, tot plegat, va pensar amb un somriure.


  Després, va estar una hora mirant les notícies. Finalment, abans de ficar-se al llit, va pensar en la Celia Kilbride. La trucada telefònica que havia rebut la noia a la cocteleria el dia anterior l’intrigava prou per fer una cerca d’informació sobre ella per internet. El que va trobar era tota una revelació. La jove gemmòloga podria o no estar implicada en un frau, va llegir, tot i que de moment no ha estat acusada de res.


  Qui ho hauria dit?, es va preguntar a si mateix, divertit. I tot seguit, va decidir anar-se’n a dormir. Va estar almenys mitja hora despert al llit. Mentalment, s’imaginava la festa privada del capità. Seria aquella, l’ocasió en què Lady Em es posaria el collaret de Cleòpatra, el seu preuat collaret de maragdes…?
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  El capità Fairfax era a la seva suite, al llit. Com a criatura de costums fixos, sabia que llegir durant vint minuts abans de dormir el relaxava. Estava a punt d’apagar el llum de la tauleta de nit quan li va sonar el telèfon. Era l’enginyer en cap.


  —Capità, tenim problemes amb la propulsió. De moment no són importants i estem revisant tots els motors. Esperem que tot quedi resolt durant les properes vint-i-quatre hores.


  —Ha calgut alentir la marxa del vaixell?


  —Sí, senyor. Però podem mantenir una velocitat de vint-i-cinc nusos.


  En Fairfax va començar a fer càlculs mentalment.


  —Molt bé. Mantén-me informat —va dir, i va penjar.


  El capità va pensar en l’activitat que l’esperava a Southampton. Un petit exèrcit de treballadors estaria preparat per netejar a fons el vaixell i condicionar-lo per als nous passatgers que pujarien a bord. L’omplirien de provisions i es llençarien les deixalles. I tot això passaria en el curt interval de temps entre el desembarcament d’uns passatgers a mig matí i l’embarcament d’uns altres a mitja tarda. El procés funcionava com un rellotge. Però el rellotge havia d’anar a l’hora, i el Queen Charlotte havia d’arribar a les sis del matí a Southampton.


  Tot anirà bé, va intentar tranquil·litzar-se. Podem recuperar el temps que perdem durant aquestes vint-i-quatre hores anant més ràpid quan els problemes del motor s’hagin resolt. Tot anirà bé, sempre que no passi res més que endarrereixi la nostra arribada.


  Tercer dia
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  La Celia es va sorprendre quan es va despertar a dos quarts de vuit, tan d’hora. Què esperaves?, es va preguntar a si mateixa. Et vas ficar al llit a dos quarts de nou i has dormit onze hores. Encara se sentia com si tingués el pes del món a les espatlles. Au vinga, es va dir, som-hi! Vés a fer un tomb. Aclareix-te les idees.


  Tota decidida, es va vestir ràpidament amb roba esportiva i vambes i va sortir a coberta a caminar una mica. Va quedar parada de trobar-hi en Willy i l’Alvirah.


  Estava a punt de passar de llarg tot saludant-los amb la mà, però l’Alvirah tenia altres plans.


  —Oh, Celia —va dir—, tenia ganes de coneixe’t. Sé que vas ajudar en Willy a triar aquest preciós anell de safir per a mi. No havia tingut mai res tan bonic.


  —M’alegro que la satisfaci —va dir la Celia, amb sinceritat—. El seu marit patia molt per si li agradaria.


  —Oh, ja sé què vols dir —va dir l’Alvirah—. Segurament es pensava que diria que era massa car. Per cert, saps que en Devon Michaelson tirarà les cendres de la seva dona al mar? Va demanar als que érem a la seva taula que l’acompanyéssim en aquesta petita cerimònia.


  —Oh, doncs jo vaig passant —va dir la Celia.


  Però ja era massa tard. Abans que pogués reprendre la passejada, en Michaelson va fer acte de presència.


  —Ara li explicava a la Celia el motiu pel qual som aquí —va dir l’Alvirah.


  En Michaelson aguantava una urna amb les dues mans.


  —Precisament li volia comentar que vaig gaudir molt de la seva conferència, senyoreta Kilbride.


  —Digui’m Celia, sisplau. I gràcies. Suposo que és un moment difícil per a vostè. Quan va morir el meu pare, ara fa dos anys, vaig portar les seves cendres a Cape Cod i també les vaig escampar al mar.


  —Estaves sola?


  —No, van venir uns quants amics íntims.


  —Així, potser em voldries acompanyar, juntament amb els meus companys de taula…


  L’expressió d’en Devon Michaelson era la d’un home devastat. A la Celia li va fer llàstima.


  —Per descomptat, si això és el que vol.


  Al cap d’un minut se’ls van unir en Ted Cavanaugh i l’Anna DeMille.


  —Oh, quin fred —va dir la DeMille—. M’hauria d’haver posat una jaqueta més gruixuda. Però ara és igual —va afegir de seguida—. Tots volem fer-te costat, Devon. —Li va donar un copet a l’espatlla amb llàgrimes als ulls.


  Aquesta dona vol fer veure que és la més afectada, va pensar l’Alvirah. Va mirar en Willy, que va fer un lleu assentiment amb el cap per fer-li saber que captava el que estava pensant.


  —Us agraeixo molt que m’acompanyeu un dia com avui —va començar en Devon—. M’agradaria dedicar uns instants a parlar-vos de la Monica. Ens vam conèixer a la universitat, a Londres, fa trenta-cinc anys. Alguns de vosaltres segurament sabeu què és l’amor a primera vista.


  L’Alvirah va mirar en Willy com volent dir: «Nosaltres ho sabem».


  L’Anna DeMille observava en Devon Michaelson amb adoració. Ell va continuar parlant:


  —No sóc cantant, però si ho fos, la cançó que triaria per cantar ara seria la preferida de la Monica, de la pel·lícula Titanic, «Nearer My God to Thee».


  —Perdoneu, no he pogut evitar sentir-lo tot passant. —El capellà Kenneth Baker s’havia aturat al costat del grup. Va mirar en Devon—. Em permet beneir l’urna de les cendres de la seva dona?


  L’Alvirah es va adonar que en Devon Michaelson s’havia quedat atònit, amb la cara molt vermella i la veu vacil·lant, quan va dir:


  —Per descomptat, pare, gràcies.


  En veu baixa, el pare Baker va pronunciar les paraules d’un enterrament cristià i va acabar dient:


  —Que els àngels t’acullin. Amén.


  Abans que en Devon es girés per alçar l’urna i escampar les cendres al mar, l’Alvirah va captar-li l’expressió de la cara. No és pas que estigui trist, va pensar. Està avergonyit perquè el pare Baker li ha demanat de beneir l’urna. I la qüestió és, per què?


  Van observar en Devon mentre obria el recipient i el girava de cap per avall. Les cendres van voleiar al vent abans de descendir i desaparèixer entre el solc de les aigües agitades.
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  Lady Em va començar a triar les joies que es posaria a la nit per assistir a la festa del capità.


  —Em sembla que aquest vespre em posaré el collaret de Cleòpatra —li va dir a la Brenda—. Havia pensat posar-me’l per sopar amb el capità demà a la nit, però també me’l podria posar avui, oi? Fa cinquanta anys que el tinc i no me l’he posat mai en públic.


  Va fer una expressió somiadora tot recordant els sopars íntims amb en Richard mentre li explicava la història del seu pare quan va comprar el collaret. Llavors va mirar la Brenda.


  —Què et sembla?


  —Per què no? —va dir la Brenda, amb indiferència, però de seguida es va corregir—. Oh, Lady Em, el que vull dir és que té molt poques oportunitats de posar-se’l, per tant, per què no hauria de lluir el collaret unes quantes vegades durant el viatge? A més, gràcies a la conferència de la Celia Kilbride, tothom quedarà fascinat.


  —I potser veurem si la maledicció de Cleòpatra es compleix en els propers dies —va observar Lady Em, lacònicament, i tot seguit es va preguntar per què acabava de notar una esgarrifança que li recorria tot el cos.


  —Per descomptat que no —va dir la Brenda, amb fermesa—. Fa vint anys que treballo per a vostè, Lady Em, i no li havia sentit dir mai una cosa com aquesta. I li he de dir que no m’agrada que parli així. Miri, no he vist mai el collaret de Cleòpatra, però ja li dic ara que no m’agrada.


  —Les úniques persones que l’han vist en els últims cent anys són el meu marit, el seu pare i jo —va dir Lady Em.


  La Brenda havia expressat la seva preocupació d’una manera tan apassionada i sincera que Lady Em es va renyar mentalment per haver desconfiat de l’actitud de la seva assistent. M’ha trasbalsat tant la situació amb en Roger que potser darrerament he estat una mica brusca amb ella, va pensar, i això no és just.


  Van posar les bossetes amb les joies sobre el llit i les va començar a obrir una per una. La primera contenia les perles, les arracades i l’anell que havia dut la primera nit a bord. Segurament són les segones joies més valuoses que tinc, va observar Lady Em.


  —Brenda, ja et dec haver explicat que la dona del gran cantant d’òpera Caruso, als vint-i-un anys, va escriure unes memòries de la seva vida amb ell. Hi relatava que després de l’òpera anaven a Delmonico, i tots els seus amics s’afegien a la taula per homenatjar el cantant. A les memòries, hi va escriure: «I jo hi anava embolcallada de pell de marta, perles i encant».


  —Em sembla que sí que m’ho havia explicat —va contestar la Brenda amablement.


  —Segur que sí —va dir Lady Em, molt animada—. Suposo que, a mesura que et fas gran, parles cada vegada més del passat. —Va agafar un braçalet de diamants—. Fa anys que no me’l poso. Les joies més cares que em vaig endur per posar-me durant el viatge són les perles de la primera nit, el collaret de robins i diamants i, evidentment, el collaret de maragdes. Me’l posaré aquesta nit. Però t’he de dir que aquest braçalet m’encanta. En Richard me’l va comprar un dia que passàvem per Harry Winston, a la Cinquena Avinguda. Ens vam aturar a mirar l’aparador i el vaig veure allà exposat. En Richard em va fer entrar ràpidament a dintre i al cap d’un moment ja el tenia posat al canell. En va pagar vuit mil dòlars. Quan vaig protestar, va dir: «No és pas tan car. Te’l pots posar per anar de pícnic».


  »Déu meu, com em consentia. Però també era l’home més generós que he vist mai. Col·laborava amb moltes associacions benèfiques. —Li va canviar l’expressió quan va examinar el braçalet atentament—. No sé què ho fa —va dir—, però hi ha alguna cosa en aquests diamants… Ja no tenen aquella lluïssor blavosa tan bonica.


  Va mirar la Brenda i va veure la cara de consternació i de por que feia. Què li passa?, es va preguntar Lady Em, i va tornar a observar el braçalet. No és el que em va regalar en Richard, va pensar. Ho sé. Hi ha joies que fa anys que no em poso, va pensar. És possible que ella me les hagi anat robant i les hagi substituït per peces falses?


  En aquell moment estava segura que tenia raó. No li demostris que ho saps, va pensar.


  —Bé, en tot cas, podries netejar-lo amb el drap especial quan et vagi bé, Brenda —va dir—, i si això no ho soluciona, quan tornem a casa portaré el braçalet a la Celia Kilbride perquè m’hi faci una neteja a fons.


  Lady Em va sospirar.


  —Ja estic cansada de jugar amb les joies. Em sembla que vaig a descansar una mica. Li vaig demanar a en Roger que vingués a veure’m a les onze. Vull tenir una conversa en privat amb ell. Per què no t’agafes una estona lliure?
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  Després de la cerimònia amb en Devon Michaelson, la Celia va acceptar mig per força anar amb l’Alvirah i en Willy a dinar al bufet.


  —He llegit que hi ha de tot, des de sushi fins a menjar xinès i centreeuropeu —li va dir l’Alvirah.


  Van quedar que es trobarien a la una al restaurant, i tot seguit la Celia va aprofitar per anar a fer una llarga passejada per la coberta.


  Quan va tornar a la cabina, es va dutxar, es va vestir amb uns pantalons blaus i una brusa blanca i blava, va demanar l’esmorzar i va revisar les notes de les seves conferències. Avui parlaria de joies llegendàries al llarg dels segles i d’històries sobre peces de joieria úniques que s’havien regalat per amor, com a conciliació o com a suborn.


  Una de les històries era sobre l’elegant esposa de William Randolph Hearst, que va descobrir que el seu marit havia construït el castell de San Simeon per a la seva amant, l’actriu Marion Davies. La Celia va repassar mentalment tot el que diria.


  «“Quan va començar el negoci del diari, jo era al seu costat, i li vaig donar cinc fills”, se suposava que la senyora Hearst havia dit a una amiga. Després va anar a Tiffany’s, va encarregar un fabulós collaret de perles i va dir a la dependenta que enviés la factura al seu marit. La història diu que, quan el marit la va rebre, no n’hi va dir mai res a ella.


  »Més endavant, una de les hereves de la família Hearst i el seu marit van ser convidats a un sopar formal al Britannia quan la reina Isabel II es dirigia amb aquest vaixell cap a Los Angeles. La senyora Hearst duia les maragdes de la família.


  »Quan va embarcar al Britannia, resulta que la reina també duia les seves magnífiques maragdes. La senyora Hearst li va confiar a una amiga: “Comparades amb les seves, les meves sembla que m’hagin sortit de premi en una bossa de patates!”».


  L’última història personal seria sobre el rei de l’Aràbia Saudita, que va anar a un sopar d’estat a la Casa Blanca acompanyat de la seva filla. La princesa, de vint-i-dos anys, va fer esperar el president durant vint minuts, un incompliment imperdonable de les normes d’etiqueta. Però aquest fet va quedar oblidat pels mitjans perquè el que els va cridar més l’atenció va ser el seu collaret de tres voltes, una impressionant barreja de pedres precioses: diamants, robins, maragdes i safirs.


  És humà gaudir d’aquest tipus d’anècdotes, va pensar la Celia, i explicar unes quantes xafarderies sempre donava un toc divertit a una conferència.


  Satisfeta per com havia preparat la presentació, va mirar el rellotge. Eren tres quarts d’una, l’hora de reunir-se amb l’Alvirah i en Willy al bufet per dinar. Dubto que sigui un self-service, va pensar, recordant altres vaixells luxosos en els quals havia viatjat i que oferien la mateixa mena de servei. Quan un passatger acabava de fer la seva selecció, sempre hi havia un cambrer amatent que li portava la safata a la taula i li servia la beguda que volgués.


  Va tornar a mirar el rellotge i va decidir que encara li quedava prou temps per trucar a l’advocat. Volia saber si la seva reputació quedaria gaire afectada quan la gent veiés l’article a la revista People. En Randolph Knowles no era al despatx. La seva secretària li va prometre que li tornaria la trucada, però la Celia no es va poder estar de preguntar:


  —Saben alguna cosa de la fiscalia?


  —No, res. Ai, un moment. El senyor Knowles acaba d’arribar. —La Celia va sentir que deia—: La senyoreta Kilbride és al telèfon. —Després, quan va sentir «Hola, Celia», va veure ben clar que no li donaria bones notícies. Es va saltar la formalitat de saludar-lo.


  —Què passa, Randolph? —va preguntar.


  —Celia, no tinc bones notícies —va dir en Randolph—. El teu exnòvio és un mentider tan convincent que m’acaben de trucar de la fiscalia per dir-me que és possible que demanin a l’FBI que t’interroguin de nou quan tornis a casa.


  Atordida, la Celia va pensar: tornaré amb avió des de Londres el dia que atraquem a Southampton. Falten molt pocs dies. Va recordar les cares impassibles dels agents de l’FBI que l’havien interrogat.


  En Randolph seguia parlant.


  —Celia, ja van parlar amb tu i et van creure. Això és simplement una altra formalitat per passar. —Però era evident pel seu to de veu que no n’estava gens convençut.


  —Això espero. —La Celia va prémer el botó vermell del mòbil. Tant de bo no m’hagués compromès amb els Meehan per anar a dinar amb ells, va pensar. Però ho havia fet, i al cap d’uns minuts un cambrer li enretirava una cadira de la taula on ells ja estaven asseguts.


  Li van fer un somriure i l’Alvirah la va saludar amb afecte.


  —Celia, tal com t’he dit abans, estem molt contents de tenir l’oportunitat de parlar amb tu. En Willy m’ha dit que al principi li feia cosa entrar a Carruthers per demanar el preu d’alguns dels anells que havia vist a l’aparador, però que llavors vas aparèixer tu i el vas fer sentir molt còmode.


  El que no va afegir va ser que es moria de ganes de parlar amb ella del seu exnòvio estafador. Estava segura que, quan es fes el judici, li demanarien que en parlés a la seva columna del Globe.


  Però per descomptat, no podia pas treure aquell tema directament.


  —Per què no anem a buscar el menjar —va suggerir—, i així després podrem xerrar tranquil·lament.


  Però al cap d’uns minuts, mentre en Willy gaudia d’un plat de sushi i ella estava a mig menjar un bol de linguini amb salsa de cloïsses, es va adonar que la Celia gairebé no havia ni tocat la seva amanida de pollastre.


  —Celia, si no t’agrada l’amanida, pots anar-te a buscar una altra cosa —va dir l’Alvirah.


  Tot d’una, la Celia es va sentir un nus a la gola i va notar que els ulls se li omplien de llàgrimes. De seguida va agafar les ulleres de sol de la bossa, però l’Alvirah ja ho havia vist.


  —Celia —va dir, molt amoïnada—, sabem que estàs patint molta pressió.


  —Suposo que tothom ho sap. I si algú no ho sabia, avui se n’assabentarà.


  —Celia, per desgràcia, el que va fer el teu nòvio és una cosa molt freqüent. A tothom li sap greu que t’hagis vist ficada en aquest embolic.


  —A tothom excepte als meus millors amics, que van perdre uns diners que no es podien permetre perdre i em culpen a mi d’haver-los presentat l’Steven.


  —Tu també en vas perdre, de diners —va dir en Willy.


  —Dos-cents cinquanta mil dòlars! És a dir, tots els diners que tenia —va dir la Celia. Inconscientment, es va adonar que era reconfortant desfogar-se amb unes persones que eren pràcticament desconegudes. Llavors va recordar que en Willy li havia explicat moltes coses d’ells dos mentre l’ajudava a triar l’anell. Li va explicar que l’Alvirah havia format un grup de suport per a persones a qui els havia tocat la loteria, perquè no anessin a parar en mans d’estafadors. En Willy li havia caigut bé només de veure’l, i l’Alvirah li va agradar tan bon punt en Willy li va descriure com era.


  A més, era un descans poder compartir la seva angoixa amb unes persones que la miraven amb cara d’amabilitat i compassió.


  Les paraules li van sortir a borbolls.


  —L’Steve ha concedit una entrevista a la revista People, on diu que jo formava part del seu pla per fer créixer el fons presentant-li els meus amics. Avui sortiré a tots els mitjans. I ara, per culpa de l’article, segurament l’FBI em tornarà a interrogar quan arribi a Nova York.


  —Però tu vas dir la veritat —va dir l’Alvirah. No era una pregunta.


  —Per descomptat que sí.


  —I l’Steven No-sé-com-es-diu t’ha enganyat a tu i a tots els altres?


  —Sí.


  —Doncs per quin motiu no hauria de mentir a la revista People, també?


  La Celia va notar que la seguretat de l’Alvirah li començava a alleugerir una mica el pes escruixidor que sentia a les espatlles. Però no del tot. No els volia parlar del fet que la seva feina a Carruthers estava en perill. Sabia que el gerent s’havia disgustat molt quan es va assabentar que un dels treballadors, suposadament, havia format part d’una estafa. Ara, com més hi pensava, més clar veia que quan tornés a Nova York com a mínim li farien agafar una excedència sense sou. No puc mantenir el lloguer de l’apartament i totes les altres despeses de la casa durant més de tres mesos, per no parlar de les despeses de l’advocat, va pensar. I després, què? Em voldrà contractar alguna altra joieria?


  Tot això li va passar pel cap en un instant, però després va parpellejar per empassar-se les llàgrimes que no li havien caigut i va forçar un somriure.


  —Em sento com si m’hagués anat a confessar.


  —Tu pensa això, Celia. —Ara l’Alvirah parlava amb fermesa—. No tens cap necessitat de tenir l’absolució en cap sentit, forma o manera. I ara, menja’t l’amanida. Ja veuràs com tot anirà bé. N’estic segura.
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  La suite de la Brenda era al pis de sota el de Lady Em. Era més petita, però tenia ajuda de cambra. Com que Lady Em va decidir fer-se servir el dinar a l’habitació i després descansar una hora, la Brenda va anar al bufet. Malgrat que estava gairebé desesperada de preocupació, no havia perdut gens la gana. Va anar a la secció on servien menjar xinès i es va servir una sopa de wonton, arròs fregit de porc i farcellets farcits. Després, moguda per un impuls, va agafar una galeta de la sort. Mentre un cambrer li portava la safata cap a una taula individual al costat de la finestra, ella va fer una ullada a la sala. A unes sis taules més enllà hi va veure la Celia amb l’Alvirah i el seu marit. Semblaven molt absorts en la conversa. Ells no fan xerradetes trivials, va pensar amb sarcasme.


  La mirada se li va omplir d’odi mentre mirava la Celia. Aquesta em podria enviar a la presó, va pensar amb amargor.


  —Aquí ho té, senyora —va dir el cambrer, un home asiàtic ben plantat, mentre retirava els plats de la safata per col·locar-los sobre la taula.


  La Brenda no li va donar les gràcies. L’home li va demanar si volia res per beure.


  —Un cafè amb una mica de llet i sucre. —El seu to era de menyspreu.


  Què faré, ara?, es va preguntar a si mateixa. Per què, tot d’una, a Lady Em se li ha ficat al cap la idea que les seves joies no estan bé? Durant anys ha ignorat gairebé totes les peces de la col·lecció, excepte les millors. I durant anys n’ha anat afegint, comprant un anell de deu mil dòlars, o un braçalet de quaranta mil que va veure en un aparador, tal com va fer a St. Thomas. Es posa les joies noves durant un temps, i llavors les abandona a la caixa forta de l’apartament.


  La Brenda va començar a xarrupar la sopa de wonton i va pensar en en Ralphie. El va conèixer cinc anys enrere, i des de llavors que estaven junts. No n’havia parlat a Lady Em, per descomptat. En Ralph era un comercial d’assegurances de seixanta-set anys a qui ella mantenia amb molt de gust a l’apartament de tres habitacions que Lady Em li havia comprat, i on la Brenda passava els caps de setmana que tenia lliures. No és pas que en tingui gaires, va pensar amb ressentiment. Però quan ella és al llit i té la minyona a prop, almenys m’hi puc escapar.


  Quan li va parlar a en Ralph de la increïble col·lecció de joies que tenia Lady Em, ell li va preguntar si se les posava gaire sovint. Ella li va explicar que Lady Em tot sovint es comprava un collaret, unes arracades, un anell o un braçalet que li cridaven l’atenció, s’ho posava unes quantes vegades i després se n’oblidava o simplement no es molestava a tornar-s’ho a posar.


  La pregunta següent d’en Ralph va ser: «Està tot assegurat?».


  I la resposta va ser que Lady Em només assegurava les peces que tenien un valor superior a cent mil dòlars.


  I així va començar tot. En Ralph tenia un amic joier que treballava per a ells substituint amb pedres falses les que hi havia a la caixa forta de Lady Em. Era molt fàcil. La Brenda sabia la combinació de la caixa. Agafava una peça i la donava a en Ralphie. Ell la duia al joier, que creava una peça d’aspecte similar. Quan tenia la falsificació a punt, la Brenda la guardava a la caixa forta. L’única peça que no era a la caixa i que ella no havia vist mai era el collaret de Cleòpatra.


  Ara, mentre apartava el bol de sopa buit i començava a menjar-se l’arròs fregit de porc, la Brenda es maleïa a si mateixa per haver sigut prou estúpida d’haver falsificat el braçalet «de pícnic» que Sir Richard va comprar a Lady Em un dia que passejaven per la Cinquena Avinguda. Lady Em l’apreciava molt. Déu sap que he sentit aquesta història prou vegades per haver-me guardat de tocar el braçalet, va pensar la Brenda amargament.


  Ella i en Ralphie tenien més de dos milions de dòlars gràcies a la venda de les joies de Lady Em, però què passaria si Lady Em feia comprovar aquell braçalet per la Celia Kilbride, i això sense comptar totes les altres peces que havien substituït? Els denunciaria, això segur. Ja ho havia fet una vegada amb un xef que inflava les factures del menjar. «Et pago un bon sou», li va dir. «Ara pagaràs per la teva avarícia».


  La Brenda es va acabar tot el menjar del plat i va anar a la secció de postres. Va agafar un tall generós de pastís de xocolata i va tornar a la taula. Ja ho havien retirat tot excepte la tassa de cafè, que tornava a estar plena.


  M’agrada viatjar d’aquesta manera, va pensar. O almenys m’agradava fins que vaig conèixer en Ralphie i me’n vaig enamorar. He de reconèixer que aquests vint anys amb Lady Em han estat interessants, els viatges arreu del món, les obres de teatre de Broadway, la gent que he conegut.


  Quan tornessin a Nova York el dijous següent, seria el principi del final, i la cosa aniria ràpid. Ara bé, si a Lady Em li passés alguna cosa abans d’aquell dia, no caldria amoïnar-se, i els tres-cents mil dòlars que Lady Em tenia pensat deixar-li en herència serien seus.


  La Brenda va desembolicar la galeta de la sort. S’acosten grans canvis en la teva vida. Estigues a punt. Vaja, això podria ser molt bo o molt dolent, va pensar, mentre arrugava el paper i el llençava.


  Va mirar cap a la taula on la Celia Kilbride i els Meehan ja enretiraven les cadires per aixecar-se. Li va venir al cap un pensament sobtat. ¿Lady Em estaria prou amoïnada pel braçalet per donar-lo a la Celia perquè l’examinés abans de tornar a Nova York? En aquest cas, ¿la Celia seria capaç de dir que aquella peça no havia estat mai exposada a l’aparador de Harry Winston? Per descomptat que sí.


  Aquesta era una altra possibilitat espantosa.
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  En Roger va tornar de la reunió amb Lady Em amb les seves cabòries confirmades. Lady Em li havia introduït el tema subtilment.


  —Roger, ja saps com t’estic d’agraïda per la manera com has gestionat els meus assumptes, però sóc molt gran i pateixo del cor. Com ja saps, pràcticament tots els meus diners aniran a les organitzacions benèfiques amb les quals he col·laborat sempre. Si hi ha cap dubte del que tinc, o d’on prové, vull ser-hi per ajudar a aclarir-ho. Per això, i malgrat que confio en tu i en la feina que has fet, crec que seria bo que una empresa comptable externa revisés els meus comptes per comprovar que tots els meus assumptes estan en ordre.


  Lady Em va posar fi a la protesta inicial d’en Roger dient que no volia fer tard a la cita que tenia a la perruqueria del vaixell.


  Al cap de dues hores, la Yvonne i en Roger eren els dos primers que seien a la taula del menjador per dinar. Hi havien anat amb l’esperança de poder parlar amb Lady Em. Intentarien dissuadir-la de la idea de fer una despesa tan gran per a una revisió innecessària de les seves finances.


  En Roger s’havia passat gairebé tota la nit sense dormir planejant com abordar el tema si Lady Em el treia durant la reunió.


  Quan sorgís l’oportunitat, en Roger diria a Lady Em que sens dubte totes les organitzacions benèfiques farien que un assessor legal propi examinés meticulosament els detalls de les seves últimes voluntats i de les seves possessions. Per què s’havia de prendre tantes molèsties, a la seva edat? L’argument principal seria que, en tots aquests anys, Hisenda havia revisat les seves declaracions d’impostos i no havia ordenat mai cap auditoria dels comptes. «I pot estar segura, Lady Em», diria, «que revisen les seves declaracions amb lupa».


  La possibilitat de persuadir-la per no tirar endavant aquella revisió dels comptes es va fer tan real dins del seu cap que es va començar a sentir més bé. Quan ell i la Yvonne van seure a taula tot esperant Lady Em, va advertir a la seva dona:


  —Para de fer aquesta cara d’avorriment. No ets pas tan interessant com et penses.


  —Mira qui parla —li va etzibar la Yvonne, que tot i així va forçar una expressió més amable. Al cap d’un quart d’hora es van adonar que menjarien sols i van demanar el dinar. Just quan els el començaven a servir, el professor Henry Longworth va entrar al menjador i va anar a seure amb ells.


  —No hem tingut gaires oportunitats per parlar —va dir amb un somriure—. Així que serà ben agradable estar amb vosaltres a soles.


  En Roger li va correspondre el compliment mentre la Yvonne es preguntava si ara el professor els començaria a parlar de Shakespeare. Havia suportat la conferència del dia abans, però no tenia cap intenció d’anar a la següent. I no li interessava gens conversar amb ell del que fos.


  El seu pensament de seguida va tornar a la preocupació constant que tenia pel fet que, si Lady Em encarregava una revisió externa de les seves finances, en Roger aniria a la presó. No confiava en absolut en la capacitat d’en Roger per fer canviar Lady Em d’idea.


  Va començar a considerar les opcions. Divorciar-se d’en Roger abans que es produís l’escàndol inevitable? Això potser la mantindria allunyada dels problemes legals, però si es demostrava que en Roger malversava diners, probablement en recuperarien la major part dels comptes de tots dos.


  Se li va acudir una altra possibilitat: en Roger té una assegurança de vida de cinc milions de dòlars, i jo en sóc l’única beneficiària. Si li passés res a ell, jo rebria els diners.


  I li agrada seure a la barana del balcó de la suite fins i tot quan el mar està agitat.
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  A la segona conferència de la Celia va assistir encara més públic que a la primera. Va somriure quan va veure Lady Em asseguda al costat de l’Alvirah i en Willy a primera fila. L’Alvirah parlava amb Lady Em, i la Celia va pensar que quan comencés a parlar l’Alvirah ja seria la nova amiga de Lady Em. Mentre es dirigia al faristol tothom va quedar en silenci; abans de parlar va mirar l’Alvirah, que li va fer un somriure encoratjador.


  La meva nova millor amiga, va pensar.


  Després de donar les gràcies a tothom per assistir a l’acte, la Celia va començar.


  —Les maragdes es van començar a utilitzar com a joies poc després que l’or. La paraula maragda deriva del terme en grec antic per denominar el color verd. Les primeres mines de maragdes que es coneixen eren a Egipte. Segons les investigacions, aquestes mines daten del 330 aC, i es van explotar fins al 1700. Es diu que les pedres precioses preferides de Cleòpatra eren les maragdes.


  Va parlar dels poders curatius de les maragdes i de l’ús que en feien els metges de l’antiguitat, ja que consideraven que el millor mètode per curar els ulls era mirant una maragda. Suposadament, el confort del seu color verd suau elimina el cansament i la tensió. I la veritat és que no anaven gaire errats. Encara ara es considera que el color verd redueix l’estrès i va bé per relaxar els ulls.


  Segons les antigues creences, portar una maragda revelava la veritat en les promeses d’amor, o la seva absència. També es creia que et convertia en un orador eloqüent. La Celia es va posar una mà sobre el penjoll i el va alçar d’entremig de la brusa, dient:


  —Jo no en tinc cap, de manera que no puc posar aquesta teoria a prova. —I el públic va esclafir unes fortes riallades.


  Després va parlar d’altres joies que havien sigut de faraons i de reis i que s’havien utilitzat per pagar rescats o saldar deutes, i d’altres pedres precioses que segons els rumors tenien poders curatius.


  Quan va acabar la sessió de preguntes i respostes, un dels assistents va observar:


  —Senyoreta Kilbride, ens fa venir ganes de tenir més joies, o de posar-nos cada dia les que tenim.


  —Malauradament, molta gent guarda joies precioses en una caixa forta i no se les posa mai —va respondre la Celia—. Esclar que s’ha d’anar amb compte, però per què no en podem gaudir?


  El dinar amb l’Alvirah i en Willy, i l’èxit evident de la conferència, que va ser molt aplaudida, van oferir un alleujament temporal a la Celia. En acabat, va tornar a la seva suite. Es notava cansada, després de la llarga passejada per coberta i d’haver matinat tant, de manera que va decidir fer un son abans de preparar-se per a la festa del capità i el sopar posterior.


  I això, evidentment, va ser un altre recordatori. El vestit caríssim que portaria se l’havia comprat per a la lluna de mel, la qual, per sort, no arribaria mai.


  Potser hauria de fer cas del meu propi consell i gaudir-ne, va pensar. Hauran de passar molts dies abans que em torni a gastar tants diners en un vestit així.
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  En Devon Michaelson es preguntava si no havia comès un error convidant els companys de la seva taula a la cerimònia d’aquell matí. Sabia que la seva reacció de sorpresa quan el capellà, el pare Baker, s’havia ofert per beneir l’urna, no havia passat inadvertida a l’Alvirah Meehan, i potser tampoc als altres components del petit grup. Tenia l’esperança que es pensessin que era ateu.


  De fet, s’havia criat en una família catòlica devota. Malgrat que ell havia abandonat la pràctica religiosa, es podia imaginar l’horror que hauria sentit la seva mare si hagués permès que un capellà beneís les cendres d’uns cigars.


  No puc deixar que la gent dubti de mi, va pensar. I a hores d’ara ja hauria de saber que mai no m’he pogut permetre el luxe de cometre errors.


  La Yvonne, la Dana i la Valerie s’acabaven la segona copa de vi. S’havien passat tot el migdia i la primera hora de la tarda prenent el sol a la piscina. Mentre parlaven, la Valerie repassava la llista d’activitats.


  —Mireu això —va interrompre la Yvonne—. Hi haurà una conferència sobre els Hamptons, incloent-hi la història d’una bruixa de debò d’East Hampton.


  —Ja sé qui deu ser —va comentar la Dana—. La Julie Winston, l’exmodel que es va casar amb el president de Browning Brothers. Vaig seure al seu costat en un ball de beneficència i…


  —Si parlem de bruixes, ha de ser l’Ethel Pruner. Érem set dones que formàvem una comissió amb ella per organitzar els arranjaments florals, i totes vam voler abandonar després de la primera reunió…


  La Valerie va alçar les dues mans i va riure.


  —Crec que es refereixen a una bruixa que va viure el 1600. Comença d’aquí un quart d’hora. Què us sembla?


  —Anem-hi —van dir la Dana i la Yvonne a l’uníson, i totes tres es van aixecar.


  El conferenciant es va presentar com a Charles Dillingham Chadwick. Era un home esvelt de quaranta anys i escaig, calb, de complexió mitjana. En Chadwick tenia aquella habilitat típica dels Hamptons de parlar sense moure la mandíbula inferior, però al mateix temps tenia una gran lluïssor als ulls i la voluntat de riure’s d’ell mateix.


  —Moltes gràcies a tots per haver vingut. Un dels meus primers records d’infantesa és del meu pare explicant que els antecedents de la nostra família es remuntaven al Mayflower, i que els nostres avantpassats eren propietaris d’una considerable extensió de terres en el que actualment coneixem com a Hamptons. El meu record d’infantesa més trist és del dia que em vaig assabentar que, cent anys enrere, s’havien venut les terres per una misèria.


  El públic es va posar a riure. La Dana va dir a la Valerie i a la Yvonne:


  —Això serà més divertit del que em pensava.


  En Chadwick es va aclarir la gola i va continuar.


  —Espero que trobeu tan fascinant com jo la manera com un grapat de poblets agrícoles i pesquers de l’extrem més oriental de Long Island es va convertir en un dels espais més importants per als rics i famosos. Però comencem amb la història d’una disputa entre veïns que gairebé va acabar amb un dels primers pobladors dels Hamptons socarrimat a la brasa.


  »Al principi dels Hamptons, els puritans eren els qui dominaven la regió. Trenta-cinc anys abans dels horribles judicis de bruixes a Salem, Massachusetts, els Hamptons van tenir la seva pròpia experiència amb “bruixes”.


  »El febrer del 1658, poc després de donar a llum, Elizabeth Gardiner, de setze anys, es va posar molt malalta i va començar a vociferar que era víctima d’un embruix. La jove Gardiner va morir l’endemà, però abans va identificar la seva veïna Goody Garlick com la seva torturadora. La pobra Goody ja havia estat objecte d’altres acusacions desagradables. L’acusaven de ser la culpable que el bestiar es morís misteriosament.


  »Una ullada als registres judicials dels Hamptons d’aquella època revela que la gent constantment s’acusava, discutia i es denunciava pels assumptes més trivials, tot i que es podria dir que actualment això no ha pas canviat gaire. Així doncs, a la pobra Goody l’esperava una experiència horrible.


  »Tanmateix, la Goody Garlick va tenir bona sort quan els jutges d’East Hampton, incapaços de prendre una decisió, van remetre el seu cas al tribunal superior de Hartford, la colònia propietària dels Hamptons en aquell moment.


  »El cas va ser vist pel governador John Winthrop Jr. Winthrop era un erudit que creia que les forces màgiques de la natura eren més responsables dels esdeveniments que no pas les persones. Potser era una actitud una mica esnob, però el cas és que no creia que la dona d’un granger, amb ben poca educació, pogués fer ritus màgics. Es va emetre un veredicte de no culpable juntament amb uns quants consells per als rabiüts residents dels Hamptons. Cito: “És el desig d’aquest tribunal que es tracti amablement, pacíficament i sense ofendre el senyor Garlick i la seva esposa, i ells haurien de fer el mateix amb els veïns”.


  »És important, aquesta petita anècdota? Crec que sí. Després de la decisió de Winthrop, a East Hampton no hi va haver més acusacions de bruixeria, mentre que aquest tema paralitzaria les comunitats de Massachusetts durant els anys posteriors. Pel que fa al comportament amable dels residents dels Hamptons, continua sent una feina en curs.
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  La festa del capità es va celebrar a la seva gran suite, decorada amb molt de gust. Els tons blaus i verds suaus de les parets i el mobiliari eren els colors predominants. Uns cambrers somrients oferien begudes i canapès. La Celia s’havia recollit els cabells foscos amb una pinça daurada i li queien com una cascada sobre les espatlles. El vestit de color verd molsa era de gasa brillant. L’única joia que duia eren les arracades, que havien sigut de la seva mare.


  Ella no se’n va adonar, però els ulls del capità, així com els de la majoria dels homes presents, es van fixar en ella mentre parlava amb altres convidats. Lady Em va arribar poc després que la Celia. Duia un vestit negre senzill que feia ressaltar l’impressionant collaret de tres voltes de maragdes que una vegada havia adornat Cleòpatra, la reina d’Egipte, i que feia cent anys que no es veia en públic. D’una bellesa admirable, cada maragda brillava amb una lluminositat inigualable. Lady Em duia els cabells blancs suaument recollits; els grans ulls de color avellana i les llargues pestanyes deixaven veure que de jove havia sigut molt guapa, i el seu posat recte acabava de conferir-li una imatge règia i dominant. Les arracades eren diamants en forma de pera; a part d’això, només duia una aliança de brillants, per assegurar-se que res no distrauria l’atenció del meravellós collaret.


  Igual que la Celia, havia decidit deixar de banda les preocupacions durant la vetllada. Volia gaudir de la sensació que sabia que estava causant. Li recordava aquella època llunyana en què s’inclinava davant dels fervorosos aplaudiments dels teatres quan feia de primera ballarina.


  I malgrat que sempre el tenia present en el subconscient, allò li va fer venir un vívid record d’en Richard, de la vegada que la va anar a esperar a la porta del teatre, aquella nit meravellosa a Londres en què es van conèixer. En Richard, ben plantat i distingit, es va obrir pas entre la multitud d’admiradors, li va agafar la mà i l’hi va besar.


  I no la va deixar anar mai més, va pensar ella amb melancolia, mentre acceptava una copa de vi.


  L’Alvirah duia el vestit beix i la jaqueta de conjunt que a en Willy li agradava més. A la tarda havia anat a la perruqueria i fins i tot s’havia deixat convèncer perquè la maquillessin una mica.


  Com sempre, el capità Fairfax va ser un amfitrió impecable. La preocupació que el rosegava per dins no se li notava ni a la cara ni en els gestos. Hi havia tres coses que l’amoïnaven: que l’Home de les Mil Cares estigués en aquella habitació en aquell moment anhelant les maragdes de lady Haywood, que el mar ja començava a mostrar algun indici de la forta tempesta cap a la qual es dirigien, i el problema del motor, que ja els havia fet endarrerir.


  En Ted Cavanaugh, soci d’un bufet d’advocats, va ser el primer convidat que se li va adreçar. En Fairfax ja estava al cas de la seva història. Era el fill d’un exambaixador a Egipte i del Tribunal de St. James, conegut perquè reclamava antiguitats robades. El capità tenia una filla de vint-i-tres anys. Aquest és el tipus d’home que m’agradaria que la Lisa portés a casa, va pensar. Ben plantat, ben situat, amb una família impecable, no com aquell músic de cabells llargs que toca l’harmònica.


  Va oferir una mà a en Ted.


  —Benvingut, senyor Cavanaugh. Espero que gaudeixi del creuer.


  —Sí, molt, gràcies —va respondre en Ted, mentre feia una encaixada ferma al capità.


  En Fairfax va somriure.


  La seva atenció es va desviar per l’arribada d’en Devon Michaelson, l’agent de la Interpol que, com a tapadora, es feia passar per un enginyer jubilat. El capità va començar a travessar l’estança per anar-lo a saludar, però l’Anna DeMille li va bloquejar el pas mentre es dirigia esperitada cap a en Michaelson. El capità, doncs, es va adreçar a la parella de la seva esquerra, de la qual ja s’havia informat abans. Als Meehan els havien tocat quaranta milions de dòlars a la loteria cinc anys enrere, i la senyora Meehan havia guanyat protagonisme com a columnista de diaris i havia aconseguit resoldre alguns delictes.


  —Senyor i senyora Meehan —va dir, amb el somriure amable amb què sempre ocultava les seves autèntiques preocupacions.


  —Alvirah i Willy, sisplau —va dir l’Alvirah de seguida—. Capità, és un autèntic privilegi poder ser en el viatge inaugural d’aquest vaixell tan magnífic. Serà un record meravellós per a nosaltres.


  En aquell moment la porta es va obrir d’una revolada i va entrar la Yvonne Pearson.


  —El meu marit ha caigut per la borda! —va xisclar—. El meu marit ha caigut per la borda!
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  —Vingui amb mi —va ser la resposta del capità Fairfax a una Yvonne emocionalment destrossada. La va fer sortir de la sala d’estar plena de gent cap a una habitació privada. Mentre se l’enduia, cridava ordres per telèfon i deia a en John Saunders, el cap de seguretat, que es reunís amb ell al despatx del sobrecàrrec. Quan la porta de la petita oficina es va tancar darrere seu, ell i en Saunders van començar a interrogar la Yvonne.


  —Senyora Pearson —va dir en Fairfax—, expliqui’m exactament què ha vist i què ha sentit en relació amb el que li ha passat al seu marit.


  La Yvonne parlava vacil·lant mentre intentava ofegar els sanglots.


  —Nosaltres, vull dir en Roger i jo, érem a la nostra habitació. Estàvem parlant a fora al balcó. Tots dos havíem pres alguna copa. En Roger estava assegut a la barana. Li he demanat que no ho fes. Ell m’ha dit que el deixés tranquil. I llavors ha caigut. —La Yvonne es va tapar la cara amb les mans i va sanglotar.


  —Senyora Pearson —va dir el capità—, sé que això és molt difícil per a vostè, i em sap molt de greu haver-li de fer aquestes preguntes. Li garanteixo que desitgem tant com vostè poder trobar el seu marit. Però abans de considerar l’opció de fer marxa enrere amb el vaixell per mirar de buscar-lo, he de saber exactament què és el que vostè ha vist.


  La Yvonne es va eixugar les llàgrimes i va acceptar el mocador que li va oferir en Saunders. Entre sanglots, se li va acudir una idea. Havia corregut de seguida cap al saló on se celebrava el còctel per anunciar que en Roger havia caigut per la borda. I ara estava desesperadament preocupada pensant que potser s’hauria d’haver esperat una estona més. No tenia ni idea de quant trigaria el vaixell a girar i tornar enrere. O potser enviarien una barca petita a buscar-lo? No sembla pas que el capità tingui gaire pressa per començar a buscar, va pensar.


  —Ho sento. Això és molt desconcertant. He de reconèixer que m’he empipat amb en Roger quan m’ha dit que el deixés tranquil. He tornat cap a dintre i he tancat la porta del balcó d’una revolada. Al cap d’un minut, quan he tornat a sortir per dir-li que havíem d’anar cap a la festa, ja no hi era. —Va començar a plorar de nou, i llavors va considerar la possibilitat d’un mareig, o potser d’un desmai en tota regla, però no estava segura de poder-ho fer prou bé.


  En Saunders va fer la pregunta següent mentre li oferia un altre mocador.


  —Senyora Pearson, ha dit que «al cap d’un minut» ha tornat a sortir al balcó i el seu marit ja no hi era. El motiu pel qual li fem aquestes preguntes és perquè la majoria de vegades que es diu que una persona ha caigut per la borda és una falsa alarma. Gairebé sempre la persona desapareguda resulta que es troba en algun lloc del vaixell, a vegades, malauradament, en algun lloc on no hauria de ser. Per tant, què ha fet vostè exactament durant el minut que ha passat entre que ha vist per últim cop el seu marit assegut a la barana del balcó i que ha sortit per dir-li que era hora d’anar a la festa?


  La Yvonne va fer un gran esforç per dissimular la immensa onada d’alleujament que la va inundar.


  —He anat un moment al lavabo.


  —Ha tancat la porta quan hi ha anat? —va preguntar en Saunders.


  —Esclar.


  —O sigui que ha estat al lavabo durant almenys un minut amb la porta tancada —va dir el capità—. I és possible que el seu marit marxés de l’habitació mentre vostè —va vacil·lar un instant— tenia la porta tancada?


  —Bé, crec que hauria sentit la porta del balcó i després la porta de la suite obrint-se i tancant-se —va dir—. Però vaja, el soroll de la cadena és bastant fort.


  —Sí que ho és, i em sap greu —va dir el capità—. Però si alenteixo la marxa del vaixell per poder girar, perdrem l’oportunitat d’arribar a Southampton a temps. Això seria un contratemps important per als nostres passatgers, ja que n’hi ha molts que han d’anar directament a l’aeroport perquè ja tenen el vol reservat. Per tant, la meva recomanació és que fem una recerca ben feta per tot el vaixell per mirar de trobar el seu marit. Si no el trobem, haurem de pensar què fem després.


  En Saunders va allargar la mà amb un paper i un bolígraf per a la Yvonne.


  —Senyora Pearson, hi ha un protocol que cal seguir en aquestes desafortunades situacions. Li he de demanar que ompli aquest formulari, hi ha d’incloure una explicació per escrit del que ha passat a la seva suite fins al moment que ha vist el seu marit per última vegada. Quan l’hagi emplenat i l’hagi revisat per comprovar que està tot bé, vostè i jo signarem el formulari.


  La Yvonne era del tot optimista.


  —Els agraeixo molt que facin tot el possible per trobar el meu pobre Roger.
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  La Yvonne va refusar l’oferiment del capità Fairfax perquè un dels seus homes l’acompanyés de nou cap a la cabina.


  —Estic bé —va dir ella—. Només necessito estar una estona sola per resar pel meu estimat Roger.


  Quan se’n va anar, el capità va preguntar a en Saunders:


  —Què en penses?


  —Ha admès que no l’ha vist caure per la borda. També ha admès que tots dos havien begut. I això era just abans que es preparessin per venir a la seva festa. No estic gens convençut que hagi caigut al mar.


  —Jo tampoc —va contestar en Fairfax—. L’última vegada que em va passar una cosa així en un vaixell que jo capitanejava, la dona assegurava que havia vist com desapareixia el seu marit quan el vaixell va impactar contra una forta onada. Si l’onada se’l va endur, va tenir molta sort, l’home, perquè va anar a parar al llit d’una meuca que estava uns quants pisos per sota.


  —Així, què fem? —va preguntar en Saunders.


  Abans que el capità pogués respondre, li va sonar el telèfon. El va agafar. Tot i que no tenia l’altaveu posat, en Saunders sentia tot el que deia en Gregory Morrison, el temperamental propietari del vaixell.


  —Què coi està passant? —va preguntar la veu de l’altra banda de la línia.


  —Una passatgera ha informat que el seu marit podria haver…


  —Ja ho sé això, collons —va remugar en Morrison—. El que vull saber és què coi penses fer.


  —El senyor Saunders i jo hem interrogat la… —al capità va estar a punt de sortir-li «vídua», però se’n va adonar a temps— l’esposa de l’home que podria haver caigut per la borda. Pel que sembla, tant ella com el seu marit havien begut bastant, i ella admet que no l’ha vist caure al mar. La meva recomanació és…


  —Jo et diré el que no faràs, Fairfax. En cap cas no tornaràs enrere amb aquest vaixell. No vull ni sentir parlar d’un gir Williamson.


  En capità es va fregar les temples mentre aguantava el telèfon. Un gir Williamson és la maniobra en què el vaixell gira per tornar enrere a gran velocitat. Igual que tots els capitans, ell s’havia format per practicar-lo. Si hagués estat convençut que en Pearson havia caigut a l’aigua, hauria ordenat un gir Williamson i hauria manat a la tripulació que orientés els focus d’alta potència il·luminant el mar. S’haurien posat a l’aigua les barques especials de rescat amb motor forabord, i també hi hauria enviat bots salvavides per ajudar en la recerca. El MSQ, el Manual de Seguretat i Qualitat, exposava clarament el procediment que havia de seguir.


  Però estava obligat a actuar només si un testimoni ocular, o preferiblement dos, havien vist el passatger caient al mar. En aquest cas, tenia una testimoni mig beguda que, després d’unes quantes preguntes, havia admès que no havia vist el seu marit caient per la borda. I tenia un propietari del vaixell que li discutiria cada pas que fes si prenia mesures dràstiques per anar a buscar en Pearson a l’aigua.


  —Ara em disposava a ordenar una recerca exhaustiva pel vaixell. Tenim les fotos de passaport de tots els passatgers. Donaré instruccions perquè es facin còpies de la fotografia d’en Pearson i les distribueixin entre els membres de la tripulació que duguin a terme la recerca.


  —D’acord —va dir en Morrison, una mica més calmat—. Però no vull que feu tornar els passatgers a les habitacions. Feu que els tripulants truquin a la porta de cada cabina preguntant per en Pearson. Si aquest home és en una de les cabines, respondrà.


  Va finalitzar la trucada abans que en Fairfax pogués respondre.


  En Saunders va ser el que va parlar primer.


  —L’hi pregunto per segona vegada. Què fem?


  —Ja has sentit l’amo —va dir el capità—. Organitzar una recerca pel vaixell.
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  Lady Em, la Brenda i la Celia seien juntes i resaven en silenci perquè poguessin salvar en Roger, malgrat que sabien que, si havia caigut per la borda, era pràcticament impossible que hagués aconseguit mantenir-se a la superfície en aquelles aigües traïdores.


  La veu d’en Fairfax es va sentir a través del sistema de megafonia del vaixell.


  —Us parla el capità. Estem intentant localitzar el senyor Roger Pearson. Senyor Pearson, si sent aquest missatge, sisplau posi’s en contacte amb el pont de comandament. Això és tot. Gràcies.


  La Celia va ser la primera de parlar.


  —Em pregunto si aquest és el procediment estàndard, això de buscar primer pel vaixell algú que podria haver caigut al mar.


  Lady Em es va girar cap a la Brenda.


  —Vés amb la Yvonne —va dir—. Li anirà bé tenir algú que conegui al seu costat.


  Quan la Brenda se’n va haver anat, va afegir:


  —Em temo que jo no li faria cap servei —li va confiar a la Celia. Lady Em se sentia devastada pel penediment i la ràbia. Sabia que l’anunci de voler fer revisar les seves finances per part d’una empresa externa hauria pogut provocar que en Roger es llancés deliberadament a l’aigua. No l’havia vist a l’hora de dinar, però se l’havia trobat casualment quan havia sortit a fer una breu passejada per la coberta a les cinc de la tarda. Amb una actitud molt neguitosa, ell li havia començat a explicar per què no calia que malgastés els diners en una despesa tan innecessària. Al final, ella l’havia interromput dient: «No vull discutir-ho més. Crec que he deixat perfectament clara quina és la meva decisió. I sincerament, em preocupa que t’hi oposis amb tanta fermesa».


  Eren les últimes paraules que havia dit a en Roger. Ha caigut o l’he impulsat a suïcidar-se?, es va preguntar.


  Al cap de vint minuts, mentre un membre de la tripulació anava d’un grup de passatgers a un altre convidant-los a gaudir del sopar, va agafar la carta de mala gana.


  —Crec que a tots ens aniria bé una copa —va suggerir el professor Longworth.


  —Trobo que és una molt bona idea —va dir la Celia, amb fervor, en veure que de sobte Lady Em semblava mig malalta. I molt envellida, va pensar. És tan imponent i enèrgica, que al final ens oblidem de l’edat que té. A més, en Roger és un amic i ha treballat per a ella durant molts anys.


  Van estar en silenci durant tot el sopar, cadascú ocupat amb els seus propis pensaments.
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  La taula on estaven asseguts l’Alvirah i en Willy havia tingut la mateixa reacció que la dels seus veïns. En Willy havia insistit fins i tot perquè l’Alvirah també es prengués un vodka martini. En Devon Michaelson, en Ted Cavanaugh i l’Anna DeMille eren del mateix parer. L’Anna va ser la que va expressar en veu alta el sentiment compartit.


  —Es fa difícil pensar que tot just ahir al vespre el pobre home estava assegut aquí al costat mateix.


  Després de sentir l’anunci del capità sobre la recerca d’en Roger, no sabien què pensar. En Ted va comentar:


  —Per un motiu o altre, segurament tenen dubtes sobre la versió de la seva dona, que diu que ha caigut per la borda.


  Instantàniament, a l’Alvirah li va venir al cap la baralla que ella i en Willy havien sentit des del passadís entre en Roger i la Yvonne. Es va preguntar si es tractava només d’una discussió passatgera. Potser la confessió que en Roger va fer a la Yvonne que s’enfrontava a vint anys de presó el va fer tirar-se deliberadament per la borda? Estava segura que en Willy pensava el mateix, però per descomptat ara no ho diria.


  L’Anna DeMille, secretament, desitjava que en Roger s’hagués esperat fins més tard per caure al mar. S’ho estava passant molt bé, a la festa del capità. Hi havia almenys una dotzena de famosos de primera categoria. Havia deixat de banda en Devon per anar a parlar amb l’estrella del rap Bee Buzz i la seva dona Tiffany. Tots dos s’havien mostrat molt cordials i van riure quan els va explicar l’anècdota que no tenia cap relació familiar amb Cecil B. DeMille. Ben diferent de l’ocasió en què li van girar l’esquena quan ella va intentar iniciar una conversa amb ells a coberta. Després, quan tothom va anar a seure per escoltar les últimes novetats sobre en Roger Pearson, l’Anna va ensopegar i en Devon Michaelson la va agafar per la cintura per evitar que caigués. Li hauria agradat que no la deixés anar mai més. Al cap de poc, va fingir que tornava a ensopegar, però aquesta vegada ell no se’n va ni adonar. Va fer una ullada al seu voltant.


  —Fixa’t, encara anem tots vestits de festa —va dir, innecessàriament—. N’hi ha per pensar-hi, no us sembla?


  —No se sap mai què pot passar, oi? —va contestar l’Alvirah.


  Ni en Devon ni en Ted Cavanaugh es van molestar a respondre, estaven massa ocupats amb les seves cabòries.
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  A moltes milles de distància del vaixell, que ja havia perdut de vista, en Roger Pearson intentava desesperadament mantenir un ritme lent i estable mentre avançava per l’aigua. Pensa racionalment, es deia a si mateix. Sóc un bon nedador. Si em puc continuar movent, encara tinc alguna possibilitat de salvar-me.


  Va agafar aire mentre continuava nedant. És una ruta habitual de viatges, es deia a si mateix. Segur que passarà algun altre vaixell. Ho he d’aconseguir. Si acabo a la presó, tant me fa. M’ha empès. M’ha empès per la borda. Ella també anirà a la presó. I si no em creuen, encara puc fer una altra cosa. Puc cancel·lar aquella pòlissa de cinc milions de dòlars. Segurament per això ha intentat matar-me. Molt bé, doncs lluitaré contra ella amb totes les meves forces. Necessito viure per poder cancel·lar la pòlissa.


  Llavors, en Roger va recordar el curs de supervivència que havia fet als setze anys, quan era boy scout. L’havien fet a la piscina. Podia aplicar-lo ara per mirar de salvar la vida?


  Aguantant la respiració, en Roger es va submergir sota l’aigua mentre forcejava per treure’s els pantalons. Després, mentre agitava fort les cames per mantenir-se a la superfície, va fer un nus amb els dos extrems dels camals. Un cop fet això, es va passar els pantalons pel cap amb la part del nus al darrere. El següent moviment, i el més difícil, era agafar aire a través de la trinxa oberta dels pantalons i ràpidament torçar la trinxa per atrapar l’aire a dins.


  Una sensació d’esperança el va envair quan l’aire de dins dels pantalons va formar un coixí que surava uns quinze centímetres per sobre de l’aigua. Per comprovar si el seu salvavides casolà funcionava, va deixar d’agitar les cames i es va quedar quiet. Sense cap esforç per part seva, surava amb aquella improvisada armilla salvavides.


  Tot i que sabia que l’aire s’aniria escapant lentament i que hauria de repetir el procés, estava segur que això augmentava el temps que podria aguantar nedant sense sucumbir a l’esgotament. Seria suficient?


  Una onada li va caure a sobre i li va omplir els ulls d’aigua salada, però els va tancar fort i va perseverar.
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  Havia estat necessari evitar que en Roger fos detingut. Després d’una passejada per la coberta a última hora de la tarda, havia tornat a la suite, tot pàl·lid i suat.


  —És inútil —va dir—. He intentat dissuadir-la de fer una auditoria externa de les seves finances, però l’únic que he aconseguit és que desconfiés més de mi.


  Ara que ja estava fet, la Yvonne estava aterrida. En Roger s’havia assegut tan sols uns minuts a la barana, i després va dir:


  —El mar està massa agitat per estar-me aquí.


  Quan va provar de baixar va estar a punt de perdre l’equilibri. Va ser llavors quan ella s’hi va acostar i el va empènyer amb totes les seves forces.


  Abans de caure ell havia fet cara de sorpresa. Després, mentre el seu cos començava a descendir, va cridar:


  —No, no, no…


  L’última visió que ella tenia d’ell eren les cames i els peus passant per sobre la barana.


  Sabia que s’hauria d’haver esperat una mica més abans de dir a tothom que en Roger havia caigut per la borda. Tenia la sensació que havien passat tot just uns minuts abans que el capità i el seu personal comencessin a rastrejar el vaixell.


  Va ser llavors quan va recordar que en Roger era un bon nedador i que havia format part de l’equip de natació a la universitat. I si el troben viu? Era impossible que el pogués convèncer que l’havia empès accidentalment per intentar ajudar-lo a baixar de la barana.


  Les conseqüències que tindria per a ella si rescatessin en Roger amb vida eren tan aclaparadores que quan el metge li va donar un tranquil·litzant li tremolava tot el cos. La Brenda es va oferir per tapar-la amb una manta quan va anar a seure al sofà de la sala d’estar de la suite.


  Ara s’havia de desfer de la Brenda, que amb una simpatia inusual s’havia ofert per quedar-se també a dormir al sofà.


  Mentre la Brenda agafava la manta, van sentir un truc fort a la porta de l’altra banda del passadís. Un jove membre de la tripulació cridava a través de la porta.


  —Perdonin. Estem buscant en Roger Pearson. És en aquesta habitació?


  Van sentir un dèbil «no» de l’ocupant de la suite.


  —Gràcies —va dir el tripulant, mentre es dirigia a la porta del costat.


  La Brenda es va girar cap a la Yvonne.


  —Et faig servei, fent-te companyia, o prefereixes estar sola?


  —Oh, gràcies, però crec que prefereixo estar sola. Val més que m’hi comenci a acostumar. Però moltes gràcies per tot, i no pateixis, estaré bé.


  Quan la Brenda finalment se’n va anar, la Yvonne es va aixecar i es va servir un whisky sol amb gel. Va alçar el got en honor a en Roger. De totes maneres, t’hauries suïcidat abans d’haver d’afrontar vint anys de presó, va pensar. Es va preguntar quant de temps trigaria a poder disposar dels cinc milions de dòlars de l’assegurança. Probablement al cap d’una setmana d’haver arribat a Nova York. Però si en Roger havia desviat tants diners de Lady Em, on eren aquells diners? Que potser tenia comptes bancaris secrets dels quals no n’hi havia dit res? Bé, una cosa la tenia ben clara. Si mai l’FBI l’arribava a interrogar, estava segura que els podia convèncer que ella no sabia res de les finances d’en Roger.


  Amb aquest pensament reconfortant, l’autoanomenada vídua va decidir delectar-se amb una segona copa ben generosa de Chivas Regal.
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  —Endavant —va dir en Fairfax quan el cap de seguretat Saunders va trucar a la porta—. Heu descobert res?


  —No, capità. Ningú no l’ha vist durant les últimes dues hores. Estic segur que no és al vaixell.


  —I això vol dir que probablement ha caigut per la borda quan la seva dona ens ho ha dit.


  —Em temo que sí, senyor.


  En Fairfax va fer una pausa.


  —Els Pearson eren en una cabina a la coberta superior. És correcte?


  —Sí.


  —Per tant, quan l’home ha arribat a l’aigua havia caigut almenys des de vint metres d’altura. Quines possibilitats de supervivència creus que hi ha?


  —Molt poques o cap, senyor. Ha caigut d’esquena i havia begut. Si ha sobreviscut a la caiguda, es deu haver enfonsat ràpidament, tenint en compte que la roba pesa molt un cop molla. Encara que haguéssim girat immediatament no crec pas que el resultat hagués estat diferent, capità.


  —Ja ho sé, i hi estic d’acord —va sospirar el capità—. Trucaré a en Morrison per informar-lo. Tu vés a buscar el capellà Baker i digue-li que em vingui a veure.


  —Molt bé, senyor —va dir en Saunders, mentre anava cap a la porta.


  En Morrison va contestar al primer to. Després d’explicar-li com havien arribat a la conclusió que en Pearson era mort, el capità va dir al propietari del vaixell que tot seguit ell mateix i el capellà anirien a parlar amb la dona d’en Pearson.


  El propietari va respondre vociferant, tal com havia fet abans.


  —Sé que tots dos ho fareu molt bé, això de donar la mala notícia a la dona. Digueu-li el que calgui perquè es calmi, però en cap cas farem marxa enrere per anar-lo a buscar.
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  Semblava que ningú no se’n volia anar a dormir. Malgrat que l’espectacle de la nit, un duo cantant peces d’òperes famoses, s’havia cancel·lat, les taules dels bars eren gairebé plenes. I el casino estava fins i tot més ple de l’habitual.


  Per intentar fugir dels seus pensaments, Lady Em havia convidat els companys de taula a prendre una copa amb ella. Va ser allà on els va trobar la Brenda després que la Yvonne li digués que se n’anés. Tots li van preguntar com estava la Yvonne.


  Mentre la Brenda s’explicava, per la sala va començar a córrer el rumor que la recerca d’en Roger no havia tingut èxit. El capità i el capellà Baker havien anat a l’habitació de la Yvonne per dir-li que, com que era gairebé segur que en Roger seria mort, el vaixell no emprendria cap mesura de recerca i rescat.


  Avançant-se al seu grup, en Ted Cavanaugh va triar una taula de quatre. L’Alvirah i en Willy estaven amb ell, i a l’Alvirah no li va passar per alt que en Ted s’havia afanyat a ocupar una taula propera a la de Lady Em tan bon punt va veure on seia ella. I tampoc li va passar per alt que Lady Em va creuar la mirada amb ell i es va girar abruptament. En Devon Michaelson va refusar de nou acompanyar-los. I l’Anna DeMille s’havia assegut a la barra, al costat d’un home més o menys de la seva edat que semblava que estava sol.


  Llavors, Lady Em es va aixecar de sobte.


  —La Brenda pagarà a compte meu —va dir. Li costava mantenir la veu estable—. Estic molt cansada. Us desitjo bona nit a tots.


  La Brenda es va aixecar de seguida.


  —L’acompanyo.


  Déu me’n guard, lladre, va pensar Lady Em, però la resposta que va pronunciar va ser simple i taxativa.


  —No, no és necessari.


  Es notava un dolor molest que li anava de l’espatlla esquerra cap al braç. Tenia ganes d’anar a l’habitació i prendre’s la pastilla de nitroglicerina.


  Quan se’n va anar, va passar pel costat d’en Ted Cavanaugh, va vacil·lar i va continuar.


  L’Alvirah es va adonar immediatament de l’expressió adusta a la cara de Lady Em. Sembla molesta amb ell. Vés a saber per què.


  Al cap d’una estona, quan tothom va començar a marxar, va anar a parlar un moment amb la Celia.


  —Abans, a la festa del capità, no he tingut ocasió de dir-te que aquesta nit estàs preciosa. Com va tot?


  —Més o menys igual —va admetre la Celia, i va afegir—: Confio que segueixis pensant que tot anirà bé.


  En Ted Cavanaugh va captar el breu intercanvi, va quedar sorprès durant uns instants, i llavors es va adonar de per què aquella dona li resultava familiar. La Celia Kilbride era la nòvia de l’Steve Thorne, l’estafador del fons de cobertura. Hi ha molta gent que creu que ella també hi estava ficada, va pensar. Vés a saber si és veritat. Però fa cara d’àngel, va pensar.
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  L’Home de les Mil Cares no va perdre el temps plorant la mort d’en Roger Pearson. En tot cas, va celebrar la distracció que havia causat. La gent en parlava, hi reflexionava, comentava que era una pena el que havia passat. Tothom estava d’acord que no es tractava només de la pèrdua personal d’en Roger per a la seva família i els amics, sinó que també era un incident desafortunat per a Castle Lines. El viatge inaugural del Queen Charlotte seria recordat per sempre més tant per aquella tragèdia com per l’experiència luxosa que oferia als passatgers.


  Quina llàstima, va pensar, mentre sentia la ràfega d’energia que sempre l’envaïa quan estava a punt d’actuar. La majoria de vegades era capaç d’aconseguir l’objecte que desitjava sense haver de recórrer a la trista necessitat de llevar una vida per assolir el seu objectiu. Sabia que segurament aquest no seria el cas, aquella nit. Era poc probable que Lady Em dormís profundament durant la seva visita a l’habitació. L’havia sentit queixar-se que tenia el son lleuger i que qualsevol soroll la despertava.


  Però ja no podia esperar més. Durant la festa havia sentit que el capità instava Lady Em a deixar el collaret sota la seva custòdia. Si ho feia, potser no tindria mai més l’oportunitat de robar-lo.


  A la festa del capità li havia costat molt apartar la mirada del collaret. Era més que exquisit. Era perfecte.


  I d’aquí a poques hores, d’una manera o d’una altra, estaria a les seves mans.
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  L’Alvirah i en Willy estaven a punt d’arribar a la seva suite quan ella li va preguntar, amb veu amoïnada:


  —Willy, t’has adonat de la mirada que Lady Em li ha fet a en Ted Cavanaugh? I després, tot d’una, ha semblat que canviés d’actitud.


  —Jo em pensava que només volia desitjar bona nit a tothom —va dir en Willy—. Que hi ha res de dolent, en això?


  —Mira, no ho sé, trobo que és estrany la manera com assetja Lady Em —va dir l’Alvirah, amb fermesa.


  —Què se suposa que vol dir això, reina?


  —Pots estar segur que l’assetja. Aquest vespre, a la festa, s’ha apropat de seguida a Lady Em i s’ha quedat mirant el seu collaret. He sentit que deia: «És la peça més impressionant de joieria de l’antic Egipte que he vist mai».


  —Bé, a mi em sembla un compliment ben maco. —En Willy va badallar, tot esperant que fos un senyal prou clar per fer-li entendre a l’Alvirah que volia anar a dormir. Però si ella se’n va adonar, no la va dissuadir de la necessitat de discutir aquell tema.


  —Willy, aquesta tarda, quan has anat a fer els mots encreuats, jo he anat a passejar per la coberta. Lady Em era a uns cinc o sis metres davant meu. Tot d’una algú ha passat corrents pel meu costat. Era en Ted Cavanaugh. Ha anat directament cap a Lady Em i li ha començat a parlar. I saps perfectament que la majoria de gent que va a passejar per la coberta no ho fa precisament per iniciar una conversa amb algú que gairebé no coneix, especialment si es tracta d’algú com Lady Em.


  —En això tens raó, Lady Em no és de la mena de persones de qui intentes fer-te amic —va comentar en Willy.


  —Estic del tot segura que ell ha començat a discutir amb ella, perquè quan han arribat a l’altura d’una de les portes, ella s’ha girat i s’hi ha precipitat com si volgués fugir d’en Ted.


  —Però abans de sortir esperitada, estic segur que l’ha posat al seu lloc —va dir en Willy, que es va aixecar per treure’s la jaqueta del frac—. Reina, avui ha sigut un dia molt agitat. Per què no…


  —Encara he vist una altra cosa —el va interrompre l’Alvirah, mentre s’allisava l’arruga del vestit de nit—. Ahir a la nit teníem una perspectiva molt bona del que passava a la taula de Lady Em, jo n’estava pendent perquè aquesta dona em fascina. Però llavors vaig començar a fixar-me en en Roger i la Yvonne.


  »Willy, les mirades que aquests dos s’intercanviaven haurien aturat un rellotge. Especialment les de la Yvonne. Feia una expressió molt desagradable quan mirava en Roger. Em pregunto com se sent, ara, després d’aquest terrible accident. Vull dir que, com et sentiries tu, si estiguéssim barallats i jo caigués per la borda?


  —Reina, nosaltres no estem mai barallats, o sigui que jo no em preocuparia gaire per això.


  —Suposo que no, però segueixo pensant que la Yvonne es deu sentir molt malament, si ella i en Roger s’acabaven de barallar abans de l’accident.


  L’Alvirah no tenia son i volia continuar amb la conversa, però quan va veure que en Willy tornava a badallar, va decidir deixar-ho per a l’endemà al matí. Després, un cop al llit, no hi havia manera d’agafar el son. Els ossos li deien que hi havia problemes a la vista.


  Problemes greus.
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  La Brenda sabia que la discreta negativa de Lady Em quan ella s’havia ofert a acompanyar-la a la suite era una indicació més que la seva mestressa estava al cas de la substitució de les joies. Estava segura del que passaria quan les sospites de Lady Em es confirmessin.


  Un cop a la cabina, la Brenda va recordar amb tots els detalls l’ocasió en què en Gerard, el xef de Lady Em durant divuit anys, li havia suplicat que no el denunciés després d’haver descobert que li robava. Lady Em li va dir que una temporada a la presó li aniria bé. Va dir: «He pagat per enviar els teus tres fills a les millors universitats. Recordo l’aniversari de tots tres. Confiava en tu. I ara, fora d’aquí. Ens veurem al judici».


  Això és exactament el que em dirà, va pensar la Brenda, frenètica. Però no ho puc permetre. Ara que gairebé havia aconseguit superar els atacs de claustrofòbia, tenia l’esgarrifosa sensació que una porta de presó es tancava de cop darrere seu mentre l’empenyien a dins d’una cel·la.


  Només hi havia una solució. Lady Em havia dit a la taula que no es trobava gaire bé. Si es morís, el metge segurament verificaria que estava malament del cor. Es pren un munt de medicaments. Tinc la clau de la seva habitació, va pensar la Brenda. Quan surti a passejar, podria esquitllar-m’hi i barrejar algunes de les pastilles que es pren. Les pastilles per al cor són molt fortes. Si en poso unes quantes als altres flascons, potser li provocaran un atac de cor. És l’única possibilitat de salvar-me de la presó, va pensar la Brenda. Llevat que se m’acudeixi una idea més bona.


  I potser se m’acut.
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  Després de treure’s la Brenda de sobre, la Yvonne va degustar dos whiskys i tot seguit va trucar al servei d’habitacions. Si el majordom va quedar sorprès pel sopar de tres plats i l’ampolla de Pinot Noir que la suposada vídua afligida va demanar, no se li va notar. Amb un comportament adequadament reservat, va recordar a la Yvonne que si necessitava res, ell estaria de servei tota la nit.


  La Yvonne va agrair que el majordom retirés el carretó uns minuts abans que el capità i el capellà Baker anessin a veure-la per parlar amb ella. Mentre escoltava el capità explicant els motius pels quals no virarien per anar a buscar en Roger, patia per si els whiskys li havien envermellit els ulls. Però després es va relaxar. Sóc una vídua afligida. Hauria de tenir els ulls vermells. I si prendre alguna copa m’ajuda a portar més bé la tragèdia, qui m’ho pot criticar?


  Quan se’n van anar, la Yvonne va començar a pensar en el seu futur tot prenent l’última copa. Per descomptat, tindria la pòlissa de cinc milions de dòlars, però quant li duraria? L’apartament de Park Avenue i la casa d’East Hampton no estaven hipotecades, però segurament les confiscarien si es descobria l’estafa d’en Roger. I tenint en compte l’estil de vida luxós al qual estava acostumada, cinc milions de dòlars no li durarien gaire.


  Mentre bevia el vi suau i sedós, la Yvonne va començar a considerar les opcions que tenia. Era clar que Lady Em estava decidida a fer l’auditoria externa tan bon punt tornés a Nova York. Hi havia alguna manera d’aturar-la? Al capdavall, el collaret de Cleòpatra tenia una maledicció. «Qui porti aquest collaret en alta mar, no viurà per arribar a terra ferma». Va fer una rialleta sarcàstica mentre es preguntava si a Lady Em, igual que al seu marit, li agradava seure a la barana del balcó.


  Durant una bona estona, va continuar pensant en possibles solucions als seus problemes. Havia sigut prou fàcil desfer-se d’en Roger.


  Seria igual de fàcil desfer-se de Lady Em?
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  Amb un sospir d’alleujament, la Celia va tancar la porta de la suite i va deixar la bossa de mà a la tauleta de centre. Semblava que havia passat molt de temps des que havia compartit el dinar amb l’Alvirah i en Willy, durant el qual l’Alvirah l’havia reconfortat amb el seu optimisme dient-li que tot aniria bé. Sabia que alguns dels passatgers l’havien reconegut com l’exnòvia, i potser com l’exconspiradora, de l’Steven Thorne. Diverses vegades, tot fent una ullada al seu voltant, havia captat l’expressió incòmoda d’algú que la mirava fixament.


  Va seure a la vora del llit durant una bona estona, intentant convence’s que no s’havia de rendir. Ara es preguntava si no havia estat un error posar-se el vestit aquella nit. Li havien fet molts compliments, tot i que les persones que els hi havien fet segurament pensaven que aquell vestit l’hi havia regalat l’Steven amb els diners d’altra gent. Fins i tot era possible que alguns dels seus inversors fossin al vaixell. Havia aconseguit enganyar un ventall molt ampli de gent amb l’atractiva oferta d’uns beneficis espectaculars.


  No em fan cap bé aquesta mena de pensaments, es va dir a si mateixa, mentre es treia les arracades. En aquell moment va sonar el telèfon.


  L’interlocutor no va perdre el temps amb salutacions.


  —Celia, sóc Lady Em. Ja sé que potser et semblarà una petició abusiva, però no podries pas venir a la meva suite? Ara? És molt important. I ja sé que potser sona ridícul, però podries portar la teva lupa especial?


  La Celia no va poder dissimular el to de sorpresa quan va respondre:


  —Per descomptat. —Va estar a punt de preguntar a Lady Em si estava malalta, però en comptes d’això va dir—: Ara mateix vinc.


  La porta de la suite de Lady Em estava una mica ajustada. Amb un truc fluixet, la Celia va empènyer la porta i va entrar a dins. Lady Em estava asseguda en una gran butaca d’orelles entapissada de vellut vermell. A la Celia li va fer la impressió d’una reina en un tron. Hi ha alguna cosa majestuosa en Lady Em, va pensar. Però la veu de l’anciana era cansada, quan va dir:


  —Gràcies, Celia. No tenia ni idea que t’hauria de demanar que vinguessis aquí a aquestes hores.


  La Celia va somriure. Va travessar l’estança fent passets ràpids i es va asseure a la butaca més propera a la de Lady Em. Quan va veure la fatiga evident en el rostre de la dona, va anar al gra.


  —Lady Em, què puc fer per vostè?


  —Celia, abans d’explicar-te per què t’he demanat que vinguessis, vull que sàpigues dues coses. Estic al cas de la penosa situació referent al teu promès. T’asseguro que estic absolutament convençuda que no tens res a veure amb aquella estafa.


  —Gràcies, Lady Em. Sentir-li dir això és molt important per a mi.


  —Celia, és molt agradable poder parlar amb sinceritat amb algú en qui confio. Déu sap que hi ha ben poques persones al món en qui puc confiar ara mateix. I per aquest motiu tinc un sentiment de culpa torbador. Estic segura que la mort d’en Roger no va ser un accident, sinó un suïcidi, i va ser per culpa meva.


  —Per culpa seva? —va exclamar la Celia—. Però com pot tenir alguna raó per pensar…?


  Lady Em va alçar una mà.


  —Celia, escolta’m. És molt fàcil d’explicar. Vaig anar a una festa la nit abans d’embarcar. Fa molts anys, en Richard i jo vam contractar una empresa de gestió comptable i financera fundada per l’avi d’en Roger, i vam continuar la nostra relació amb ells quan el pare d’en Roger se’n va fer càrrec. Quan es va morir en un accident ara fa set anys, vaig seguir treballant amb en Roger. En aquella festa, però, vaig trobar un vell amic que em va advertir que anés amb molt de compte. Em va dir que en Roger no era un home íntegre com el seu pare i el seu avi. Corria el rumor que antics clients d’en Roger creien que els havia manipulat la comptabilitat per embutxacar-se diners. El meu amic em va suggerir que fes fer una auditoria dels comptes a una empresa externa, per assegurar-me que tot estava en ordre.


  »Em vaig atabalar tant per aquest advertiment, que vaig comentar a en Roger la meva decisió de tirar endavant l’auditoria. —I amb un to de veu que de sobte va adoptar un deix de tristesa, va dir—: Conec en Roger des que era petit. Quan jo encara tenia el iot, sovint convidava la seva mare i el seu pare de vacances amb mi. Per descomptat, també portaven en Roger. Jo sempre feia broma dient que era el meu fill de lloguer. I quin fill ha resultat ser…


  —Què hauria fet si una auditoria hagués demostrat que vostè tenia raó?


  —L’hauria denunciat —va dir Lady Em, amb fermesa—. I ell ho sabia. Fa uns anys, el xef que havia treballat per a mi gairebé durant vint anys, a qui vaig pagar la universitat dels seus fills, va començar a inflar les meves factures de menjar i begudes. Com que tinc convidats molt sovint, van passar uns quants mesos fins que me’n vaig adonar. El van condemnar a dos anys de presó.


  —S’ho mereixia —va dir la Celia, amb fermesa—. Qualsevol que enganyi una altra persona, especialment si aquesta persona s’ha portat bé amb ell, hauria d’anar a la presó.


  Lady Em va fer una pausa, i després va preguntar:


  —Celia, has portat el microscopi?


  —Sí. És una lupa.


  I llavors la Celia es va adonar que Lady Em tenia un braçalet a les mans.


  —Sisplau, examina aquest braçalet i digue’m què en penses —va dir, mentre l’oferia a la Celia.


  La Celia va treure la lupa de la bossa. Se la va col·locar a l’ull, va anar girant el braçalet lentament davant seu i finalment va dir:


  —Em temo que no en puc dir gaire res de bo. Els brillants són de molt poca qualitat, dels que utilitzen a la majoria de les joieries de gangues.


  —Això és exactament el que m’esperava que em diguessis.


  La Celia va veure un lleu tremolor als llavis de Lady Em. Al cap d’un moment, Lady Em va dir:


  —I, malauradament, això vol dir que la Brenda, la meva assistent de confiança i companya durant més de vint anys, també m’ha estat robant.


  Va agafar de nou el braçalet.


  —Tornaré a guardar-lo a la caixa forta i faré veure que no sé res. Tot i que crec que ja li he donat una pista sobre la meva preocupació per la qualitat de la peça.


  Va alçar els braços i va pressionar la tanca del collaret de Cleòpatra.


  —Celia, estic molt amoïnada perquè penso que he sigut una insensata de portar aquest tresor en aquest viatge. He canviat de pensament i no vull donar-lo a la Smithsonian. Quan torni a Nova York aniré a veure els meus advocats i els diré que ho arreglin tot amb l’empresa del senyor Cavanaugh perquè tornin el collaret a Egipte.


  La Celia ja s’imaginava quina era la resposta, però tot i així va preguntar:


  —Què l’ha fet canviar de parer?


  —El senyor Cavanaugh és un jove molt agradable. M’ha fet entendre que, per molt que el pare d’en Richard pagués pel collaret, provenia d’una tomba saquejada. I el més correcte és tornar-lo a Egipte.


  —No m’ha demanat la meva opinió, Lady Em, però crec que és la decisió més encertada.


  —Gràcies, Celia.


  Lady Em va fer lliscar els dits pel collaret.


  —Aquest vespre, a la festa, el capità Fairfax m’ha suplicat que li donés el collaret per guardar-lo a la seva caixa forta personal i posar un guàrdia a fora de la cabina per garantir que no passi res. M’ha dit que la Interpol li ha informat que creu que l’Home de les Mil Cares, un lladre de joies internacional, és al vaixell. El capità m’ha instat a donar-li el collaret aquest vespre després de sopar. Jo li he dit que tenia pensat posar-me’l demà a la nit, però crec que seria un error.


  Mentre el collaret li baixava pel coll, el va agafar i el va donar a la Celia.


  —Guarda’l tu, sisplau. Desa’l a la teva caixa i demà al matí dóna’l al capità. Demà no tinc pensat sortir de l’habitació en tot el dia. Em faré servir el menjar i deixaré que la Brenda faci la seva. Sincerament, necessito una mica de temps per decidir què faig amb els robatoris de la Brenda i d’en Roger.


  —Faré el que vostè em digui —va dir la Celia mentre s’aixecava. Va agafar el collaret entre els dits i impulsivament va abraçar Lady Em i li va fer un petó al front—. Cap de les dues ens mereixíem el que ens ha passat, però ens en sortirem.


  —Sí, per descomptat.


  La Celia va anar cap a la porta i va desaparèixer passadís avall.


  51


  Ja ho veus, víctima d’un home que no només la va enredar i enganyar, sinó que després ha intentat fer-la passar per còmplice seva. Pobra Celia, va pensar Lady Em, mentre es preparava per ficar-se al llit. Estic contenta d’haver-li donat el collaret. Estarà molt més segur a la caixa forta del capità.


  Tot d’una va sentir un cansament aclaparador. Suposo que podré dormir una estona seguida, va pensar, quan començava a agafar el son. Al cap d’unes tres hores es va despertar amb la sensació que no estava sola a l’habitació. Amb l’ajuda de la llum de la lluna i la claror de la nit, va veure que algú s’acostava cap a ella.


  —Qui ets? Fora d’aquí! —va dir, mentre una cosa suau li tapava la cara—. No puc respirar, no puc respirar… —va intentar cridar. Desesperada, va forcejar per apartar l’obstacle que l’estava ofegant, però no tenia prou força.


  Quan va començar a perdre la consciència, l’últim pensament que li va venir al cap va ser que la maledicció del collaret de Cleòpatra s’havia acomplert.


  Quart dia
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  Lady Em havia demanat que li servissin l’esmorzar a les vuit. En Raymond va trucar a la porta, va obrir i va entrar amb el carretó de servei. La porta del dormitori estava mig oberta i va veure Lady Em dormint al llit. Com que no sabia què fer, va decidir tornar al seu lloc de treball i trucar-li per dir-li que ja li havia dut l’esmorzar.


  Quan després de set tons va veure que no contestava, va començar a sospitar. Lady Em era una dona gran. Havia vist el reguitzell de medecines que tenia a l’armariet del lavabo quan li netejava la suite. I era bastant freqüent que durant un creuer morissin persones d’edat avançada.


  Abans d’avisar el metge, va tornar a la suite. Va trucar a la porta mig oberta del dormitori i la va cridar pel nom. En no rebre resposta, va dubtar, i finalment va entrar. Li va tocar la mà. Tal com sospitava, era freda. Lady Emily Haywood era morta. Torbat, va agafar de seguida el telèfon de la tauleta de nit.


  Va veure que la caixa forta estava oberta i que hi havia joies escampades per terra. Val més que ho deixi tal com està, va pensar. No em convé gens que m’acusin de robatori. Un cop presa la decisió, va trucar al metge del vaixell.


  Amb seixanta-vuit anys i els cabells grisos, el doctor Edwin Blake s’havia retirat de la pràctica com a reconegut cirurgià vascular tres anys abans. Feia temps que era vidu i els seus fills ja eren grans, i un amic de Castle Lines li havia suggerit que potser li aniria bé viatjar com a cap del servei mèdic en un transatlàntic. Va resultar que aquella feina el satisfeia molt, i es va sentir molt complagut quan el van convidar a embarcar-se al Queen Charlotte.


  Després de rebre la trucada d’en Raymond, va anar corrents cap a la suite de Lady Em. Només de veure-la va poder confirmar que era morta. Però de seguida li va cridar l’atenció que un braç li pengés pel caire del llit i l’altre el tingués alçat per damunt del cap. S’hi va apropar, li va examinar la cara i es va adonar que tenia sang seca a la comissura de la boca.


  Amb desconfiança, va donar una ullada a l’habitació i va veure que l’altre coixí estava descuidadament tirat sobre el cobrellit. El va agafar i el va girar, i de seguida hi va veure una reveladora taca de sang. Com que no volia que en Raymond li endevinés els pensaments, va dubtar, i llavors va dir:


  —Crec que aquesta pobra dona va patir un últim instant de dolor terrible, amb l’atac de cor que li va llevar la vida.


  Va agafar en Raymond pel braç, el va acompanyar fora del dormitori i va tancar la porta.


  —Informaré el capità Fairfax del traspàs de lady Haywood —va dir—. Sisplau, sigui conscient que no en pot dir res a ningú, d’això.


  L’autoritat en la veu del metge va estroncar la intenció d’en Raymond de trucar als seus companys de personal per explicar-los el que havia passat.


  —Per descomptat, senyor —va dir—, però és un esdeveniment ben trist, oi? Lady Haywood era una dona molt amable. I pensar que tot just ahir es va produir el terrible accident del senyor Pearson.


  Allò no va ser un accident, va pensar el doctor Blake amb gravetat, mentre començava a marxar per anar a veure el capità. Llavors es va aturar.


  —Raymond, vull que es quedi fent guàrdia en aquesta porta. No pot entrar absolutament ningú en aquesta suite fins que jo torni. Ha quedat clar?


  —Claríssim. L’assistent de lady Haywood té una clau. Seria terrible que entrés a la cabina abans que la informin del que ha passat, oi?


  O abans que intenti destruir alguna prova que demostri que és culpable d’assassinat, va pensar l’Edwin Blake.
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  El cap de seguretat Saunders, el doctor Blake i el capità Fairfax van arribar junts a la suite. Abans d’endur-se el cos cap al dipòsit de cadàvers del vaixell, es van fer una pila de fotografies detallades de la cara de Lady Em, de la posició del braç dret i de la taca de sang al coixí.


  La primera sospita del motiu de l’assassinat va ser el robatori. Els altres dos homes es van quedar mirant mentre en Saunders s’acostava a la caixa forta i n’examinava l’interior. A més dels diversos anells i d’un braçalet que hi havia a terra, va veure que havien deixat joies al prestatge del costat. A terra també hi havia les bossetes per guardar-hi joies, parcialment ocultes pels llargs vestits de nit.


  —Hi ha el collaret de maragdes? —va preguntar el capità en veu baixa.


  En Saunders l’havia vist posat al coll de Lady Em durant el sopar de la nit anterior.


  —No, senyor, no hi és. Ara encara estic més convençut que es tracta d’un robatori que al final va provocar un assassinat.
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  En Gregory Morrison era un multimilionari extravagant que sempre havia tingut el somni de posseir una empresa de creuers pròpia.


  Va ser prou llest de no seguir el consell del seu pare, capità d’un remolcador, d’abandonar la universitat i anar directament a fer-se a la mar en transatlàntics quan va acabar l’institut. En comptes d’això, es va graduar a la universitat amb honors i després va fer un màster en administració d’empreses. Va treballar a Silicon Valley com a analista, i va descobrir quines empreses de nova creació oferien les noves tecnologies més prometedores. Quinze anys després de crear el seu propi fons d’inversió, se’l va vendre i es va fer multimilionari.


  Llavors, en Morrison es va tornar a centrar immediatament en el seu objectiu a la vida: ser propietari de vaixells de passatgers. El primer que va comprar va ser en una subhasta, el va reformar i va programar el seu primer creuer. Amb la col·laboració d’una excel·lent agència de relacions públiques, va elaborar una llista de famosos de primer ordre i de diversos àmbits professionals perquè formessin part del viatge inaugural. A canvi del viatge gratuït, es va assegurar que tots els passatgers compartirien les impressions de la travessia amb les seves legions de fans a Facebook i a Twitter. Va funcionar. La seva nova empresa de creuers va començar a generar interès.


  Quan encara no havia passat un any, el vaixell ja tenia reserves a dos anys vista. L’adquisició d’un segon, un tercer i un quart vaixell no va trigar a arribar, fins que l’empresa Gregory Morrison River Cruises es va convertir en la primera opció de les persones que gaudien d’aquell tipus de viatges.


  Aleshores Morrison tenia seixanta-tres anys. S’havia guanyat la reputació d’exigir la perfecció i passava implacablement per sobre de qualsevol persona o cosa que s’interposés en el seu camí. Tot el que havia aconseguit fins a aquell punt anava dirigit al seu somni final: crear i posar en funcionament un transatlàntic diferent de qualsevol altre, que mai no seria superat en luxe i elegància.


  En concret, volia superar el Queen Mary, el Queen Elizabeth i el Rotterdam. No volia socis ni accionistes. El vaixell que construiria seria la seva obra mestra. I mentre estudiava el mobiliari i els equipaments de totes aquelles embarcacions, va concloure quin era el vaixell més luxós que s’havia construït mai: el Titanic. Va donar ordres al seu arquitecte perquè dissenyés una rèplica exacta de la magnífica escala i del menjador de primera classe. S’hi inclourien prestacions antigues, com ara una sala de fumadors i pistes d’esquaix i de raquetbol, a més d’una piscina de mesures olímpiques.


  D’altra banda, les suites i les cabines serien molt més grans que les dels vaixells rivals. I els detalls dels menjadors superarien fins i tot els del Titanic. Els passatgers de primera classe menjarien amb coberteria de plata de llei, i els altres de plata xapada. Només es faria servir porcellana de la millor.


  Igual que en el Queen Elizabeth i en el Queen Mary, a les parets hi hauria quadres dels monarques britànics i dels membres de la reialesa europea. Cap detall era massa insignificant o massa car per a en Gregory Morrison. I el nom que havia escollit per al vaixell, Queen Charlotte, era en honor de la princesa Charlotte, besnéta de la reina Isabel II.


  El que no havia calculat exactament en Gregory era el forat que un projecte com aquest causaria en els seus recursos financers. Era absolutament essencial que el viatge inaugural fos un èxit rotund.


  S’hauria pogut mossegar la llengua mil vegades després de permetre que l’agència de relacions públiques esmentés el nom del Titanic en els comunicats de premsa. A més, la premsa va ignorar la referència al Titanic per la seva esplendor, no pas pel seu malaurat viatge inaugural.


  Durant els tres primers dies de viatge, en Gregory Morrison estava constantment pendent del més petit detall que manqués de perfecció.


  Amb un cos robust de més de metre vuitanta, uns ulls marrons de mirada intensa i el cap poblat amb uns espessos cabells platejats, en Morrison era un home que imposava. Tothom li tenia por, des del xef i els seus ajudants fins als administratius que treballaven darrere els taulells i els assistents de les suites i els restaurants. Per això, quan el capità Fairfax li va demanar per veure’l, la primera pregunta d’en Morrison va ser:


  —Que passa res?


  —Crec que n’hauríem de parlar en la privacitat de la seva suite, senyor.


  —Espero que no em diguis que un altre passatger ha caigut per la borda —va retrunyir en Morrison—. Puja immediatament.


  La porta ja era oberta quan el capità Fairfax, en John Saunders i el doctor Blake van arribar-hi junts. Quan en Morrison va veure el doctor Blake, va dir:


  —No em digueu que algú s’ha mort! —va exclamar.


  —Em temo que és pitjor que això, senyor Morrison —va dir el capità—. No es tracta només d’algú. Aquest matí hem trobat lady Haywood morta al dormitori de la seva suite.


  —Lady Emily Haywood! —va explotar en Morrison—. Què li ha passat?


  El doctor Blake va respondre:


  —Lady Haywood no ha mort per causes naturals. La van ofegar tapant-li la cara amb un coixí. No tinc cap mena de dubte que es tracta d’un homicidi.


  Normalment en Morrison tenia la cara vermella, com si li hagués tocat una ventada freda. Ara, mentre els altres tres homes l’observaven, va empal·lidir fins a un gris pastós.


  Mentre obria i tancava els punys amb força, va dir:


  —Ahir a la nit duia el collaret de Cleòpatra. L’heu trobat a la seva habitació?


  —La caixa forta estava oberta i les joies, escampades pertot arreu. El collaret de Cleòpatra no hi era —va dir en Saunders, en veu baixa.


  Durant una estona llarga en Morrison no va dir res. Els seus primers pensaments eren sobre com podien silenciar la notícia de l’assassinat. I sobre el terrible escàndol mediàtic que es produiria si es filtrava aquella informació.


  —Qui més ho sap, això? —va preguntar.


  —A part de nosaltres quatre, en Raymond Broad, el majordom de la suite de Lady Em. Ell ha trobat el cadàver. Li he dit que em semblava que havia mort per causes naturals —va dir el doctor Blake.


  —El fet que hagi mort assassinada no pot sortir d’aquesta habitació. Capità Fairfax, redacti un missatge per anunciar que lady Haywood ha mort en pau mentre dormia. I ni una paraula sobre el collaret desaparegut.


  —Si em permet un suggeriment, senyor Morrison, quan les autoritats pugin a bord a Southampton, la primera pregunta que ens faran serà quines mesures hem pres per conservar intacta l’escena del crim i per controlar qui ha entrat o sortit de l’habitació, de manera que s’hauria de preservar qualsevol possible prova. Dit això, hauríem de tornar a la suite per traslladar el cos al dipòsit —va dir en Saunders.


  —Podem esperar fins a mitja nit per treure el cos? —va preguntar en Morrison.


  —Senyor, això no seria encertat i podria generar sospites —va dir el doctor Blake—. Com que hem d’anunciar el decés, no serà gens estrany que traslladem el cos, evidentment tapat, cap al dipòsit de cadàvers del vaixell.


  —Doncs traieu-lo quan la majoria dels passatgers estiguin dinant —va ordenar en Morrison—. Què en sabem, del majordom, en Raymond Broad? —va preguntar.


  Va respondre en Saunders.


  —Tal com he dit abans, és qui ha descobert el cadàver. La nit anterior ella havia demanat que li servissin l’esmorzar a l’habitació. Quan l’ha trobat ja feia almenys cinc o sis hores que era morta. Sigui qui sigui qui ha comès el crim, ho ha fet aproximadament a les tres de la matinada. Pel que fa al senyor Broad, fa quinze anys que treballa per a les seves empreses, incloent-hi el temps que va estar a Morrison River Cruises. No ha estat mai vinculat a cap infracció.


  —El que ha fet això, va forçar la porta?


  —No hi ha cap senyal de danys al pany.


  —Qui més tenia la clau de l’habitació?


  —Sabem que la seva assistent, la Brenda Martin, té un duplicat —va dir en Saunders—. Però si em permet recordar-l’hi, corre el rumor que un lladre internacional, l’anomenat Home de les Mil Cares, és al vaixell. De fet, si hem de creure el que es diu a internet, fins i tot ha anunciat la seva presència aquí. Una persona amb el seu enginy segur que sabria com desbloquejar la porta i obrir la caixa forta.


  —Per què no se m’havia informat que hi havia un lladre de joies a bord? —va rugir en Morrison.


  Aquesta vegada va parlar en Fairfax.


  —Li vaig enviar una nota, senyor, informant-lo que un membre de la Interpol viatja amb nosaltres com a convidat per proporcionar seguretat addicional al vaixell.


  —Vaja, doncs és obvi que aquest idiota està fent una bona feina!


  —Senyor —va inquirir en Saunders—, creu que és convenient que ho notifiquem al departament jurídic i els demanem consell?


  —No vull el seu consell —va explotar en Morrison—. Vull arribar a Southampton a temps sense més incidents i descarregar aquest maleït cadàver del meu vaixell.


  —Una altra cosa, senyor. Suposadament, les joies que hi ha escampades per terra són molt valuoses. Si les deixem allà, correm el risc que… —va fer una pausa— desapareguin. Però si les retirem…


  —Ja ho sé —va interrompre en Morrison—. Correm el risc de manipular l’escena del crim de manera innecessària.


  —M’he pres la llibertat, senyor, de posar un guàrdia a fora la porta de la suite —va dir en Saunders.


  En Morrison el va ignorar.


  —N’estàs segur, que no hi ha cap possibilitat que ho hagi fet aquest majordom? Si ho ha fet, no ho vull saber. Com ja sabeu, o hauríeu de saber, si un treballador és culpable del crim, jo, com a propietari del vaixell, sóc responsable de totes les demandes que es poguessin presentar. —En Morrison va començar a caminar amunt i avall de l’habitació, tancant els punys amb força—. A veure, estem al cas d’aquesta tal Brenda Martin, la seva assistent —va dir—. A més d’ella, qui més viatjava com a acompanyant de lady Haywood?


  —En Roger Pearson, l’home que va caure per la borda, era el seu assessor financer i el marmessor de les seves propietats. Ell, la seva dona Yvonne i la Brenda Martin eren els convidats de lady Haywood.


  —Em vaig fixar en la gent que sopava a la seva taula —va dir en Morrison—. Qui era aquella jove tan guapa? La vaig conèixer a la festa, però no en recordo el nom.


  —És la Celia Kilbride. És una de les conferenciants convidades, igual que el professor Longworth —va explicar en Saunders.


  —La seva especialitat és la història de les joies famoses —va afegir el capità Fairfax.


  —Senyor Morrison —va dir en Saunders—, crec que seria convenient que jo parlés amb els passatgers que s’allotgen a les suites properes a la de lady Haywood, per veure si han sentit soroll d’enrenou o si han vist algú pel passadís o fora de la seva suite.


  —De cap manera. Això seria reconèixer de ple que alguna cosa va malament. No estem pas intentant resoldre un crim. M’és igual qui l’ha comès, mentre no sigui cap treballador. —En Morrison va fer una pausa, profundament concentrat—. Torneu-me a explicar què ha dit el majordom.


  En Saunders va respondre:


  —Es diu Raymond Broad. La seva versió dels fets és bastant coherent. Com ja sap, quan s’encarrega un àpat per a una hora concreta, els nostres majordoms, després de trucar a la porta, tenen permís per entrar a la suite i deixar el carretó del menjar. Aquest servei és especialment necessari per als passatgers més grans, ja que tenen problemes per sentir-hi bé. Com que la porta del dormitori de Lady Em estava oberta, diu que ha mirat a dins, ha vist que encara era al llit, i llavors li ha dit en veu ben alta que tenia l’esmorzar servit. Quan ha vist que no responia, ha tornat al seu lloc de treball, ha trucat per telèfon a l’habitació i no ha rebut resposta. De seguida ha pensat que alguna cosa anava malament, de manera que ha tornat a la suite i ha entrat directament al dormitori. Llavors ha vist la caixa forta oberta i les joies escampades per terra. S’ha acostat al llit i li ha semblat que Lady Em no respirava. Li ha tocat la mà, diu que li ha notat la pell freda. I aleshores ha sigut quan ha fet servir el telèfon de la suite per trucar al doctor Blake.


  —Digueu-li que, si vol mantenir la feina, val més que mantingui la boca ben tancada sobre el que ha vist en aquella suite. I deixeu-li ben clar que s’ha mort mentre dormia. Això és tot.
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  El professor Longworth estava assegut tot sol a la taula d’esmorzar quan s’hi va afegir la Brenda Martin. Una dona que trobo particularment avorrida, va pensar, mentre s’aixecava educadament i la rebia amb un somriure.


  —Com està Lady Em aquest matí? —va preguntar—. Ahir al vespre em vaig quedar amoïnat. Se la veia molt pàl·lida.


  —A les nou encara no m’havia dit res, i això vol dir que avui esmorza a la seva suite —va respondre la Brenda. Tenia el cambrer al seu costat. Va demanar el seu generós esmorzar habitual de suc de taronja, meló de cantalup, ous passats per aigua, salsitxes i cafè.


  Llavors va arribar la Yvonne Pearson a la taula.


  —No podia suportar estar més estona sola —va explicar, amb la veu entretallada—. Necessitava estar amb amics. —Gairebé no s’havia maquillat per accentuar el seu suposat aspecte afligit. Com que no havia inclòs res de color negre al seu vestuari, havia fet el que havia pogut. S’havia posat un vestit de color gris. L’única joia que duia era l’aliança de diamants. Havia dormit profundament, i era conscient que no tenia l’aspecte exhaust que hauria sigut més encertat. Però mentre el cambrer li enretirava la cadira, va sospirar—. M’he passat tota la nit plorant. No em podia treure del cap el meu estimat Roger caient al mar. Si m’hagués fet cas… Li vaig suplicar que no s’assegués a la barana. —Es va eixugar una llàgrima imaginària mentre s’asseia i agafava la carta.


  La Brenda va assentir comprensivament, però el professor Longworth, un gran estudiant de la naturalesa humana, va veure que tot allò era pura façana. És una bona actriu, va pensar. No crec pas que aquests dos fossin feliços. Era evident que hi havia tensió entre ells. En Roger es passava el dia adulant Lady Em, mentre que la Yvonne no dissimulava gens que tots dos l’avorrien.


  En aquell moment, es va sentir a través de la megafonia del vaixell la veu greu del capità anunciant que Lady Em havia traspassat mentre dormia.


  La Brenda va fer un crit ofegat.


  —Oh, no! —Es va aixecar i va sortir corrent del menjador—. Per què no m’ho han dit? Per què no m’ho han dit?


  En Henry Longworth i la Yvonne Pearson van intercanviar mirades d’estupefacció i després van clavar la vista als seus plats.


  A la seva taula, l’Alvirah, en Willy, l’Anna DeMille i en Devon Michaelson van reaccionar amb incredulitat a la notícia. L’Anna va parlar primer.


  —Dues persones mortes en dos dies —va mussitar—; la meva mare tenia una dita: «La mort ve de tres en tres».


  L’Alvirah va respondre.


  —Jo també l’he sentit dir, però estic segura que és una cosa de velles.


  Si més no, resaré perquè ho sigui, va pensar.


  56


  Per a la Celia havia sigut pràcticament impossible poder dormir. La responsabilitat de tenir el collaret de Cleòpatra, encara que fos només per unes hores, era aclaparadora. El fet que l’assistent de Lady Em, la Brenda Martin, i el seu assessor financer, en Roger Pearson, haguessin estat robant a aquella pobra dona era molt desagradable. Deu ser molt trist adonar-te als vuitanta-sis anys que dues persones que consideraves com a amics i treballadors ben pagats et tracten d’aquesta manera. És una llàstima que Lady Em no tingui familiars propers, pensava la Celia.


  I jo tampoc, va ser el seu pensament tètric següent. Des que havia començat aquella situació terrible, cada vegada enyorava més el seu pare. Gairebé de manera absurda, li sabia greu que no s’hagués tornat a casar, així ella hauria tingut germans. Germanastres, es va corregir, però ja m’hi hauria conformat. Sabia que només uns quants dels amics que havien invertit en el fons de cobertura de l’Steven creien que ella també formava part de l’estafa. No obstant això, gairebé tots s’havien mostrat freds amb ella. Els diners que havien estat estalviant per a una casa nova o per formar una família s’havien esfumat. Culpable per associació, va pensar amargament, mentre els ulls finalment se li començaven a tancar.


  El son que finalment va arribar es va convertir en cinc hores de sopor profund. Eren dos quarts de deu quan es va despertar amb la veu del capità Fairfax. «Em sap molt de greu haver-vos d’anunciar el lamentable traspàs de lady Emily Haywood en algun moment d’aquesta nit…».


  Lady Em és morta! Això és impossible, va pensar la Celia. Es va llevar de seguida, amb el cap a cent per hora. Han trobat a faltar el collaret de Cleòpatra? Han obert immediatament la caixa forta per comprovar si hi era? Què pensaran, si ara vaig directament al capità, li dono el collaret i li explico les circumstàncies en què Lady Em me’l va donar?


  Mentre analitzava el problema, es va anar calmant. Si donava el collaret al capità, demostraria que ella no era cap lladre. Quina mena de lladre es prendria la molèstia de robar una cosa i al cap d’unes hores tornar-la?


  Para de ser tan paranoica, es va dir a si mateixa. Tot anirà bé.


  Els seus pensaments van quedar interromputs pel so del telèfon. Era l’advocat, en Randolph Knowles.


  —Celia, em sap greu haver-te de comunicar això. Acabo de parlar amb l’FBI. Finalment et volen tornar a interrogar tan bon punt arribis a Nova York.


  Tot just acabava de penjar quan el telèfon va tornar a sonar. Era l’Alvirah.


  —Celia, no volia que t’agafés per sorpresa. He mirat les notícies del matí. La història del People ja ha sortit publicada. —Va fer una pausa—. I suposo que ja has sentit l’anunci del capità sobre la mort de Lady Em.


  —Sí, esclar.


  —Evidentment el capità no ho ha admès, però tothom diu que ha estat assassinada i que el preciós collaret de Cleòpatra ha desaparegut.


  Quan va penjar, la Celia va anar cap al sofà i va seure en un silenci atordit. Lady Em assassinada?, va pensar. I el collaret, desaparegut? Va intentar mantenir la calma mentre les devastadores implicacions del que això significava li esclataven a la consciència.


  Jo tinc el collaret, va pensar, frenètica. Vaig ser a l’habitació de Lady Em abans de morir, abans que fos assassinada. S’ho creurà algú, que Lady Em me’l va donar perquè el guardés? Amb la història que el People ha publicat avui, amb l’Steven jurant que jo estava ficada en el frau del fons de cobertura, qui es creurà que no el robaria si en tingués l’oportunitat? Qualsevol marxant d’antiguitats corrupte pagaria una fortuna pel collaret, i després se’l vendria a un d’aquells col·leccionistes privats que volen un tresor per a la seva satisfacció. O es podrien vendre les magnífiques maragdes una per una a diferents joiers. I qui tindria els contactes per organitzar una venda privada? Com a gemmòloga que viatja arreu del món, jo mateixa.


  Va anar a la caixa forta, en va treure el collaret i es va quedar mirant les maragdes perfectes. Li va costar admetre que considerava la possibilitat de sortir al balcó i llançar-lo al mar.
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  Quan la Brenda va arribar a la suite de Lady Em, es va trobar amb un guàrdia a la porta.


  —Perdoni, senyora, però per ordres del capità no està permès que ningú entri en aquesta habitació fins que arribem a Southampton.


  Frustrada, la Brenda va dir:


  —He sigut l’assistent personal de Lady Em durant vint anys. Estic segura que puc…


  El guàrdia la va interrompre.


  —Ho sento, senyora, són ordres del capità.


  La Brenda es va girar abruptament i va marxar passadís avall, amb l’esquena rígida per expressar la seva indignació amb el guàrdia. Així és com reaccionaria si aquesta dona m’importés molt, va pensar. Per sort, ja no m’hauré d’arrossegar més darrere seu, anticipant tots els seus desitjos.


  Ralphie! Ara ja podria estar sempre amb ell. Ja no li caldria amagar-lo per por que Lady Em no li’n donés l’aprovació. L’apartament on ella i en Ralphie vivien era propietat de Lady Em. No li hauria fet cap mal deixar-me’l en herència. Qui sap quant de temps més m’hi deixarà estar, qui sigui que es cuidi de les propietats de Lady Em. Mentrestant, aprofitaré l’estada de franc. M’hi quedaré fins que algú em digui que he de marxar.


  Els seus pensaments es van centrar de nou en Lady Em. Em deixarà tres-cents mil dòlars, va pensar la Brenda. I tenim dos milions de la venda de les seves joies. Lliure! Sóc lliure de la submissió de tots aquests anys.


  Si més no, quan facin la valoració de les joies no m’hauré de preocupar si algú pregunta per què hi ha tanta quincalla. Potser pensaran que, amb tot el que ha comprat al llarg dels anys, un joier poc honrat l’ha enganyat i li ha venut aquestes joies barates. Lady Em només assegurava les peces que tenien un valor superior als cent mil dòlars. Són aquestes les joies en què se centraran. I en Ralphie i jo hem sigut prou llestos per no tocar les joies assegurades.


  La Brenda es va tranquil·litzar amb aquesta idea fins que se li va acudir que potser Lady Em havia demanat a la Celia Kilbride que donés una ullada al seu braçalet de «pícnic». He d’esbrinar més coses sobre aquesta gemmòloga, va pensar la Brenda, mentre obria l’ordinador portàtil. Va escriure «Celia Kilbride» a Google. El primer que li va aparèixer a la pantalla va ser la notícia de la possible vinculació de la Celia amb l’estafa del fons de cobertura del seu nòvio. Però els ulls de la Brenda es van esbatanar quan va veure un altre titular que deia: «La filantropa lady Emily Haywood, assassinada en un creuer de luxe».


  Després de llegir ràpidament la notícia, va tancar l’ordinador. Es va adonar que respirava ràpid. No hauria passat res, va pensar, si Lady Em s’hagués mort mentre dormia. Això és el que li passa a la gent gran. Però si és veritat i l’han assassinat, sospitaran de mi?


  Una cosa ens podria servir de tapadora a mi i en Ralphie. La notícia deia que el collaret de Cleòpatra havia desaparegut. Això vol dir que l’assassí probablement va obrir la caixa forta de Lady Em. Tret que l’enxampin, ningú no sabrà quantes joies s’han robat, ni quines. Si m’ho pregunten, puc dir que Lady Em solia fer-se fer còpies d’algunes de les seves joies, i que per al viatge havia dut unes quantes peces originals i unes quantes còpies. I que el lladre devia haver robat les joies bones i va deixar la quincalla.


  Ara la Brenda se sentia infinitament millor. Això també explica per què el guàrdia de la porta no m’ha deixat entrar, va pensar. I el capità ha intentat ocultar l’assassinat i el robatori dient que havia mort per causes naturals.


  Lady Em s’ha mort i jo tinc una coartada per a les joies; tot i això, no estic completament tranquil·la.


  Si Lady Em va dir a la Celia que sospitava que jo havia substituït el braçalet, la Celia ho explicaria a la policia quan el vaixell arribés al port? O l’hi diria ara al capità i la policia ja m’estarà esperant? Si realment Lady Em havia mort assassinada, la Celia se sentiria encara més obligada a informar de tot el que Lady Em li va dir? Però tindrà credibilitat, la Celia, amb això de l’estafa del fons de cobertura?


  Si la Celia diu alguna cosa, serà la seva paraula contra la meva, es va dir la Brenda, tota neguitosa, mentre tornava al menjador i demanava al cambrer que li portés un cafè i un muffin de nabius. Al cap de cinc minuts, quan tot just acabava de fer una queixalada al muffin, se li va paralitzar la mandíbula. Jo sóc l’única que té clau de la suite de Lady Em. És possible que algú pensi que jo l’he mort?


  58


  En Ted Cavanaugh estava acabant d’esmorzar mentre enllestia una conversa telefònica amb el seu soci quan va sentir l’anunci del decés de lady Haywood pel sistema de megafonia del vaixell. Tenia una tassa de cafè a la mà i la va haver d’agafar fort per evitar que li caigués.


  Li va saber greu per Lady Em, però el següent pensament que li va venir al cap va ser: espero que al collaret de Cleòpatra no li hagi passat res. Qui sap si la notícia de la seva mort ha arribat a la premsa, va pensar, mentre començava a teclejar a l’iPhone. Evidentment, sí.


  «Lady Emily Haywood assassinada i famós collaret desaparegut», era el titular a Yahoo News. No pot ser, va pensar, tot i que era conscient que ho devien haver contrastat. L’anunci del capità no deia res d’un assassinat. I sempre corren rumors falsos per la xarxa, però va suposar que aquell era massa extraordinari per no ser veritat. La notícia explicava que, en alguna hora de la matinada, lady Haywood havia estat ofegada amb un coixí mentre dormia. També deia que la caixa forta era oberta i les joies, escampades per terra.


  El collaret de Cleòpatra. Quina tragèdia, si s’havia perdut. Era l’última joia que Cleòpatra havia fet anar a buscar mentre es preparava per suïcidar-se abans que ser presonera d’Octavi.


  Va pensar en les antiguitats que ell i els seus socis havien recuperat per tornar-les als legítims propietaris. Quadres per a les famílies de les víctimes d’Auschwitz. Quadres i escultures per al Museu del Louvre que havien estat robades durant l’ocupació de França a la Segona Guerra Mundial. I havien denunciat amb èxit uns quants comerciants d’antiguitats i obres d’art que havien venut a compradors confiats algunes còpies d’objectes valuosos fent-les passar per bones.


  El cap li anava a cent per hora mentre pensava en les persones que hi havia a bord que eren més properes a Lady Em.


  La Brenda Martin, per descomptat.


  En Roger Pearson, però era mort. Estaven gaire unides, Lady Em i la vídua d’en Pearson?


  I la Celia Kilbride? Lady Em havia assistit a les seves conferències, havia parlat amb ella al final de l’acte i havia convidat la gemmòloga a seure a la seva taula.


  Va escriure «Celia Kilbride» a Google. La notícia principal era una entrevista de la revista People al seu exnòvio, que jurava que la Celia estava ficada en la seva estafa.


  Com a advocat sabia que, després de la publicació de l’entrevista, l’FBI es veuria obligat a comprovar la seva possible implicació en l’estafa. Les despeses legals de la Celia devien ser exorbitants.


  Era possible que s’hagués vist impulsada a robar el collaret? Si l’havia robat ella, com s’ho havia fet per entrar a l’habitació de Lady Em?


  Va intentar imaginar-se què havia passat a la suite de Lady Em. S’havia despertat i havia trobat la Celia obrint la caixa forta?


  I si havia anat així, era possible que a la Celia Kilbride li hagués vingut pànic, hagués agafat un coixí i hagués ofegat Lady Em?


  Però fins i tot mentre pensava tot això, en Ted visualitzava la Celia Kilbride arribant a la festa la nit anterior, absolutament preciosa mentre saludava amb entusiasme els altres convidats.
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  Cada vegada més desesperat, en Roger Pearson havia vist com sortia el sol. Tenia els braços entumits. Les dents li petaven. Una pluja freda li havia proporcionat una mica d’aigua fresca per beure, però li havia deixat el cos tremolant.


  Era un esforç enorme mantenir els braços i les cames en moviment. Era conscient que, si no tenia hipotèrmia, hi estava a punt. No sabia si tindria prou forces per tornar a inflar els pantalons que feia servir com a flotador quan es quedessin sense gens d’aire. No aguantaré gaire més, va pensar.


  I llavors li va semblar veure’l. Una mena de vaixell que s’acostava. Feia temps que havia renunciat a qualsevol mena de religió, però tot d’una es va trobar resant. Déu meu, fes que algú miri cap aquí. Fes que algú em vegi.


  No hi ha ateus a les trinxeres, va ser el seu últim pensament conscient, mentre s’obligava a no fer senyals amb els braços fins que estigués en el camp visual del vaixell. Ara s’esforçava a mantenir-se flotant a la superfície entre unes onades que, de sobte, li havien començat a omplir les fosses nasals i a allunyar-lo de l’embarcació que s’apropava.
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  L’Alvirah i en Willy conversaven animadament mentre feien la seva llarga caminada diària per la coberta.


  —Willy, ja sabem que hi havia el risc que algú robés el collaret de Cleòpatra, però que algú hagi ofegat aquella pobra dona per obtenir-lo, trobo que és horrible.


  —La cobdícia és una motivació horrible —va dir en Willy, amb gravetat, i llavors es va adonar que l’Alvirah duia el safir que ell li havia regalat per l’aniversari de casament—. Reina, no portes mai cap joia durant el dia, excepte l’anell de casament —va comentar—. Com és que ara portes l’anell nou?


  —Perquè no vull que ningú s’esquitlli a la nostra cabina i me’l robi —va respondre l’Alvirah—. I estic segura que la majoria de gent del vaixell fa el mateix que jo. I si no ho porten posat, ho tenen a dins de la bossa. Oh, Willy, tan perfecte que era aquest viatge els primers dies. I llavors el pobre Roger Pearson va caure per la borda i ara han assassinat Lady Em. Qui s’ho hauria imaginat?


  En Willy no va respondre. Observava els núvols negres que es formaven al cel i notava l’augment del balanceig del vaixell. No em sorprendria que ens trobéssim amb una tempesta, va pensar. Si és així, espero que això no sembli el Titanic: luxe sobre luxe per acabar amb un gran desastre.


  Quina idea més absurda. Es va reprendre a si mateix mentre agafava la mà de l’Alvirah i l’estrenyia amb força.
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  L’Home de les Mil Cares havia escoltat atentament mentre el capità anunciava la mort de Lady Em pel sistema de megafonia del vaixell.


  Em sap greu haver-la hagut de matar, va pensar. Ha sigut en va. El collaret s’havia esfumat. No era a la caixa. L’he buscat per tots els calaixos de l’habitació. No he tingut temps de revisar la sala d’estar. Però estic segur que ella no l’hauria deixat allà.


  On és? Qui el té? Qualsevol persona del vaixell l’hauria pogut seguir i l’hauria vist entrar a la seva suite. Qui més podia tenir una clau per entrar a la cabina?


  Mentre es passejava amunt i avall per la coberta, va començar a calmar-se i a traçar un pla. Sens dubte, les persones que hi ha en aquest vaixell no són del tipus que roben un collaret, va reflexionar.


  Era obvi que la dona no es trobava bé a l’hora de sopar. Qualsevol que n’estigués una mica al cas segur que se n’havia adonat. Potser la Brenda, la seva assistent, havia anat a la suite després de sopar? Era possible, fins i tot probable.


  Semblava que hi havia una certa tensió entre ella i Lady Em. Era la Brenda la que tenia el collaret, ara?


  Un tros més endavant, a la coberta, va veure els Meehan. L’instint li deia que havia d’anar amb compte amb l’Alvirah. L’havia estat observant. Val més que no intenti resoldre aquest crim, va pensar.


  Va alentir el pas per no atrapar-los. Necessitava temps per pensar, per planificar. Només faltaven tres dies per arribar a Southampton, i no pensava baixar d’aquell vaixell sense el collaret de Cleòpatra.


  I la Brenda era l’única que estava segur que tenia una clau de la suite de Lady Em. Sabia quin havia de ser el seu següent moviment.
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  La Celia va anar a córrer durant una hora, després es va dutxar, es va vestir i va demanar que li portessin un cafè i un muffin. Les paraules «què he de fer?» no paraven de ballar-li pel cap. Suposem que vaig al capità i li dono el collaret, es va preguntar; em creurà? I si no em creu, em tancarà al calabós? Puc netejar-ne les meves empremtes i deixar-lo en algun lloc on el puguin trobar? És una possibilitat. Però suposem que algú em veu o que queda enregistrat en una càmera. Llavors, què? Tenen permís per escorcollar les cabines per buscar-lo? Ostres, si ho fessin trobarien el collaret a la meva caixa forta.


  Aclaparada amb aquesta idea, la Celia va recórrer l’habitació amb la mirada, presa del pànic. Va anar cap a la caixa, la va obrir i en va treure el collaret de Cleòpatra. S’havia vestit per anar a fer la conferència i duia un conjunt de jaqueta i pantalons. La jaqueta era d’estil voladís, amb un botó gran al coll. Els pantalons tenien butxaques fondes. Potser es podia guardar el collaret entre la roba? Les mans li tremolaven quan va entaforar aquella voluminosa joia a la butxaca esquerra i va córrer cap al mirall.


  No es notava res.


  És el millor que puc fer, va pensar desesperada.
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  A la Kim Volpone no hi havia res que la complagués més que fer una passejada abans d’esmorzar. Viatjava en el Paradise, un vaixell que es dirigia a la seva primera parada, Southampton. La forta pluja de la nit havia amainat i ara acabava de sortir el sol. La coberta estava pràcticament buida de passatgers.


  Mentre caminava, respirava profundament. Li encantava l’olor de la fresca brisa marina. Amb quaranta anys i acabada de divorciar, viatjava amb la seva millor amiga, la Laura Bruno, i gaudia del gran alleujament que suposava haver posat fi a la desagradable tasca de dividir els béns del matrimoni. El seu marit Walter havia resultat ser una mena de Walter Mitty: molts somnis extravagants en comptes de realitat.


  A mitja passejada, es va aturar i va contemplar l’horitzó. Va entretancar els ulls i va parpellejar. Què era allò que veia? Eren deixalles flotants que havien arribat fins a aquelles aigües? Podia ser… però li semblava que alguna cosa es movia.


  A uns cinc metres de distància hi havia un senyor gran agafat de bracet de la seva dona, més o menys de la mateixa edat. Al coll hi duia uns binocles penjats.


  —Perdoni, senyor, em sembla que no ens coneixem. Em dic Kim Volpone.


  —Jo sóc en Ralph Mittl, i ella és la meva dona, la Mildred.


  —Li sabria greu, Ralph, deixar-me un moment els binocles?


  L’home hi va accedir a contracor.


  —Sisplau, vagi amb compte —la va advertir—. Són molt cars.


  —No pateixi —li va prometre la Kim, amb aire absent, mentre els hi agafava de les mans. Es va penjar la cinta al coll i va ajustar les lents. Quan va enfocar l’objecte que es movia, se li va tallar l’alè. Semblava un braç que s’agitava. Va fer un crit ofegat, es va treure la cinta del voltant del coll i va tornar els binocles al seu propietari.


  —Miri allà —li va dir, assenyalant-li l’objecte—. Què hi veu?


  Sorprès per la urgència de la seva veu, l’home va agafar els binocles, els va ajustar a la seva visió i els va dirigir cap a l’horitzó.


  —Hi ha algú! —va exclamar, mentre es girava cap a la Kim—. Jo em quedo aquí vigilant —va dir—. Vostè vagi a dir a algun membre de la tripulació que avisi el capità. Hi ha una persona a l’aigua. I intenta fer senyals al nostre vaixell.


  Al cap de deu minuts, ja havien baixat una barca amb quatre membres de la tripulació que es dirigia a tota velocitat cap al que fos que hi havia a l’aigua.
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  El capità Fairfax i en John Saunders van respondre a les ordres d’en Morrison de presentar-se immediatament a la seva suite.


  —Com s’ha filtrat aquesta notícia? —va preguntar en Morrison, furiós—. Qui ha explicat a la premsa el que ha passat?


  —Només puc suposar que la font fos el mateix Home de les Mil Cares —va respondre en Saunders.


  —I el doctor Blake? I el majordom?


  El capità Fairfax es va posar rígid, però va intentar que no se li notés la ràbia que sentia per dins.


  —Posaria la mà al foc pel doctor Blake, estic convençut que ell no ha revelat aquesta informació. Pel que fa a en Raymond Broad, com he dit abans ni tan sols estic segur que fos conscient que lady Haywood ha estat víctima de joc brut. Si hagués de fer una hipòtesi, diria que el senyor Saunders té raó. Probablement es tracta d’un altre exemple de l’Home de les Mil Cares presumint davant dels mitjans.


  —Un moment. I aquell paio, el detectiu de la Interpol? Com es diu? —va preguntar en Morrison, amb les arrugues del front més marcades.


  —Es diu Devon Michaelson, senyor —va respondre el capità Fairfax.


  —Digue-li que vull que pugi de seguida. I vull dir ara mateix —va retrunyir en Morrison.


  Sense fer cap més comentari, en Fairfax va agafar el telèfon.


  —Posi’m amb la suite d’en Devon Michaelson —va dir. Al cap de tres trucs l’home va despenjar—. Senyor Michaelson, sóc el capità Fairfax. Sóc a la cabina del senyor Morrison. Vol que el vingui a veure immediatament.


  —Per descomptat. Ja sé on és. Vinc ara mateix.


  Durant tres llargs minuts els tres homes van estar en un silenci incòmode. El va trencar en Devon Michaelson, quan va trucar a la porta i la va obrir.


  En Morrison no va perdre el temps amb compliments.


  —M’han dit que és de la Interpol —va dir, abruptament—. Hi ha hagut un assassinat i han robat una joia valuosíssima. No se suposava que vostè ho havia d’evitar, això?


  En Michaelson no va dissimular la ràbia que sentia.


  —Senyor Morrison —va dir amb veu glacial—, suposo que em proporcionarà les gravacions de seguretat de la zona del menjador i dels passadissos que condueixen a la suite de lady Haywood.


  El capità Fairfax va respondre:


  —Senyor Michaelson, probablement no està al cas de la situació en la majoria de creuers. Com que valorem molt la privacitat dels nostres passatgers, no posem càmeres als passadissos.


  —Vaja, això significa que també protegeixen la privacitat d’un lladre i d’un assassí. No se’ls va acudir que, amb els objectes de valor que els seus passatgers guarden en sumptuoses suites, potser hauria sigut adequat tenir personal de seguretat les vint-i-quatre hores del dia?


  —No pretengui dir-me com he de dirigir el meu vaixell —li va etzibar en Morrison—. Guàrdies pertot arreu! Això és un transatlàntic de luxe, no una presó. A veure, estic segur que vostè és un bon detectiu i que a hores d’ara ja ha resolt el cas. Per què no ens explica què va passar?


  El to d’en Michaelson continuava sent glacial.


  —L’únic que li puc dir és que estic observant de prop unes quantes persones.


  —Vull saber qui són —va exigir en Morrison.


  —L’experiència m’ha ensenyat a centrar-me primer de tot en la persona que va trobar el cos. Molt sovint aquesta persona no diu tot el que sap. De moment estic investigant el passat del majordom, en Raymond Broad.


  —Li asseguro que tots els empleats d’aquest vaixell van ser meticulosament investigats abans de ser contractats —va insistir en Saunders.


  —No en dubto pas —va dir en Michaelson—. Però jo li asseguro que els recursos d’investigació de la Interpol superen de molt els que vostès tenen a l’abast.


  —Qui més? —va preguntar en Morrison.


  —Hi ha uns quants passatgers més el passat dels quals m’interessa. De moment només compartiré amb vostès el nom d’un d’ells. El senyor Edward Cavanaugh.


  —El fill de l’ambaixador? —va preguntar en Fairfax, esglaiat.


  —En Ted, tal com es fa dir, Cavanaugh, viatja molt per Europa i el Pròxim Orient. He revisat el seu llistat de vols, els segells del passaport i els registres d’hotels. Sigui per casualitat o no, sempre ha estat molt a prop de les escenes dels robatoris que l’Home de les Mil Cares ha fet els últims set anys. I a més, ha expressat obertament el seu interès en l’anomenat collaret de Cleòpatra.


  »I ara, com que ja he contestat a les seves preguntes, si em permeten em retiraré.


  Quan la porta es va tancar darrere d’en Michaelson, el capità Fairfax va dir:


  —Senyor Morrison, un altre tema. He rebut una allau de trucades i de correus electrònics de la premsa demanant-me algun comentari sobre la mort de Lady Em i per saber si realment han robat el collaret de Cleòpatra. Com vol que respongui?


  —Refermem la nostra versió que Lady Em va morir per causes naturals, i punt —li va etzibar en Morrison.


  En Fairfax va dir:


  —Sabem que el collaret de Cleòpatra ha desaparegut. No hauríem d’avisar els passatgers que vagin amb compte amb els seus objectes de valor?


  —Ni una paraula sobre la joia desapareguda o robada —va escopir en Morrison—. Això és tot.


  Els dos homes van interpretar les últimes paraules com un comiat i van sortir de la suite.


  Malgrat que només eren les deu del matí, en Gregory Morrison va anar cap al moble bar que tenia a la cabina i es va servir un generós got de vodka. No tenia costum de resar, però pensava, Déu meu, no permetis que l’assassí sigui un treballador meu.


  Al cap de deu minuts, en Morrison va rebre una trucada de l’agència de relacions públiques. Li van comunicar que, a més del rumor que Lady Em havia mort assassinada i que havien robat el collaret, corria la notícia que, a causa de l’article publicat al People, l’FBI tornaria a interrogar la Celia Kilbride en relació amb la seva implicació en el frau del fons de cobertura. Com que era conferenciant convidada al Queen Charlotte, ell i el capità haurien d’estar preparats per haver de respondre a les preguntes d’altres passatgers.


  —Per descomptat jo n’havia d’estar informat —va lladrar en Morrison. Va penjar i va trucar de nou al cap de seguretat perquè tornés a la seva suite.


  Quan en Saunders hi va arribar, amb una veu inusualment calmada, en Morrison va preguntar:


  —Tu ho sabies, que una de les conferenciants, la Celia Kilbride, és sospitosa d’haver participat en un frau?


  —No, no ho sabia. Els conferenciants els contracta el director d’entreteniment. Jo em centro sobretot, naturalment, en els passatgers i els treballadors de Castle Lines.


  —Per a quan està programada la propera conferència de la Kilbride?


  En Saunders va agafar l’iPhone, va teclejar i va respondre:


  —Aquesta tarda a l’auditori. Però no és una conferència, és una conversa amb el senyor Breidenbach, el director d’entreteniment, i també contestarà preguntes del públic.


  —Molt bé, doncs digue-li que ja se’n pot oblidar. Ja només em falta que la gent sàpiga que he contractat una lladre per fer una xerrada al meu vaixell!


  En Saunders va respondre amb cautela:


  —Senyor Morrison, crec que el millor que podem fer és mantenir la normalitat en la mesura del possible, per no pertorbar el viatge. No s’adona que si cancel·lem la conferència de la senyoreta Kilbride, a més de decebre els passatgers que tenen pensat assistir-hi, estaríem anunciant que sospitem d’ella pel robatori i l’assassinat a la suite de lady Haywood? És això el que volem?


  —És una gemmòloga, no?


  —Sí, efectivament.


  —I això vol dir que la xerrada serà sobre joies, oi? Se t’ha acudit que la majoria de passatgers que hi assistiran sabran que la Kilbride està sent investigada per la seva participació en una estafa?


  —Diria que sí, que ho sabran. Tanmateix, senyor, com que nosaltres sabem que hi ha hagut un homicidi a bord, i l’agent de la Interpol no l’ha pas esmentat a ella, implícitament estaríem dient que creiem que ella hi està involucrada. I això podria comportar repercussions molt desagradables. Si resulta que no és culpable, podria demandar-lo per difamació. Sincerament, jo li recomano que no cancel·li la presentació programada.


  En Morrison ho va considerar.


  —D’acord. Si és a dalt de l’estrada durant una hora, almenys sabré que no és a la suite d’alguna altra velleta per matar-la i robar-li més joies. Deixa-ho tal com està programat. Ja procuraré anar-hi per escoltar a veure què diu.
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  A un quart i cinc de quatre la Celia ja era entre bastidors de l’auditori. Espiant a través de la cortina, va veure que gairebé tots els seients eren plens. L’Alvirah i en Willy Meehan, en Ted Cavanaugh, en Devon Michaelson i l’Anna DeMille eren a primera fila. També a primera fila hi havia un home que va reconèixer com en Gregory Morrison, el propietari del Queen Charlotte. Què ho fa, que és aquí?, es va preguntar, tot d’una amb la boca seca.


  Li va passar pel cap que un dia abans lady Emily també s’havia assegut a primera fila. Involuntàriament, va ficar la mà a la butxaca on tenia amagat el collaret.


  Va sentir que l’Anthony Breidenbach, el director d’entreteniment, anunciava el seu nom. Fent un esforç per somriure, va sortir a l’escenari i li va encaixar la mà mentre ell encara parlava.


  —La Celia Kilbride és una reconeguda gemmòloga de Carruthers, a Nova York. La seva experiència en la taxació de valuoses pedres precioses, així com el seu coneixement de la història de les gemmes, ja ens ha deixat fascinats en les conferències anteriors. Avui serà una mica diferent. Primer, respondrà a les meves preguntes, i després a les del públic assistent.


  La Celia i el director d’entreteniment van anar cap a les cadires col·locades de cara i van seure.


  —Celia, la meva primera pregunta és sobre les pedres natalícies i el que simbolitzen. Comencem per l’ambre.


  —L’ambre és una pedra astrològicament vinculada al signe del zodíac de Taure. Els metges de l’antiguitat prescrivien portar ambre per evitar migranyes, problemes cardíacs i altres afeccions. Els antics egipcis col·locaven una pedra d’ambre als seus morts per assegurar-se que el cos es mantindria intacte —va respondre la Celia, una mica més tranquil·la ara que estava en terreny conegut.


  —I l’aiguamarina?


  —És la pedra natalícia de març, Peixos. Es creu que porta alegria i felicitat, i harmonia en la vida matrimonial. Els grecs antics creien que estava consagrada al seu déu Posidó. És una pedra perfecta per endur-se de vacances i en creuers.


  —Passem a algunes de les pedres realment precioses —va dir el director d’entreteniment—. Què me’n diu, dels diamants?


  —El diamant és la pedra natalícia d’abril, Àries. —La Celia va somriure—. Es creu que porta puresa, harmonia, amor i abundància. Els afortunats que es podien permetre comprar un diamant creien que els protegia de la pesta.


  —I la maragda?


  —La maragda també és una pedra de Taure. És la pedra natalícia de maig. Se suposa que consolida l’amor i atrau la riquesa. Durant el Renaixement, les maragdes s’intercanviaven entre l’aristocràcia com a símbol d’amistat. És la pedra sagrada de la deessa Venus.


  —Una cosa més. Parli’ns de l’or.


  —L’or no té un lloc en el calendari astrològic. Està estretament vinculat a la divinitat i els déus associats al sol. És un símbol de bona salut. Antigament es creia que les arracades d’or reforçaven els ulls, i entre els mariners i els pescadors es deia que els protegia de morir ofegats.


  Quan va acabar de pronunciar aquesta frase, la Celia va pensar en en Roger Pearson. Si el director d’entreteniment va pensar el mateix, no se li va notar.


  —Molt bé, doncs, ara passem el torn de paraula al públic —va dir en Breidenbach—. Sisplau, alceu la mà els qui vulgueu fer una pregunta. La meva ajudant us acostarà el micròfon.


  A la Celia l’amoïnava que la primera pregunta fos sobre el collaret de Cleòpatra. En comptes d’això, una dona va preguntar pel collaret de maragdes i diamants que Sir Alexander Korda havia comprat per a l’actriu Merle Oberon el 1939.


  —Aquell collaret era impressionant —va explicar la Celia—. Tenia vint-i-nou maragdes. Es creu que tenen la mateixa forma i mida, i que són les mateixes pedres que les que anteriorment adornaven els maharajàs de l’Índia al segle XV.


  Tan bon punt va acabar de respondre, es van alçar almenys una dotzena de mans. Les preguntes se succeïen ràpidament: «Quina és la història del diamant de Hope?», «Què en sap, de les joies de la corona britànica?», «És veritat que la tradició de regalar un diamant com a anell de prometatge és el resultat d’una exitosa campanya de màrqueting de De Beers el 1930?». I una que va provocar riallades: «És veritat que l’anell que li van robar a Kim Kardashian tenia un valor de quatre milions de dòlars?».


  No va ser fins al final de la sessió que va sorgir una pregunta sobre el collaret de Cleòpatra.


  —És veritat que algú ha robat el collaret i que lady Haywood ha estat assassinada?


  —No tinc ni idea de si han robat el collaret —va respondre la Celia—. I no tinc cap motiu per creure el rumor que la mort de lady Haywood no ha sigut per causes naturals.


  Un punt a favor teu, va pensar en Morrison. Es va alegrar d’haver permès la presentació de la Kilbride. Vaja, almenys fins a les últimes preguntes.


  —Senyoreta Kilbride, molts de nosaltres, inclosa vostè mateixa, érem a la festa del capità i al sopar que es va celebrar després. Tots vam veure lady Emily amb el collaret de Cleòpatra posat. Malgrat els estesos rumors que afirmen que ha estat robat, la direcció del vaixell insisteix a dir que no. Ens ho pot confirmar, això?


  —Ningú del vaixell s’ha posat en contacte amb mi per parlar-me del collaret —va dir la Celia, inquieta.


  —I no hi havia una maledicció que deia que qualsevol que se’l posés en alta mar no arribaria viu a terra ferma?


  La Celia no es podia treure del cap la imatge de Lady Em fent broma sobre la maledicció.


  —Sí —va respondre—. Segons la llegenda, hi ha una maledicció d’aquest tipus associada al collaret.


  —Gràcies, Celia Kilbride, i moltes gràcies a tots els assistents —va dir en Breidenbach mentre s’aixecava i el públic començava a aplaudir.
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  La Yvonne, la Valerie Conrad i la Dana Terrace havien assistit a la conferència de la Celia. Després van anar a l’Edwardian Bar a prendre un còctel. La Yvonne va dir a les seves amigues que no suportava estar sola a la seva suite.


  —Quan sóc allà —va dir, amb la veu tremolosa i trista—, veig en Roger. I torno a reviure aquell moment horrible en què es va inclinar enrere, va alçar els braços i va caure. Jo era a la porta del balcó i el vaig advertir: «Roger, sisplau, no t’asseguis a la barana. Cauràs a l’aigua». Ell va riure i va dir: «No pateixis, sóc molt bon nedador». —Va aconseguir esprémer una llagrimeta de l’ull dret.


  La Valerie i la Dana es van mostrar compassives.


  —Deu haver sigut terrible per a tu —va dir la Valerie.


  —Jo no m’ho puc ni arribar a imaginar —va afegir la Dana.


  —Hauré de viure amb aquest record la resta de la meva vida —es va lamentar la Yvonne.


  —Has pensat en alguna mena de funeral o acte commemoratiu? —va preguntar la Dana.


  —Amb prou feines puc pensar amb el cap clar —va dir la Yvonne—. Però per descomptat que faré un acte commemoratiu. Crec que d’aquí quinze dies seria el més adequat, ateses les circumstàncies. —I llavors segurament ja hauré cobrat els diners de l’assegurança, va pensar la Yvonne.


  —He sentit a parlar de la cerimònia que va fer aquí al vaixell aquell home que va tirar les cendres de la seva dona al mar —va dir la Dana.


  —Almenys ell tenia les cendres per escampar —va replicar la Yvonne.


  —Yvonne, segur que tot anirà bé —va dir la Valerie, mentre li donava un copet a la mà—. En Roger tenia alguna assegurança de vida?


  —Sí, gràcies a Déu. Tenia una pòlissa de cinc milions de dòlars. Però per descomptat tenim altres actius, valors i bons.


  —Doncs això està molt bé, perquè estic segura que la companyia d’assegurances no et pagarà pas de seguida, excepte que trobin el cos.


  La Yvonne no havia tingut en compte aquest possible retard. Va fer una pregària en silenci donant les gràcies perquè Lady Em hagués estat assassinada abans que tingués temps d’ordenar una auditoria externa de les seves finances.


  —Yvonne, ja sé que és molt aviat per parlar d’això, però has de mirar de pensar en el futur —va dir la Valerie—. Ets una dona atractiva. Ets jove. No tens fills ni cap altre lligam. Seràs una vídua rica. Em sap greu pel pobre Roger, però també hi ha un costat positiu, en tot això. Si t’haguessis divorciat, ho hauries hagut de dividir tot amb en Roger. Així serà tot per a tu.


  —Oh, no se m’havia ni acudit pensar-ho d’aquesta manera —va mussitar la Yvonne, brandant el cap.


  —Nosaltres t’ajudarem a trobar un home adequat —va prometre la Dana.


  Un cop solucionat el futur de la Yvonne amb un segon còctel, van centrar l’atenció en la Celia Kilbride.


  —La conferència ha sigut molt interessant —va dir la Yvonne.


  —Realment, no fa pas cara de ser capaç d’ofegar una dona vella —va observar la Valerie—. Tu seies a la seva taula, Yvonne. Quina impressió et va fer, quan vas estar amb ella i les altres persones de la taula?


  —La vaig trobar bastant tranquil·la, tot i que suposo que té un munt de coses al cap. A mi no em faria cap gràcia que m’interrogués l’FBI. —I m’haurien interrogat si Lady Em encara fos viva, va pensar. Pel que jo sé, en Roger podria haver inclòs el meu nom en alguns dels documents que servien per encobrir el robatori. Si la Celia és la persona que va matar Lady Em, doncs mira, que Déu la beneeixi.


  —Si la Celia té el collaret, què en farà? —va preguntar la Dana—. A veure, té un valor incalculable, però llevat que el vengui a un príncep saudita, no sé pas qui més l’hi voldria comprar.


  —Jo crec que el separarà en maragdes individuals —va comentar la Valerie—. En traurà una fortuna per cadascuna. No oblidem que ella és d’aquest ram. Deu conèixer un munt de compradors que no en qüestionarien l’origen.


  Llavors van dirigir l’atenció cap a en Ted Cavanaugh.


  —És guapíssim —van estar d’acord totes tres.


  —I no us vau adonar com intentava estar sempre a prop de Lady Em? La primera nit, quan Lady Em va seure a taula, ell es va afanyar a seure a la taula del costat —va dir la Yvonne—. Jo era al costat de Lady Em, i vaig veure com gairebé clavava cops de colze a la gent per aconseguir la taula de la nostra esquerra. Va seure amb els guanyadors de la loteria, amb en Devon Michaelson, el vidu afligit que segurament ja tenia nòvia fins i tot abans que es morís la seva dona, i amb la dona de l’església de l’Oest Mitjà… —La veu se li va apagar.


  —I el paio de Shakespeare? —va preguntar la Dana.


  —Aquell que no para de moure les celles amunt i avall —va suggerir la Valerie, mentre l’imitava amb les celles.


  —Exacte —va dir la Dana—. Jo crec que no sembla el tipus de persona que mataria ningú.


  —No, però li encanta parlar d’assassinats —va dir la Yvonne. Va fer la veu greu—. «Fora, maleïda taca! Fora, et dic! Podrà tot l’oceà del gran Neptú netejar-me la sang d’aquestes mans?»[2], o alguna cosa així.


  La Dana i la Valerie es van petar de riure.


  —El fas molt bé, el paper de Lady Macbeth —va dir la Dana—. I ara, quin mal ens pot fer un altre còctel Manhattan?


  —Absolutament cap —va dir la Valerie, mentre feia un senyal al cambrer.
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  En Ted Cavanaugh va assistir al debat sobre joies, i va quedar impressionat per les habilitats de parlar en públic que tenia la Celia mentre responia les preguntes que li feia la gent. Una vegada més, va pensar que era una dona molt bonica. I va quedar admirat per l’aplom que va mostrar quan li van fer la pregunta sobre la mort de Lady Em.


  Segur que tota la gent del públic, pensava en Ted, estava al cas de l’article de People i de l’acusació del seu exnòvio, segons el qual ella havia participat en l’estafa.


  Quan l’acte es va acabar, diverses persones es van esperar per poder parlar amb ella. Quan se’n va haver anat l’última, en Ted es va aixecar i va aturar la Celia a prop de la porta. S’havien saludat a la festa, però res més.


  Es va presentar:


  —Celia, suposo que em recordes de la festa del capità. Ted Cavanaugh —va dir, mentre li allargava la mà—. Després de parlar tanta estona, deus tenir la boca seca. Per què no prenem una copa de vi o un còctel?


  L’instint inicial de la Celia va ser refusar l’oferiment, però va vacil·lar. Definitivament, no tenia ganes d’estar tota sola amb el pes constant dels seus pensaments. I amb el pes del collaret, va afegir en silenci.


  —Amb molt de gust —va respondre.


  —El Regency Bar és el que està més a prop. Anem-hi?


  —Em sembla perfecte.


  Al cap d’uns minuts, el cambrer ja els servia les begudes a la taula. Chardonnay per a la Celia, vodka amb gel per a en Ted.


  En Ted va seguir el seu pla d’evitar treure el tema de la mort de Lady Em o del collaret de Cleòpatra. En comptes d’això, va preguntar:


  —Celia, deus haver estudiat molt per arribar a ser una gemmòloga tan experta. Vas cursar alguns estudis especialitzats?


  Era una pregunta fàcil sobre un tema poc perillós.


  —Vaig anar a Anglaterra quan vaig acabar la universitat i em vaig fer membre de l’Institut de Gemmologia de la Gran Bretanya. Però, tal com deia un dels meus professors, «es triga tota una vida a ser un mestre en gemmologia».


  —Com és que et vas interessar en aquesta carrera?


  A en Ted no li va passar per alt l’expressió inquieta de la cara de la Celia. La Celia estava recordant que havia tingut una conversa semblant amb el professor Longworth tan sols uns dies enrere, havien parlat de com s’havia iniciat en el món de la joieria. Feia només uns dies? Recordava que llavors s’havia sentit incòmoda, però per algun motiu se sentia bé parlant amb en Ted Cavanaugh.


  —El meu pare era gemmòleg. Quan era petita m’encantava posar joies a les nines, evidentment falses. El pare em va començar a ensenyar la diferència entre les peces falses i les autèntiques, i també a utilitzar la lupa. —Després va afegir—: Es va morir fa dos anys. Em va deixar dos-cents cinquanta mil dòlars i els vaig perdre en una estafa.


  El mirava directament als ulls.


  —Ho he llegit a la premsa, això que t’ha passat —va admetre en Ted.


  —Doncs així ja saps que hi ha moltes persones que pensen que jo estava ficada en el frau i que les vaig enganyar per quedar-me amb els seus diners.


  —He llegit la versió que el teu exnòvio ha explicat a la revista People…


  —És tot mentida! —va exclamar la Celia, indignada.


  En Ted es va quedar pensant uns instants, i llavors va respondre.


  —Si et serveix de consol, simplement no puc imaginar-te com una lladre. Ni com una assassina. —Per què ho he dit, això?, es va preguntar. Perquè és veritat, va pensar.


  —Per què m’ho ha de fer, això?


  —Crec que el primer motiu evident és la venjança, perquè no li vas fer costat. I el segon motiu evident és que vol aconseguir un tracte favorable de la fiscalia dels Estats Units. A l’entrevista bàsicament ha confessat, i sap perfectament que tenen prou proves per condemnar-lo. Ara el que fa és dir-los que tu també hi estaves implicada i que cooperarà amb ells en contra teva. Crec que és això el que realment està passant.


  —Però jo també vaig ser-ne víctima —va protestar la Celia.


  —Ja ho sé, Celia, ja ho sé.


  Va recuperar un tema més segur.


  —M’has dit que el teu pare era gemmòleg i que va morir fa dos anys. I la teva mare?


  —Es va morir quan jo era un nadó.


  —Germans? Germanes?


  —Cap. El meu pare no es va tornar a casar mai. I et pots creure que estic empipada amb ell perquè no ho va fer? M’hauria encantat tenir germans i germanes.


  En Ted va pensar en la seva pròpia família. Els seus pares encara estaven la mar de bé, i ells i els seus dos germans eren una presència freqüent en la seva vida.


  —Estic segur que tens un munt de bons amics.


  La Celia va negar amb el cap.


  —Abans sí. Però em temo que n’he perdut uns quants, precisament els que van invertir en el fons de l’Steven.


  —Però no te’n deuen pas donar la culpa a tu, suposo, oi?


  —Vaig ser jo qui els va presentar l’Steven, i realment té una gran capacitat de persuasió. Per tant, això no em fa gaire popular entre ells. Els meus amics no eren rics, i els va saber molt greu haver perdut tots els diners que tenien.


  Estic segur que a tu també te’n va saber, va pensar en Ted, però no ho va expressar en veu alta. En comptes d’això, es va reclinar a la cadira, va beure un glop de vodka i es va quedar mirant la Celia. Estava absolutament convençut que era innocent de la mort de Lady Em i que no era cap lladre. Té els ulls tan tristos, va pensar. Ha hagut de suportar moltes coses.
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  La Brenda va anar a la presentació de la Celia i va acabar de confirmar que era molt entesa en pedres precioses. I últimament es feia molt amb Lady Em, va pensar la Brenda. No em sorprendria que Lady Em li hagués demanat que fes una ullada al braçalet de «pícnic». Però, encara que ho hagués fet, seria la paraula de la Celia contra la meva, es va tranquil·litzar. A més, amb el seu nòvio implicant-la en una estafa, estic segura que ningú no es creuria ni una paraula de la Celia.


  En Ralphie li havia escrit un correu per expressar-li el condol per la mort de Lady Em. Molt encertadament, no havia fet esment de les joies de Lady Em.


  La Brenda va pujar cap a dalt, somrient a les persones que coneixia de vista. Algunes li havien donat el condol, perquè sabien que havia sigut l’assistent de Lady Em durant molts anys. Quan va arribar a la seva habitació, va anar directament al telèfon i va trucar a en Ralph.


  Quan va contestar, va dir directament:


  —No parlis gaire. No se sap mai si aquestes converses les graven.


  —D’acord —va respondre ell—. Com estàs, reina?


  La Brenda es va ruboritzar. Era tan maco que després de tots aquells anys algú li digués «reina». Ni tan sols la seva mare no havia tingut mai tendència a dir-li paraules afectuoses.


  —Estic bé, rei —va dir—, tot i que, evidentment, estic afectada per la mort de Lady Em. Però, d’altra banda, això vol dir que ja no tinc la responsabilitat de fer-li de criada. Per tant, si et vols casar amb mi, arribaré a casa aquest diumenge.


  —Ho estic esperant —va dir en Ralph—. He desitjat casar-me amb tu des del dia que ens vam conèixer. Et prometo que, ara que Lady Em ja no hi és, les coses seran molt diferents.


  —Sí, i tant —va dir la Brenda—. I ara, la teva floreta ha de penjar, Ralphie. Petons.


  Va penjar el telèfon somrient. Qui sap quant de temps trigaré a tenir els tres-cents mil dòlars de l’herència. No li hauria pas fet cap mal deixar-me mig milió, o fins i tot un milió de dòlars, va pensar. M’ho mereixo.


  Satisfeta amb aquest pensament, la Brenda va agafar el llibre que ja feia dies que volia començar a llegir. Va anar fins al balcó i va obrir la porta. Feia massa vent per sortir a fora. Ja tenia ganes que aquest viatge s’acabés per poder tornar a Nova York.


  La Brenda gairebé notava els braços d’en Ralphie al seu voltant quan va començar a llegir els tendres passatges de Jane Eyre, anant d’una tragèdia a una altra per reconciliar-se amb el senyor Rochester. Em recorda en Ralphie, va pensar, mentre s’anava formant mentalment la figura de l’heroi de Jane Eyre. Es va reclinar a la butaca i va reprendre la lectura.
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  En Devon Michaelson va assistir a la sessió de la Celia i el director d’entreteniment, però només va escoltar a mitges les preguntes i les respostes. Encara estava furiós per la reunió amb en Gregory Morrison i la posterior trucada del desagradable propietari del vaixell uns minuts més tard.


  —Vostè és de la Interpol, oi? —li havia preguntat en Morrison.


  —Sí.


  —I està en aquest vaixell específicament per vigilar el collaret de Cleòpatra?


  —Exacte.


  —Molt bé, doncs li he de dir que ha fet una feina pèssima. La nostra passatgera més destacada ha estat assassinada i el collaret s’ha esfumat. I és evident que vostè no ha fet cap progrés per trobar l’Home de les Mil Cares. Ha estat massa ocupat tirant cendres des del meu vaixell. Si fos un treballador meu, l’acomiadaria.


  —Per sort, no sóc treballador seu, senyor Morrison. Treballo per a la millor agència internacional de detectius del món. I he de dir que mai a la vida em passaria pel cap la possibilitat de treballar per a vostè.


  Quan la presentació es va acabar, en Devon es va entretenir a prop de la porta prou estona per veure que la Celia marxava amb en Ted Cavanaugh. L’inici d’una història d’amor?, es va preguntar. Tant me fa, això. Queden menys de dos dies de viatge. Abans d’arribar a Southampton penso trobar aquest collaret. I m’encantaria refregar-l’hi per la cara a en Morrison, va pensar.
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  El professor Henry Longworth no tenia intenció d’assistir a la tercera presentació de la Celia. Tanmateix, després d’acabar la seva conferència i de fer un dinar ràpid, va decidir anar-hi. Va arribar a l’auditori just uns minuts abans que presentessin la Celia, i es va quedar al darrere just fins abans que comencés el debat.


  Quan va veure que entrava la Brenda, es va encongir en un racó de la paret. L’última cosa que necessitava era haver d’aguantar els seus pesats comentaris durant aquella sessió sobre joieria. Per tant, es va esperar fins que va veure que s’instal·lava, i llavors va passar entremig de les butaques per poder anar a seure tan lluny d’ella com pogués.


  Un cop assegut, va donar una ullada al seu voltant. Per desgràcia seva, va comprovar que la Celia tenia gairebé el doble de públic que ell a la seva xerrada. Parla de joies, de bagatel·les, va pensar. En canvi, jo parlo del Bard, el millor escriptor que hi ha hagut mai!


  Gelós? Reconec que sí, es va dir a si mateix. No obstant això, és una noia bastant agradable. ¿És la pobra Cordelia, falsament acusada i incompresa, o és Lady Macbeth, una assassina freda sota la cuirassa de l’encantadora feminitat?, va pensar, divertit.


  Va reconèixer que s’estava deixant endur per la seva afició preferida, preveure si algú endevinaria qui havia assassinat Lady Em.


  Al final de la conferència de la Celia, estava convençut que ningú no sospitaria d’ella. Llavors, de qui sospitava la gent?


  Va mirar al seu voltant. I la Brenda Martin? Allà la tenia, asseguda cinc files més endavant, a la banda esquerra. Va pensar en com s’havia aixecat esperitada de la taula després de sentir l’anunci del capità dient que Lady Em s’havia mort mentre dormia. En canvi, hi havia tornat al cap d’uns minuts. Era obvi que el que hauria hagut de ser una notícia trasbalsadora, la mort de la seva mestressa, no li havia tret la gana. Per a gran decepció seva, la dona no va parlar del que havia passat quan va arribar a la porta de la suite. Per descomptat, la xarxa ja anava plena d’especulacions sobre el possible assassinat de Lady Em i el robatori del seu famós collaret.


  Va mirar la Brenda sense adonar-se’n, i s’hi va fixar. M’encantaria poder-te llegir el pensament, va pensar. Em pregunto què hi trobaria. «Un rostre fals ha de saber tapar un cor fals».[3]


  Quan es va acabar el debat, es va aixecar amb la resta de públic, va esperar fins que la Brenda va sortir de l’auditori i després va marxar tranquil·lament amb els altres assistents. No tenia ganes de companyia, de manera que va anar directament a la suite. Va obrir el moble bar i es va preparar un gin martini. Amb un sospir de satisfacció, es va asseure a la butaca, va posar els peus al reposapeus i va beure un glop del còctel.


  Aquest viatge potser és una mica agitat, va pensar, però tot i així té les comoditats que van prometre. I un assassinat a bord és un gir inesperat molt interessant. Es va posar a riure.
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  Quan va deixar en Ted Cavanaugh, la Celia va anar directament a la seva habitació. Havia de reconèixer que s’havia divertit compartint un còctel amb ell, però no volia donar-hi més voltes. El que necessitava desesperadament era saber què pensava d’ella la gent.


  Havia vist la Yvonne i les seves dues amigues entre el públic. No es podia ni imaginar com se sentia la Yvonne. Espero que la meva presentació l’hagi distret una mica de les cabòries, va pensar la Celia. Tot just acabava d’arribar a la suite quan el telèfon va sonar. Esperava que fos l’Alvirah, i va estar contenta de sentir-li la veu.


  —Celia, la teva presentació ha sigut meravellosa —va dir l’Alvirah—. L’altre dia ja vaig pensar que havies estat fantàstica, però avui ha sigut encara millor.


  No t’animis massa, va pensar la Celia. Però havia d’admetre que el compliment de l’Alvirah la feia sentir molt millor.


  —Escolta’m, he estat pensant en la teva situació —va continuar l’Alvirah—. M’agradaria venir-te a veure un moment a la teva suite.


  —M’anirà bé tenir una amiga a prop. Vine.


  Estava tan acostumada a veure l’Alvirah i en Willy junts, que es va sorprendre de veure l’Alvirah sola a la porta. Quan la va fer entrar, l’Alvirah li va preguntar, neguitosa:


  —N’estàs segura, que no molesto? Deus estar cansada després de la presentació.


  —Sincerament, m’alegro de tenir la teva companyia, Alvirah. Quan estic sola tinc massa temps per pensar.


  —Bé, així ja em sento millor —va dir l’Alvirah, mentre s’asseia al sofà.


  —Celia, en Willy i jo estem ben segurs que és del tot impossible que fessis cap mal a Lady Em o que li robessis el collaret.


  —Gràcies —va murmurar la Celia. És el moment, ara?, es va preguntar. Va decidir que la resposta era que sí.


  Es va ficar la mà a la butxaca i en va treure el collaret de Cleòpatra. En veure l’expressió atònita de l’Alvirah, de seguida va dir:


  —No el vaig robar. Lady Em me’l va donar. Deixa’m explicar-te què va passar.


  »Ahir a la nit, quan vaig arribar a la meva cabina, Lady Em em va trucar i em va demanar que l’anés a veure a la seva suite. Em va dir que portés la lupa, aquella lent que faig servir per examinar les joies. Un cop allà, em va donar un braçalet i em va demanar l’opinió respecte al seu valor. No em va costar gens veure que estava fet de brillants de molt baixa qualitat. Pràcticament no tenia cap valor. Quan l’hi vaig dir es va posar molt trista. Llavors em va explicar que creia que la seva assistent, la Brenda, li havia estat canviant les joies bones per imitacions falses.


  »“Però la Brenda fa vint anys que treballa amb vostè”, vaig dir jo. Lady Em em va dir que estava molt segura del que deia, i que la Brenda s’havia posat molt neguitosa quan Lady Em li va dir que les joies no lluïen com abans.


  »Llavors em va dir que estava molt decebuda, perquè ella sempre havia sigut molt amable i molt generosa amb la Brenda.


  —Que trist —va sospirar l’Alvirah.


  —I això no és tot —va continuar la Celia—. Lady Em em va explicar que també estava convençuda que en Roger Pearson l’estafava. Pel que sembla, abans-d’ahir ella li va dir que havia decidit contractar una empresa externa perquè fes una auditoria dels seus comptes, i ell es va atabalar molt.


  —Ara ho entenc —va dir l’Alvirah—. En Willy i jo el vam sentir escridassant la Yvonne l’altra nit, quan passàvem per davant de la seva suite. Li estava dient que podien tancar-lo vint anys a la presó.


  —Alvirah, què faig amb el collaret? Lady Em em va dir que havia decidit fer el que li havia demanat en Ted Cavanaugh. És a dir, quan tornés a Nova York, volia donar el collaret als seus advocats perquè ells l’entreguessin a en Ted. Es veu que a la festa el capità va suggerir a Lady Em que li donés el collaret per guardar-lo a la seva caixa forta. Ahir a la nit Lady Em me’l va donar i em va demanar que el lliurés al capità aquest matí. —La Celia va brandar el cap—. Però em feia molta por dir que el tenia. Estic segura que hi ha moltes persones que es pensen que sóc una lladre per culpa del fons de cobertura. Els seria ben fàcil creure que vaig matar Lady Em i li vaig robar el collaret.


  —Tens raó —va dir l’Alvirah—. Però no pots anar-te passejant amb això a la butxaca. A més, seria fatal que algú el trobés a la teva suite.


  —Exacte, això és el que penso —va sospirar la Celia—. És un problema si dic que el tinc, i és un problema si no ho dic.


  —Celia, vols que el guardi jo? L’hi donaré a en Willy. Deixa que se’n cuidi ell. Amb en Willy estarà segur. Això t’ho garanteixo.


  —Però, què passarà quan arribem a Southampton? —va preguntar la Celia—. Què en fareu, tu i en Willy?


  —Tenim una mica de temps per pensar-ho —va dir l’Alvirah, amb gravetat—. Em consideren una bona detectiu. A veure si puc resoldre aquest cas abans que arribem a Southampton.


  Amb la sensació de treure’s un pes de sobre, la Celia va agafar el collaret i el va donar a l’Alvirah.


  —És preciós —va comentar l’Alvirah mentre se’l posava a la butxaca.


  —Sí —va dir la Celia—. Crec que és la joia més bonica que he vist mai.


  L’Alvirah va fer una pausa, va mirar la Celia i li va preguntar amb un somriure:


  —M’he de preocupar per la maledicció de Cleòpatra?


  —No —va respondre la Celia, somrient—. La maledicció és que «Qui porti aquest collaret en alta mar, no viurà per arribar a terra ferma». I si la maledicció era certa, la pobra Lady Em n’ha estat la víctima.


  Mentre parlava, a la Celia li va venir al cap l’expressió preocupada i trista de Lady Em quan li va dir que les dues persones en qui més confiava, la Brenda i en Roger, l’havien enganyat.
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  En Raymond Broad, el majordom de Lady Em al vaixell, estava segur que la informació que havia enviat al web de xafarderies PMT sobre l’assassinat de Lady Em i el collaret robat el delataria. Però, per sorpresa seva, no el van interrogar més després d’haver declarat que havia trobat Lady Em morta a la seva suite. El cap de seguretat el va advertir que no parlés amb els passatgers ni amb ningú del que havia vist a l’habitació de Lady Em. Però ara semblava que donaven la culpa de la filtració als mitjans de comunicació a un misteriós lladre de joies que suposadament era al vaixell.


  Va pensar de nou en el moment que va entrar a la suite i es va adonar que Lady Em era morta. A prop del llit, la porta de la caixa forta estava oberta i les joies estaven escampades per terra. Es penedia de no haver seguit el seu primer impuls. Agafar alguna de les joies. Potser totes. Tothom hauria pensat que el culpable de l’assassinat i d’obrir la caixa se les havia endut. Fins i tot havia pensat amagar-les al carretó de l’esmorzar que havia retirat de la suite després de parlar amb el doctor Blake.


  Però, què hauria passat si l’haguessin considerat sospitós? L’haurien escorcollat a ell o el carretó de l’esmorzar? Maleint-se a si mateix, es va adonar que, si tan sols hagués tancat la porta de la caixa forta, ningú no s’hauria centrat en el robatori. Ell hauria pogut agafar les joies i ningú no ho hauria sabut.


  L’altre motiu de lamentació era que Lady Em era coneguda per les seves bones propines. O sigui que hi perdo per totes bandes, va pensar.


  Un cop precintada la suite de Lady Em, l’havien reassignat i ara estava al càrrec de les cabines del professor Longworth i de la Brenda Martin. No els tenia en gaire bona consideració. El professor amb prou feines el saludava quan entrava a l’habitació. I la Brenda Martin no parava de fer-li preguntes.


  En Broad havia rebut una trucada del seu contacte a PMT per confirmar-li el pagament per la informació sobre Lady Em i per demanar-li que els comuniqués immediatament qualsevol novetat que es produís en relació amb l’assassinat o el robatori. En Raymond, per descomptat, va dir que sí, tot i que sabia que era poc probable que descobrís res de nou abans que el Queen Charlotte arribés a Southampton.


  Va sonar el telèfon de la seva petita cuina. Era la Brenda Martin. Volia que li servís el te de la tarda a la suite. No li calia afegir que volia els petits sandvitxos i pastes que sempre se servien amb el te. No en quedarà ni una engruna, va pensar en Raymond.
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  L’Home de les Mil Cares havia anat reduint el nombre de sospitosos que podrien haver agafat el collaret fins que n’hi va quedar només un: la Brenda Martin. Sabia que tenia la clau de la suite de Lady Em. ¿No era una cosa ben natural entrar a l’habitació, aparentment per veure com estava lady Haywood? Era evident que Lady Em no es trobava bé quan es va aixecar de la taula després de sopar.


  Mentre s’ajustava la corbata i baixava a sopar, es va preguntar què li diria a la Brenda si la veia. Tenia temptacions de dir-li: «Brenda, que vagi de gust. Aquest podria ser el teu últim sopar».
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  En Roger no es va adonar que els seus braços havien parat d’agitar-se. No va sentir una veu que cridava: «Agafeu-lo, s’està enfonsant!». No va notar uns braços que l’aferraven per les aixelles. No va ser conscient que algú l’estirava amunt i el deixava sobre una superfície.


  No va notar la manta que li van posar a sobre. No va sentir el soroll del motor que rugia i no es va adonar que l’alçaven i el passaven per sobre d’una barana. Mentalment, es començava a enfonsar. Les onades li queien a sobre i no el deixaven respirar.


  Amb prou feines va sentir el metge del vaixell dient: «Porteu-lo a la infermeria. L’hem d’escalfar».


  Amb aquestes paraules reconfortants, en Roger es va deixar vèncer per la son.
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  L’Alvirah duia la bossa de mà ben agafada quan va sortir de l’habitació de la Celia per anar cap a la seva. En Willy era a dins i la va mirar expectant. El va sorprendre veure que l’Alvirah, abans de dir res, es girava i tancava la porta amb clau.


  —Què passa? —va preguntar en Willy.


  —Ara t’ensenyaré què passa —va xiuxiuejar—. I no cridis.


  Va obrir la bossa, va ficar la mà a dintre i en va treure el collaret de Cleòpatra.


  —És el que em penso que és? —va preguntar, mentre li agafava el collaret de la mà.


  —Sí, exacte —va respondre l’Alvirah.


  —D’on l’has tret?


  —Me l’ha donat la Celia.


  —I ella d’on l’ha tret? No em diguis que va ser ella la que va ofegar aquella pobra velleta.


  —Willy, saps tan bé com jo que la Celia Kilbride no és cap assassina ni cap lladre. Això és el que va passar.


  En veu baixa, va explicar a en Willy tot el que la Celia li havia confessat. Va acabar dient:


  —Ja et pots imaginar com n’està, d’espantada. Està convençuda que si la gent s’assabenta que ella tenia el collaret, ningú no es creurà que Lady Em l’hi va donar.


  —És lògic —va dir en Willy—. I ara què fem, doncs? No vull pas que ningú s’assabenti que el tens tu i que t’acabin matant.


  —Tens raó, Willy, i per això l’has de guardar tu. L’has de portar sempre a sobre. Estarà molt més segur amb tu.


  —Però quan baixem del vaixell, què en farem? —va preguntar en Willy.


  —La Celia m’ha dit que Lady Em tenia pensat donar-lo a en Ted Cavanaugh, perquè estava d’acord amb ell que aquest collaret pertany al poble d’Egipte.


  —Bé, només espero que no m’escorcollin —va dir en Willy, impassible.


  Es va aixecar i es va guardar el collaret a la butxaca dels pantalons, on immediatament s’hi va fer visible un bon bony. L’Alvirah li va veure la cara de consternació.


  —Quan et posis la jaqueta no se n’adonarà ningú —va dir ella.


  —Espero que no. —Després d’una pausa, en Willy va preguntar—: Molt bé, i ara què fem?


  —Willy, ja saps que sóc una bona detectiva.


  En Willy estava alarmat.


  —No em diguis que intentaràs resoldre el misteri. No oblidis que es tracta d’un assassí que no ha aconseguit el que volia.


  —Ja ho sé. Però escolta: Lady Em li va dir a la Celia que sospitava que en Roger Pearson i la Brenda l’enganyaven. No ho trobes espantós?


  —L’altra nit vam sentir com s’escridassaven en Roger i la Yvonne. És molta casualitat que en Roger es morís quan no havien ni passat vint-i-quatre hores.


  —Ja ho sé. I Lady Em va morir només unes hores després de dir-li a la Celia que la Brenda li havia substituït moltes de les seves joies —va dir ella, i va continuar—: Mira, Willy, he estat dubtant si en Roger Pearson va caure per la borda o si va rebre una petita ajuda de la Yvonne.


  —No deus pas pensar que ella el va empènyer, oi? —va preguntar en Willy, amb incredulitat.


  —No ho dic, però ho penso, o almenys ho sospeso. A veure, és evident que aquells dos no s’entenien. Avui la Yvonne ha vingut a la conferència de la Celia amb dues amigues. I no m’ha pas semblat que tingués l’aspecte de vídua afligida. I si hi penses bé, amb Lady Em morta i en Roger mort, la qüestió sobre el que ell feia amb les seves finances segurament quedarà oblidada. I això és fantàstic per a la Yvonne.


  Es van quedar mirant. En Willy va parlar primer.


  —Tu creus que la Yvonne també podria haver matat Lady Em?


  —No em sorprendria.


  —Però, i aquests rumors sobre el lladre de joies, l’Home de les Mil Cares?


  —No ho sé. La veritat és que no ho sé —va respondre l’Alvirah, molt pensativa.
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  De mica en mica, la gent es va reunir per celebrar un sopar formal. En una taula hi havia el professor Longworth, la Yvonne, la Celia i la Brenda. A la taula del costat, l’Alvirah i en Willy, en Devon Michaelson, en Ted Cavanaugh i l’Anna DeMille. La conversa a les dues taules era limitada i incòmoda.


  —L’acupuntura és meravellosa —li va dir l’Alvirah a en Cavanaugh—. No sé pas què faria, sense. A vegades, quan m’adormo, somio que em posen aquelles minúscules agulles. I sempre em desperto molt millor.


  —Ho entenc —va dir en Ted—. La meva mare es fa fer acupuntura perquè té artritis al maluc, i sempre diu que li va molt bé.


  —Oh, la teva mare té artritis? —va exclamar l’Alvirah—. Que és irlandesa?


  —El seu nom de soltera és Maureen Byrnes. I el meu pare és mig irlandès.


  —T’ho pregunto —va dir l’Alvirah— perquè es creu que l’artritis és una malaltia irlandesa. La meva teoria és que els nostres avantpassats irlandesos sortien amb el fred i la pluja a buscar torba per fer foc. I la humitat se’ls va filtrar en l’ADN.


  En Ted va riure. Trobava que l’Alvirah era una dona d’allò més interessant i refrescant.


  A l’Anna DeMille no li agradava quedar fora d’una conversa durant gaire estona.


  —He vist que prenies una copa amb la Celia Kilbride —va dir a en Ted—, i també has anat a la seva presentació. Crec que és molt bona oradora, no et sembla?


  —Sí, i tant —va dir en Ted, en veu baixa.


  En Willy escoltava la conversa mentre es ficava una mà inquieta a la butxaca on tenia guardat el collaret de Cleòpatra. Es va alegrar de no haver d’entrar en la conversa sobre acupuntura. L’Alvirah sempre li deia que se n’hauria de fer per al dolor. I no li va fer gens de gràcia assabentar-se que un noi evidentment intel·ligent com en Ted Cavanaugh tenia un familiar que utilitzava aquesta pràctica.


  En Devon Michaelson escoltava sense gaire interès, però llavors va veure en Gregory Morrison al menjador, passant taula per taula. Segurament diu a tothom que no cal patir per res, va pensar.


  Va desviar l’atenció cap a la taula més propera. Ara només hi havia quatre persones. Es notava que la conversa era forçada. Cap dels comensals semblava content de ser allà. Llavors va veure que en Morrison s’acostava a la taula d’en Longworth. En Devon es va irritar només de veure’l, i va haver de reconèixer que no acceptava fàcilment les crítiques.


  En Devon va agusar l’oïda per sentir què deien, però no va captar pràcticament res. També el va distreure el fet que l’Anna DeMille havia posat una mà sobre la seva i ara li deia, amb veu suau:


  —Estàs més bé avui, Devon?


  En Gregory Morrison era ben conscient que les cadires d’aquella taula s’havien separat expressament perquè no es notés tant que faltaven dues persones. Lady Haywood i en Roger Pearson, el ximplet que havia caigut per la borda. Per a ell, cap dels dos era una gran pèrdua per a la humanitat. Tanmateix, li semblava apropiat oferir el seu condol a la vídua d’en Pearson, que no li va semblar que estigués gaire destrossada per la pèrdua. En Morrison sabia detectar les llàgrimes de cocodril quan les veia. Si més no, es consolava amb el fet que el seu vaixell no es podia fer responsable de la pèrdua d’una persona que havia sigut prou estúpida per seure a la barana. Després d’intercanviar unes paraules amb la Yvonne, va posar una mà a l’espatlla de la Brenda.


  —Tinc entès que vostè va ser la persona de confiança de lady Haywood durant vint anys —va dir. I em pregunto si la va matar, va afegir en silenci.


  A la Brenda se li van negar els ulls.


  —Han sigut els millors vint anys de la meva vida —va dir, simplement—. La trobaré a faltar sempre més.


  Lady Haywood li deu haver deixat una bona quantitat de diners, va pensar en Morrison. Vés a saber quants.


  —Senyor Morrison —va dir la Brenda—, a part del collaret de Cleòpatra desaparegut, Lady Em va portar altres joies molt valuoses en aquest creuer. Pel que m’han dit, estaven totes escampades per terra a prop del llit quan l’han trobat morta. Ha pres mesures perquè no passi res amb les joies?


  —Estic segur que el capità i el nostre cap de seguretat han seguit el procediment adequat.


  En Morrison es va girar per anar cap a una altra taula. Va veure en Devon Michaelson, el Dick Tracy de la Interpol, assegut a la taula del costat, i va passar de llarg. Va oferir els seus encants a altres taules, i després va tornar al seu lloc al costat del capità.


  —Sembla que tothom ha superat aquests desafortunats incidents —va dir a en Fairfax, i tot seguit va dirigir l’atenció al salmó fumat que tenia al plat.
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  Malgrat que el professor Longworth trobava la Brenda molt avorrida, no li hauria agradat saber que aquell sentiment era recíproc. Ella el considerava un autèntic totxo. Si aquestes celles s’alcen una vegada més, li llançaré les postres a la cara, va pensar. Sense esperar que passés, es va menjar la poma al forn amb crema de vainilla tan de pressa com va poder. Es va acabar la meitat del cafè que li quedava i es va aixecar. L’únic que volia era parlar amb en Ralphie. Va mirar el rellotge. Ara són dos quarts de nou. Això vol dir que a Nova York són dos quarts de cinc o dos quarts de sis. Una bona hora per trucar.


  La Brenda va tenir una sensació estranya quan va entrar a la seva habitació. Va mirar atentament al seu voltant, però era obvi que no hi havia ningú. Trucaré a en Raymond i li diré que em porti un altre tall de pastís, va pensar, i un altre cafè. Va fer la trucada i l’hi va encarregar. «Compti uns deu minuts». Llavors va penjar i va trucar a en Ralphie.


  La Brenda no podia saber de cap manera que en Ralphie havia fet les maletes i estava a punt per tocar el dos. Com tampoc sabia que acabava de transferir del seu compte conjunt tots els diners que havien aconseguit robar cap a un compte només a nom d’ell.


  El telèfon va sonar tres vegades abans que ell contestés. El seu «Hola», que va sonar com un lladruc, per algun motiu no li va semblar simpàtic.


  —Ralphie, sóc la teva floreta —va dir ella, amb veu coqueta.


  —Oh, esperava la teva trucada —va dir ell, ara amb veu càlida i amable.


  —Et trobo tant a faltar —va sospirar la Brenda—, però d’aquí uns dies ja seré a casa. I tinc una sorpresa per quan ens veiem. L’he comprat a la joieria de la coberta principal.


  —Estic impacient —va dir en Ralphie, amb sinceritat—. Això vol dir que jo també t’hauré de fer una sorpresa.


  —Oh, ets tan maco —va dir la Brenda—. Estic comptant les hores que falten per veure’t. Adéu, estimat Ralphie. Petons.


  —Adéu, floreta —va dir en Ralphie, i va penjar.


  Bé, tot sigui per la floreta, va pensar, mentre tancava la tercera maleta.


  Va mirar el rellotge. Havia quedat amb la seva nova nòvia —vaja, no era nova, però almenys ara ja no haurien d’anar d’amagat. Havien d’agafar el vagó llit de l’Amtrak a les deu del vespre en direcció a Chicago. Però abans de marxar, va examinar l’apartament. Molt confortable, va pensar. En certa manera, em sap bastant greu marxar.


  Va fer una riallada forta.


  Pobra Brenda, si em delata, acabarà a la cel·la del meu costat.


  L’apartament de la Lulu era a la planta baixa del mateix edifici. No era de propietat, l’havia subarrendat per mesos. Havien quedat que es trobarien a la Grand Central Station en comptes de sortir junts de l’edifici. No sabia quant de temps estaria amb la Lulu. Però de moment seria una alenada d’aire fresc, després de cinc anys amb l’estúpida «floreta».
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  Quan en Raymond Broad va arribar davant l’habitació, va sentir la veu de la Brenda al telèfon. Va acostar l’orella a la porta en el moment que ella deia: «Adéu, estimat Ralphie. Petons». I tot seguit la dona va fer uns sorollets de petons amb els llavis arrufats.


  Vaja, té un nòvio, va pensar. No ho hauria dit mai.


  Abans de trucar a la porta, va alçar la tapa per comprovar que a la cuina li havien servit el pastís correcte. La Brenda ja l’havia renyat una vegada perquè li havia portat pastís de pacanes, tot dient que tenia al·lèrgia als fruits secs. «Merda», es va dir a si mateix quan va veure que a la cuina havien comès el mateix error. Va tornar corrents a canviar el pastís.


  A la seva habitació, la Brenda seguia tenint la sensació que alguna cosa no anava a l’hora. Tot d’una va notar que li tapaven el cap amb una mena de tela i que alguna cosa li estrenyia el coll. Un instant després, algú l’arrossegava cap al que va pensar que era l’armari.


  No t’alarmis, es va dir. Que no sàpiga que encara pots respirar. Amb totes les seves forces, va aguantar l’alè fins que va sentir que la porta de l’armari es tancava, i llavors va començar a inspirar i expirar tan silenciosament com va poder. Amb cada inhalació d’aire, la respiració se li anava normalitzant. Tot i que li havien lligat una cosa tibant al voltant del coll, va aconseguir passar-hi un dit entremig, deixant prou espai a la gola per poder respirar.


  L’Home de les Mil Cares estava segur que ningú l’havia vist travessar el passadís i entrar a la cabina. Ràpidament, va buidar la bossa de la Brenda a terra i després va córrer a obrir la caixa forta. Va descobrir que allà tampoc no hi havia el collaret. Tot seguit va començar a remenar els calaixos i les maletes. «Estava segur que el tindria ella», va mussitar entre dents, mentre obria la porta de l’habitació per comprovar que a fora no hi hagués ningú. Àgilment i amb aire despreocupat alhora, va recórrer amb rapidesa la distància que el separava de la seva cabina.


  Al cap d’un parell de minuts, en Raymond va tornar a l’habitació de la Brenda i va trucar a la porta. Com que no va sentir res, va obrir i hi va entrar. El va sorprendre veure que no hi havia ningú. Va col·locar el cafè i el pastís a la tauleta. Però llavors va sentir uns trucs i uns grunys a dins de l’armari. Sense saber ben bé de què es tractava, s’hi va acostar i el va obrir. Es va trobar la Brenda ajaguda a terra, amb una mà sobre la funda de coixí que li tapava el cap i l’altra a la gola.


  En Raymond va córrer fins al tocador per buscar unes tisores. Va tornar esperitat, es va agenollar i va dir:


  —Ja està. Deixi anar la corda.


  Va fer lliscar un dit pel punt on la Brenda tenia el seu, i amb molt de compte va fer passar una fulla de les tisores entre la corda i el coll. Va fer pressió i la corda es va tallar. També va fer servir les tisores per tallar la funda de coixí i l’hi va apartar de la cara.


  Ella va respirar profundament unes quantes vegades. En Raymond es va esperar fins que la Brenda es va començar a acariciar el coll amb les mans. La va ajudar a seure i després a aixecar-se de terra.


  —Per què ha trigat tant? —va panteixar—. Hauria pogut morir ofegada!


  —Senyoreta Brenda —va dir ell—, assegui’s a la butaca. Una mica de cafè l’ajudarà a refer-se.


  Repenjant-se en el majordom, la Brenda va anar fins a la butaca, s’hi va deixar caure i va agafar la tassa de cafè.


  En Raymond va anar al telèfon i va trucar al cap de seguretat per informar-lo de l’«incident» que acabava de tenir lloc a l’habitació de la Brenda. En Saunders li va dir que hi anava immediatament acompanyat del doctor Blake.


  En Raymond es va girar cap a la Brenda i va dir:


  —Puc fer alguna cosa…


  Ella el va interrompre.


  —Vagi’m a buscar una tovallola embolicada amb gel. Me la posaré al coll.


  —Senyora, crec que seria millor que em quedés amb vostè fins que…


  —HE DIT QUE EM VAGI A BUSCAR UNA TOVALLOLA FREDA!


  —Ara mateix, senyora —va dir en Raymond, encantat de tenir un motiu per abandonar la suite.


  Abans que en Raymond marxés, la Brenda li va dir:


  —Digui-li al capità que algú ha intentat estrangular-me, i que exigeixo protecció fins que arribem a Southampton.


  Quina mala sort que el seu estimat Ralphie no sigui aquí, va pensar en Raymond mentre sortia de puntetes. Va anar directament a un petit magatzem i va tancar la porta darrere seu. Tan bon punt va establir connexió, va mussitar:


  —Un altre intent d’assassinat. Aquesta vegada la víctima ha sigut l’assistent personal de lady Haywood, la Brenda Martin. Han intentat estrangular-la, però ella ha pogut passar un dit per sota la corda i seguir respirant. No ha dit que li hagi desaparegut res de l’habitació, o sigui que el motiu no és clar.


  En Raymond es va guardar de nou el mòbil a la butxaca i va sortir del magatzem.


  Al cap d’un minut, el mòbil li notificava l’entrada d’un missatge de text. Era d’en John Saunders, el cap de seguretat. El convocava a la suite de la Brenda, on l’esperaven el capità i el propietari del vaixell. Amb una tovallola i una galleda de gel a la mà, en Raymond va córrer cap a la cabina.


  La Brenda encara era a la butaca on ell l’havia deixat. El primer que va veure en Raymond va ser que la dona s’havia cruspit el pastís de poma, la crema de vainilla i el cafè en els pocs minuts que havia estat sola. Però era impossible no fixar-se en l’inquietant morat que li encerclava el coll. L’haurien pogut asfixiar, va pensar, però el primer que li va sentir dir al doctor Blake va ser que no estaria viva si en Raymond no l’hagués rescatat. Va afegir que posaria una demanda al vaixell, perquè tot i que sabien que hi havia un assassí a bord, no havien pres les mesures de seguretat necessàries per aturar aquell assassí en sèrie.


  El capità Fairfax va iniciar una llarga disculpa, però en Gregory Morrison el va interrompre. El propietari del vaixell va garantir a la Brenda que vetllaria per la seva seguretat si s’avenia a no explicar als altres passatgers el que li havia passat.


  —El que vostè m’haurà de pagar no té res a veure amb el que jo expliqui o no —va dir la Brenda, panteixant mentre es passava els dits pel coll irritat—. A hores d’ara podria ser morta —va gemegar—, i seria per culpa seva, per no complir el seu deure de protegir-nos. Ves que no ens trobi a tots a la coberta cantant «Més a prop, oh Déu, més a prop teu».
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  A cinc-centes milles nàutiques de distància, el metge del Paradise examinava inquiet el seu nou pacient. Ni tan sols en sabia el nom. No havien trobat cap document d’identitat en la poca roba que li quedava quan l’havien tret de l’aigua.


  L’home tenia hipotèrmia i pneumònia. Les poques paraules que havia mussitat eren gairebé incomprensibles: «Em va empènyer, agafeu-la», i les havia repetit unes quantes vegades. Però amb una temperatura de quaranta graus, el metge ho havia atribuït al deliri.


  Va alçar el cap quan es va obrir la porta i va entrar el capità, que no va perdre el temps amb salutacions.


  —Qui és? —va preguntar bruscament, mentre examinava l’inesperat passatger que havien pujat a bord deu hores abans.


  —No ho sé, senyor —va respondre el metge, sempre amb un to deferent cap al capità—. Ara està estabilitzat, però encara respira amb dificultat. No està fora de perill, però crec que se’n sortirà.


  —Tenint en compte la fredor d’aquestes aigües, em sorprèn que hagi sobreviscut. Tot i així, no sabem quant de temps ha estat a l’aigua —va observar el capità.


  —No, senyor. Però tenia dues coses a favor. Els metges solem dir que la persona més ben preparada per al fred és la que està en forma i té formes. Probablement la capa de greix li ha aïllat l’interior del cos, fent-lo menys susceptible a una hipotèrmia. Però té espatlles i cames musculoses, de nedador. A dins de l’aigua, aquests músculs li devien generar escalfor, oferint-li una protecció addicional per al fred.


  El capità va quedar en silenci uns instants, i després va etzibar:


  —Bé, faci tot el que pugui i mantingui’m informat. Ha dit com es diu?


  —No, senyor, encara no. —El metge no va afegir que el pacient mussitava que l’havien «empès». Sabia que el capità preferia fets sòlids en comptes d’especulacions. Estava convençut que aquells murmuris quedarien en paraules soltes provocades per la hipotèrmia, quan el pacient es recuperés.


  —Espera que es recuperi? —va preguntar el capità.


  —Sí, senyor, i no m’apartaré del seu costat fins que estigui segur que està fora de perill.


  —Quant creu que pot trigar?


  —Ho sabrem en les properes set hores, senyor.


  —Informi’m de seguida si recupera la consciència. —El capità va marxar de la infermeria. Tot seguit, el metge va col·locar una butaca reclinable al costat del llit, s’hi va instal·lar i es va tapar amb una manta.


  Bona nit, senyor Convidat Misteriós, va pensar, mentre tancava els ulls i s’endinsava en un son profund.


  Cinquè dia
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  L’Alvirah i en Willy, en Devon Michaelson, l’Anna DeMille i en Ted Cavanaugh es van reunir per fer un esmorzar tranquil, que va resultar ser de tot menys tranquil.


  Quan feia uns minuts que estaven asseguts, la Brenda va arribar a la seva taula. La Yvonne i el professor Longworth ja hi eren. La Brenda, tota cofada amb la marca de l’estrangulament al voltant de coll, en un principi havia planejat esmorzar a la suite. Després de confirmar que no tenia cap ferida greu, el doctor Blake li va recomanar que passés la nit a la infermeria. Ella va refusar l’oferiment i va preferir la intimitat de la seva cabina.


  Finalment, al matí va decidir que seria molt més interessant compartir la seva experiència gairebé mortal amb els altres passatgers al Queen’s Lounge. Va tenir cura d’acariciar-se el coll mentre seia, i després va fer un gruny audible quan s’empassava el suc de taronja natural. Davant de les exclamacions de «Què li ha passat?», va estar molt contenta de poder explicar la història als companys de taula sense descuidar-se de ni un sol detall.


  —Està segura que no va veure la persona que la va atacar? —va preguntar la Yvonne, tota nerviosa.


  —Devia estar amagat a l’armari. Quan em vaig girar cap a l’altra banda, em va atacar per darrere —va dir la Brenda, posant-se una mà al pit en recordar-ho.


  —Va detectar alguna cosa que pogués ajudar a descobrir qui la va atacar? —va preguntar la Yvonne.


  La Brenda va negar amb el cap.


  —La veritat és que no. Fos qui fos, tenia molta força —va dir.


  No en té ni idea, va pensar en Longworth. Molt interessant.


  La Brenda va continuar.


  —No sé què em va posar al voltant del coll, però ho va fer per estrangular-me. Vaig començar a perdre el coneixement. Recordo que em va arrossegar cap a l’armari. Vaig tenir molta sort de poder passar un dit per sota la corda abans que comencés a estrènyer. Al principi vaig forcejar, però llavors vaig pensar que era millor fer veure que em desmaiava. Ja estava a punt de perdre la consciència quan vaig notar que parava d’estrènyer la corda.


  —Oh, Déu meu —va dir la Yvonne.


  —Oh, Déu meu, ja ho pots ben dir —va reiterar la Brenda—. La vida em va començar a passar…


  Ara va ser en Longworth qui va dir:


  —Oh, Déu meu, quan s’acabarà això? Estem tots en perill?


  La Brenda va continuar.


  —Em vaig quedar ben quieta, amb prou feines respirava. Es va estar una estona a l’habitació, fent vés a saber què. Vaig escoltar atentament fins que vaig sentir que la porta de la cabina s’obria i es tancava i qui fos que hi havia se n’havia anat.


  En aquell moment, la Yvonne semblava tan corpresa com la Brenda.


  —Quina experiència més horrible —va mussitar—. Sentir-la parlar de no poder respirar em fa pensar com devia patir el meu estimat Roger.


  En Longworth va veure ben clar que a la Brenda la molestava que els seus quinze minuts de fama fossin momentàniament compartits per la dissort d’una altra persona.


  La Brenda va continuar.


  —En resum…


  Massa tard per a això, va pensar en Longworth, sospirant.


  —Vaig sobreviure, i estic viva per explicar-ho. I no ha sigut fins aquest matí que, per acabar-ho d’adobar, m’he adonat que el meu valuós collaret havia desaparegut.


  En veure que havia perdut l’interès del públic, la Brenda va acabar de menjar ràpidament, va anar a la taula del costat, va seure i es va començar a tocar els hematomes del coll.


  Semblava satisfeta de veure que l’Alvirah, en Willy i en Ted Cavanaugh es mostraven preocupats mentre ella els explicava la seva terrible aventura. Per la seva banda, l’Anna DeMille va sospirar:


  —En certa manera, estic gelosa de vostè. Ja m’imagino a mi en la mateixa situació. —Es va girar cap a en Devon i li va posar una mà sobre el braç—. Suposo que tu em vindries a rescatar —va dir amb veu dolça.


  En Ted es va quedar uns minuts més i després es va excusar. Abans de marxar, va murmurar a l’Alvirah:


  —He de trucar a un client de França, i després vull anar a veure la Celia.


  —Bona idea —va confirmar l’Alvirah.


  Al cap d’una estona, la Brenda va mirar al seu voltant i va veure les amigues dels Hamptons de la Yvonne. Fent-se una frega al coll i afegint-hi alguna ganyota mentre caminava, va anar directament a la seva taula.


  L’Alvirah es va beure l’últim glop de cafè i va dir:


  —Willy, anem a fer un tomb per la coberta.


  En Willy va mirar per la finestra.


  —Està plovent molt, reina —va dir.


  L’Alvirah li va seguir la mirada.


  —Oh, és veritat. Doncs anem a dalt. Vull trucar a la Celia per veure com està.
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  La Celia va dormir la mar de bé aquella nit, sense el collaret de Cleòpatra a les seves mans, i el fet d’haver-se confiat a l’Alvirah li havia tret un pes de sobre. Però quan va obrir els ulls a dos quarts de set del matí, es va adonar que una altra qüestió la rosegava. Havia gaudit molt parlant amb en Ted Cavanaugh. Sabia que era sincer quan li va dir que estava convençut que ella no tenia res a veure amb la mort de Lady Em. Li hauria agradat explicar-li el que Lady Em li havia dit sobre la Brenda i en Roger, però va pensar que potser en Ted s’hauria preguntat per què sabia tantes coses.


  Després de reproduir la conversa mentalment, va dirigir l’atenció a la molesta pregunta de per què s’havia deixat enredar per l’Steven. Per què no havia anat amb més de compte? Una petita comprovació li hauria revelat de seguida que la majoria de coses que ell li deia no eren veritat. Es va preguntar si tot plegat no era culpa del seu pare, per haver mort tan jove i haver-la deixat en aquella situació de vulnerabilitat. Però de seguida es va avergonyir i es va empipar pel sol fet de considerar la idea de culpar-lo a ell.


  —T’estimo, pare —va mussitar mentre li brollaven les llàgrimes dels ulls—. L’única que en té la culpa sóc jo.


  Es va aixecar, es va posar una bata i va trucar per demanar que li portessin cafè i un muffin.


  No permetré que això em torni a passar, va pensar. N’he d’estar segura. Va anar cap a la taula i va obrir el portàtil. La Celia no recordava el nom del bufet d’advocats d’en Ted, de manera que va anar a Google i va teclejar Ted Cavanaugh, advocat NYC. Un dels enllaços era d’una pàgina web de Boswell, Bitzer i Cavanaugh. Va clicar i se li va obrir la pàgina. Va clicar a l’apartat «Qui som», i quan va aparèixer la foto d’en Ted, va llegir la breu biografia que hi havia a sota. La Celia va fer un sospir d’alleujament. En Ted és exactament qui diu que és.


  Al cap d’uns minuts va sonar el telèfon. Era l’Alvirah.


  —Celia, només et volia dir que vagis amb compte —la va advertir l’Alvirah—. La Brenda Martin acaba de baixar a esmorzar. Ens ha explicat que algú ha intentat estrangular-la i que s’hauria mort si el majordom no hagués entrat a l’habitació abans de morir ofegada.


  —Oh, pobra Brenda —va exclamar la Celia, tot i recordar que Lady Em li havia dit que la Brenda era una lladre.


  —El que m’amoïna és que segurament el lladre està buscant el collaret de Cleòpatra —va continuar l’Alvirah—. Per tant, vés amb molt de compte els propers dos dies. I vigila quan caminis. El vaixell comença a balancejar-se d’una banda a l’altra. Si encara no has sortit, potser no has vist que s’acosta una tempesta terrible.


  —No, no ho sabia —va respondre la Celia—. Alvirah, ara pateixo per si us he posat en perill a tu i a en Willy.


  —Oh, no t’amoïnis —va dir l’Alvirah, molt segura—. No em matarà ningú tenint en Willy al costat, i no crec que ningú es vulgui ficar amb en Willy.


  —Bé, això em fa sentir una mica millor —va dir la Celia—, però sisplau, aneu amb compte.


  —No pateixis —li va dir l’Alvirah.


  La Celia tot just va tenir temps de penjar el telèfon que ja va tornar a sonar. Era en Ted Cavanaugh. Se’l notava inquiet.


  —Celia, no has vingut a esmorzar. Estàs bé?


  —Estic bé —va contestar la Celia—. He dormit fins tard, i és la primera vegada que em passa des de fa una temporada.


  —Et truco per dir-te que vagis amb compte —va dir en Ted—. Ahir a la nit van intentar matar la Brenda. Ha explicat que algú la va atacar a la seva habitació i va intentar estrangular-la. Li han robat un valuós collaret de perles.


  La Celia no li va dir que l’Alvirah li acabava de trucar. Tampoc va dir a en Ted que l’únic collaret que li havia vist dur a la Brenda era de molt poca qualitat. Excepte que el collaret que afirma que li han robat fos una de les joies de Lady Em. Però aquest pensament no el va arribar a expressar.


  —Celia, des del despatx m’acaben d’enviar el material per fer un informe i l’he d’enllestir aquesta nit. Vols que demà dinem junts?


  —M’agrada la idea —es va limitar a dir la Celia.


  —Perfecte. Què et sembla a la una al restaurant de la teva coberta?


  —Molt bé —va confirmar ella, i es va quedar uns instants amb el telèfon a la mà després que en Ted ja hagués penjat—. Ja no em sento tan sola, ara mateix —va dir en veu alta, mentre penjava i agafava la tassa de cafè.
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  En Gregory Morrison va observar el capità Fairfax i el seu cap de seguretat mentre entraven a la cabina. Els va mirar a ells, i també al seu darrere.


  —On és l’inspector Clouseau de la Interpol? —va preguntar—. He dit que també el volia aquí.


  —Li he demanat al senyor Michaelson que vingués —va respondre el capità Fairfax, nerviós—, però m’ha dit que no tenia cap intenció de venir perquè vostè l’humiliï.


  —És que no li havies de demanar que vingués. Li havies de dir que vingués. —En Morrison va sospirar—. És igual, de totes maneres és inútil.


  En Morrison anava amunt i avall de la seva suite mentre parlava.


  —Aquella ximple de la Brenda Martin s’està passejant per tot el menjador ensenyant el coll masegat a qualsevol que li faci una mica de cas. Que no us n’adoneu, que tots els passatgers tindran por d’estar sols a la seva cabina?


  Va mirar en John Saunders directament als ulls.


  —Em pots donar una bona raó per la qual et segueixi pagant el sou? Després de l’assassinat d’una passatgera i del robatori de les seves joies, com és que no se’t va acudir posar algú de guàrdia al passadís?


  En Saunders ja havia après a passar per alt els constants estirabots d’en Morrison.


  —Permeti’m recordar-li, senyor Morrison, que vam acordar mantenir la màxima normalitat possible. Tenir uns guàrdies armats als passadissos de les suites no és normal. Específicament, recordo que vostè va dir que això no és una presó.


  —Bé, suposo que tens raó —va dir en Morrison, entre dents.


  El capità Fairfax hi va intervenir.


  —Sincerament, senyor Morrison —va dir amb fermesa—, crec que ens hauríem de centrar en com respondrem a aquest últim… —va fer una pausa— incident. De moment encara no ha arribat als webs de notícies, però…


  En Morrison va furgar dins la butxaca i en va treure el telèfon. Va teclejar el nom del vaixell al cercador.


  —Just el que em temia —va etzibar—. El primer titular és «Un altre passatger atacat al Queen Charlotte?».


  En Morrison va continuar llegint.


  —Us ho podeu creure? Es refereixen al vaixell com el Titanic del segle XXI.


  Ningú no va dir res.


  —El meu vaixell —va afegir en Morrison, amb la veu entretallada—. Ja podeu marxar d’aquí i assegureu-vos que no passa res més fins que arribem a port.


  El capità Fairfax i en Saunders van assentir i van sortir de la cabina. En Morrison es va instal·lar en una còmoda butaca, va teclejar alguna cosa al mòbil i va consultar els correus de l’oficina. En tenia un del seu cap de comptabilitat enviat tot just feia deu minuts, en què li deia que trenta passatgers que tenien previst embarcar a Southampton havien cancel·lat les reserves.


  Es va aixecar immediatament i va anar al moble bar. Aquesta vegada va triar un Johnny Walker Blue i es va omplir el got. Mentre se’l bevia, va pensar: això era abans del que li va passar a la Brenda Martin. Em pregunto quant hauré de pagar per aquest coll masegat.
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  Deu hores després d’haver-se adormit, en Roger Pearson va obrir els ulls. Sóc viu, sóc viu, va pensar. Es va adonar que respirava a través d’un tub i que tenia el front calent quan se’l va tocar. Però em sembla que em recuperaré.


  Va mirar a un costat i va veure un home amb bata blanca de metge que dormia en una butaca reclinable a prop del llit. Va pensar que això també estava bé, i volia donar el seu nom i dir que havia caigut per la borda del Queen Charlotte. Tenia un record molt vívid de la cara de boja de la Yvonne quan se li va llançar a sobre amb totes les seves forces i el va empènyer. Estava decidit a fer-li saber que era ben conscient del que ella havia fet, però no estava disposat a explicar-ho a qualsevol d’aquell vaixell que li comencés a fer preguntes.


  En Roger va tancar els ulls i es va entregar a la sensació d’estar meravellosament calentó i ben embolicat amb mantes. Si d’aquesta en surto viu, no tornaré a nedar mai més, va pensar, mentre li venia al cap el record del fred que tenia quan intentava escopir l’aigua salada del mar.
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  —Willy, hem de solucionar aquest embolic —va dir l’Alvirah amb fermesa, mentre s’aferrava al braç del seu marit per mantenir l’equilibri amb el balanceig del vaixell.


  —Tranquil·la, reina, ja et tinc —va dir en Willy amb veu calmada, mentre agafava el braç de l’Alvirah amb una mà i la barana amb l’altra.


  —Anem a una de les saletes d’estar —va suggerir l’Alvirah—. Hem de parlar.


  —Em pensava que volies caminar.


  —No. Vés a saber si algú ens podria sentir.


  —Crec que som els únics que som aquí fora, però d’acord.


  Es van instal·lar a l’English Tea Room i van demanar dos cafès. Quan va estar segura que el cambrer tornava a ser a la cuina i que la porta era tancada, l’Alvirah va xiuxiuejar:


  —Willy, hem de resoldre això ara mateix.


  En Willy va beure un glop llarg i satisfactori de cafè.


  —Reina, em preocupa més que cap altra cosa què farem amb aquest maleït collaret.


  —No pateixis. Això també ho solucionarem —va dir l’Alvirah, molt segura—. Però primer pensem en el que sabem fins ara. Algú va matar Lady Em i va intentar robar-li les joies. Sabem que l’assassí no va trobar el collaret de Cleòpatra perquè ella l’havia donat a la Celia. I sabem que, just abans de morir, Lady Em li va explicar a la Celia que en Roger Pearson, que en pau descansi, i la Brenda Martin l’enganyaven.


  En Willy va assentir.


  —Hem de creure plenament en tot el que ha dit la Celia, oi?


  —Per descomptat. Si la Celia fos culpable, per què ens hauria donat el collaret? —L’Alvirah va fer una pausa—. Però aquesta no és la qüestió.


  —Doncs quina és?


  —Oh, Willy, és més clar que l’aigua. Qui fos que va matar Lady Em anava darrere del collaret. I quan ell o ella no el va aconseguir, va decidir que el devia tenir la Brenda i la va intentar matar.


  —Ell o ella? —va preguntar en Willy.


  —Evidentment. Podria ser un home o una dona. I saps qui penso que és? —Era una pregunta retòrica—. Posaria la mà al foc per la Yvonne.


  —La Yvonne?


  —Willy, deixem de banda per un moment aquest Home de les Mil Cares. Al capdavall, ningú no sap segur si és al vaixell. Centrem-nos en la Yvonne. Fixa’t en la manera com s’ha passejat pel vaixell des que el seu marit va caure, o va ser tirat, per la borda.


  En Willy va arrugar el front.


  —Vols dir que la Yvonne va tirar en Roger per la borda?


  —No dic que ho cregui, però és molt possible. A veure, pensa-hi una mica. No s’ha perdut ni un esmorzar. Ha sortit amb les seves amigues dels Hamptons. M’hi he fixat bé, i pots estar segur que la Yvonne no és una vídua afligida. A veure, com estaries tu si jo hagués caigut per la borda?


  —Això no hauria passat mai —va dir en Willy amb fermesa—. Per començar, no t’hauria deixat seure a la barana. I per continuar, t’hauria agafat ben fort abans que caiguessis. I si no hagués pogut evitar la caiguda, hauria saltat darrere teu per ajudar-te.


  A l’Alvirah se li va suavitzar la mirada.


  —Ja sé que ho faries, i per això t’estimo tant —va dir—. Però t’he de dir que la Yvonne no és l’única persona en qui m’he fixat. A veure, qui més? L’Anna DeMille…


  En Willy la va interrompre.


  —Vols dir la que no para de fer l’estúpida brometa que no és família de Cecil B. DeMille?


  —Exacte. Crec que és inofensiva.


  —Hi estic d’acord —va dir en Willy mentre s’acabava el cafè—. Està massa enfeinada intentant lligar-se en Devon Michaelson per dedicar-se a matar algú per un collaret.


  —Exacte. Ja la podem esborrar de la llista. Ara repassem les altres persones de les dues taules. El professor Longworth.


  —L’expert en Shakespeare. —En Willy va brandar el cap—. No ho sé. El trobo una mica estrany, però no crec que sigui un assassí. I en Ted Cavanaugh? Ell sí que intentava guanyar-se la simpatia de Lady Em.


  —Sí, tens raó —va dir l’Alvirah—. Però, no sé per què, no me l’imagino matant Lady Em. A més, per què ho havia de fer? La Celia em va dir que Lady Em tenia pensat cedir el collaret de Cleòpatra al museu del Caire.


  —Això és el que volia en Cavanaugh, però ho sabia, ell, quan van matar Lady Em?


  L’Alvirah va negar amb el cap.


  —Probablement la Celia no n’hi ha dit res, perquè aleshores estaria admetent que va veure Lady Em la nit abans de morir. Estic força segura que som els únics a qui la Celia ha confiat aquesta informació. No crec que en Cavanaugh sigui capaç de matar ningú. Ve d’una bona família. A veure, el seu pare va ser ambaixador dues vegades.


  —Moltes persones que vénen de bona família es converteixen en assassins —va comentar en Willy.


  L’Alvirah va ignorar aquesta possibilitat.


  —Pensem-ho bé. Qui més hi ha a les nostres dues taules?


  —En Devon Michaelson?


  —Ah, és veritat, podria ser ell, però tampoc no l’hi veig. El pobre home ha fet aquest viatge per escampar les cendres de la seva dona. Més aviat, crec que es passa la major part del temps amagant-se de l’Anna DeMille. Tornem al professor Longworth. Viatja molt. És un conferenciant habitual en aquesta mena de creuers, igual que la Celia.


  —Però en Longworth està jubilat. La Celia té una feina fixa a Carruthers.


  —Espera tenir una feina fixa a Carruthers. Ara no sap què passarà per culpa d’aquell desgraciat exnòvio seu que intenta fer-la passar per una estafadora.


  —No se’n sortirà, n’estic segur.


  —Potser no se’n sortirà de vincular la Celia amb l’estafa, però això no treu que li hagi amargat la vida a la pobra noia.


  —Però reina, estic amoïnat. Què en farem, d’aquest collaret quan arribem a Southampton o quan agafem l’avió per tornar a casa? —Mentre parlava, en Willy es va ficar la mà a la butxaca dels pantalons i es va quedar tranquil quan va tocar el collaret de maragdes.


  —Tornarem a casa, trucarem a en Ted Cavanaugh i li entregarem el collaret.


  —I quina explicació li donarem?


  —Encara hi estic pensant —va dir l’Alvirah—. Si donem el collaret a en Ted complirem la voluntat de Lady Em. En Ted té raó. Pertany al poble d’Egipte. Cleòpatra era la seva reina.


  —I li va portar molta sort. —En Willy va mirar la seva tassa buida, però sabia que a l’Alvirah no li agradaria que avisés de nou el cambrer.


  —Encara tinc dubtes sobre la Yvonne —va reflexionar l’Alvirah—, però pensem-ho d’aquesta manera: algú està disposat a fer qualsevol cosa, fins i tot matar, per aconseguir un collaret, oi?


  —Exacte —va dir en Willy.


  —Aquest algú va matar Lady Em i va intentar matar la Brenda, però encara no té el collaret.


  —Això té sentit, almenys pel que podem deduir fins ara.


  —El capità hauria pogut anunciar que tenia el collaret ben guardat a la seva caixa forta, però no ho ha fet. Què li diu això, a l’assassí?


  —Que el té algú altre, algun dels passatgers.


  —Per tant, si ets l’assassí, tant si ets algú que coneixem del vaixell com si ets l’Home de les Mil Cares, i intentes esbrinar qui té el collaret, i saps que no el tenia Lady Em ni en Roger ni la Brenda, qui suposaries que el té?


  —La Celia Kilbride —va respondre en Willy sense dubtar.


  —Això és exactament el que penso jo —va confirmar l’Alvirah—. No hi ha dubte que, amb l’assassí voltant per aquí, la Celia està en perill.


  Va abaixar la vista i es va adonar que encara no s’havia acabat el cafè. Reprimint-se les ganes d’agafar la tassa, la va empènyer cap a en Willy.


  —He vist que et miraves la tassa buida. Pren-te’l tu.


  —Gràcies —va dir en Willy, mentre agafava la tassa àvidament.


  —Willy, és responsabilitat nostra assegurar-nos que no li passa res a la Celia abans d’arribar a Southampton.


  —Si és que arribem a Southampton —va dir en Willy, ja que en aquell moment es va notar una forta sacsejada del vaixell.


  Sisè dia
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  Després de parlar amb l’Alvirah i en Ted, la Celia es va delectar de la luxosa sensació de no haver de fer res. Ja no tinc més conferències, va pensar, o sigui que em queda tot un dia de repòs i relaxació abans d’arribar a Southampton.


  Va apartar l’edredó, es va llevar, va estirar tot el cos i va anar cap al balcó. Va obrir la porta i va notar una brisa fresca i tallant que li va fer voleiar la camisa de dormir. El mar agitat per la tempesta del dia anterior estava una mica més calmat aquell matí, però no gaire més.


  La Celia va trucar per demanar ous remenats, un muffin anglès i cafè. Quan l’hi van portar, a la safata també hi havia el diari. Va tenir la temptació d’ignorar-lo, però no va poder evitar fer-hi una ullada.


  No es va sorprendre de veure que no s’esmentava res de Lady Em ni del collaret, però sí que hi havia una notícia del cas de l’Steven. Havien augmentat l’import de la fiança després de la publicació de l’article a la revista People en què reconeixia obertament la seva culpabilitat; el jutge considerava que hi havia un risc elevat de fugida. «Ja ho pot ben dir», va dir la Celia en veu alta. Va apartar el pensament que, tan bon punt tornés a casa, s’hauria de reunir de nou amb l’FBI per ser interrogada.


  Va acabar d’esmorzar, es va prendre el cafè amb calma i després es va aixecar i va anar cap a la dutxa i el bany de vapor del lavabo. Això és una meravella, va pensar, mentre es rentava els cabells. Li feia la impressió que tots els porus de la pell expulsaven la por i l’aprensió que duia a dintre. Va tancar l’aigua, es va posar crema a la cara i el cos i es va sentir infinitament renovada.


  Mentre es vestia tenia el cap en una altra banda. Intentava pensar què diria si al final sortia a la llum que ella tenia el collaret de Cleòpatra a la seva suite justament la nit que van assassinar Lady Em.


  Qui s’ho creuria, que Lady Em me’l va donar?, es va preguntar. La resposta era ningú. Centra’t en el present, es va ordenar mentre es cordava el barnús, engegava l’assecador i es pentinava els cabells. Després de maquillar-se una mica, va anar cap a l’armari. Va treure’n el conjunt nou que s’havia comprat per al viatge.


  No siguis tonta, es va dir a si mateixa mentre es vestia. En Ted Cavanaugh no té cap mena d’interès en mi, especialment després d’haver aparegut l’article a People. És la mena d’home que qualsevol dona voldria. Però només em va convidar a dinar perquè és molt atent, res més.


  Encara era d’hora, i quan es va acabar de vestir es va mirar al mirall. Després va anar a la caixa forta i en va treure les petites arracades d’or que el seu pare li havia regalat quan va acabar la universitat.


  Li va dir: «Abans eren de la teva mare. Ara vull que les portis tu». I després va afegir: «Tens la seva cara, els seus ulls i el seu somriure».


  Com era la mare?, es va preguntar la Celia. Suposo que l’hauria d’haver trobat a faltar més, però era molt petita, i el pare sempre era al meu costat, dia i nit. Em pregunto si li exigia massa, al pare. Potser hauria conegut algú i s’hauria enamorat si no s’hagués hagut d’ocupar tant de mi. No era un pensament agradable. He sigut molt egoista de culpar-lo dels meus problemes. Hauria sigut molt més just donar-me la culpa a mi mateixa. L’he culpat de morir-se abans que jo conegués l’Steven, de no ser allà per donar-me consells.


  Per què tenia tantes ganes d’enamorar-me? Vaig ser estúpida. Completament estúpida. Però ara sé una cosa. El pare és amb la mare, i estic segura que és feliç.


  No va tenir temps d’allargar-se amb aquesta idea perquè va sonar el telèfon. Era en Ted.


  —Et sembla bé si et passo a buscar d’aquí uns minuts?


  —Quan vulguis, estic a punt.


  Quan va trucar a la porta, va obrir. Li va veure l’aprovació a la mirada mentre li agafava la mà.


  —Això es balanceja força —va dir ell—. Crec que val més que anem ben agafats.


  La Celia va prémer els llavis abans de poder respondre:


  —Amb molt de gust, Ted, amb molt de gust.
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  En Gregory Morrison va anar a esmorzar al Queen’s Lounge de mala gana. No li venia de gust veure la cara de curiositat de la gent ni de respondre a les seves estúpides preguntes sobre si creia que algú altre moriria ofegat o estrangulat. Però si feia els àpats a l’habitació, faria la impressió que s’amagava de tothom.


  Per si no tingués prou preocupacions, el capità Fairfax li havia trucat per dir-li que la tempesta s’estava intensificant en comptes d’amainar. I el doctor Blake l’acabava d’informar que tenia la infermeria saturada de passatgers marejats. Fantàstic, va pensar amb amargor. En el meu preciós vaixell, si tens prou sort de no ofegar-te o ser estrangulat, et passes bona part del viatge amb el cap a la tassa del vàter.


  Però tenia un consol. La Brenda Martin encara no era a la seva taula. Segurament és a la cuina torturant el pastisser, va pensar.


  La veritat era que el balanceig del vaixell havia fet marejar la Brenda. Es va veure obligada a cancel·lar els seus plans de baixar a les tres plantes inferiors del vaixell i entretenir la resta de passatgers amb la seva història de donzella-en-perill.


  El professor Longworth i la Yvonne eren a taula. En Morrison estava massa distret per adonar-se que la Yvonne l’observava amb interès. L’havia investigat online i s’havia assabentat que feia deu anys que estava divorciat i no tenia fills. A part de ser l’únic propietari del Queen Charlotte, tenia una flota de vint vaixells especialitzats en creuers fluvials. Té seixanta-sis anys, va pensar. Uns vint anys més que jo, però no està malament. L’hauré de convidar a visitar East Hampton per Pasqua.


  Va somriure a en Morrison quan va veure que l’home s’asseia al seu costat. Què li havia dit dos dies enrere? Ah, sí: «És conscient que el Queen Charlotte no se’n fa responsable, quan un passatger cau per la borda?». Vaja, ja ho veurem, això, va pensar la Yvonne mentre li feia un somriure encara més gran. Llavors va veure que un membre de la tripulació s’acostava corrent cap al capità Fairfax i li xiuxiuejava alguna cosa a cau d’orella. Va observar com el capità feia cara de sorpresa, i després va córrer cap a en Morrison.


  —He de parlar amb vostè, senyor Morrison. Li demano excuses, senyora —va dir en Fairfax, mentre feia uns quants passos enrere. El capità va parlar massa baix perquè ella ho pogués sentir, però la resposta d’en Morrison va ser claríssima:


  —Vol dir que el pobre home va estar flotant durant gairebé onze hores?


  Oh, no, oh, Déu meu, no, va pensar la Yvonne, tot i assegurar-se de mantenir una expressió impassible mentre en Morrison se li acostava i deia:


  —Tinc una notícia meravellosa, senyora Pearson. El seu marit ha estat rescatat per un altre vaixell. Té pneumònia, però s’està recuperant ràpidament. Arribarà a Southampton un dia després que nosaltres.


  —Oh, no sé què dir —va aconseguir pronunciar la Yvonne abans de tancar els ulls i desmaiar-se.
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  S’estava acabant el temps. L’endemà a l’albada ja atracarien al moll de Southampton. Li quedaven menys de vint-i-quatre hores per aconseguir el collaret de Cleòpatra. Estava convençut que la Brenda era l’única persona a qui Lady Em l’hauria confiat. Però evidentment s’equivocava.


  Qui més el pot tenir?, es va preguntar mentre caminava per la coberta amunt i avall.


  No l’amoïnava gens que la Brenda hagués sobreviscut. La seva explicació dels fets deixava ben clar que no tenia ni idea de qui l’havia atacat. Es preguntava què l’havia impulsat a inventar-se la història que l’assaltant li havia robat un collaret de perles de l’habitació.


  Després de tapar-li el cap amb la coixinera i de tancar-la dins l’armari, havia escorcollat bé tota la cabina. El collaret de Cleòpatra no hi era.


  No tenia la intenció de matar la Brenda ni tampoc Lady Em. Però Lady Em es va despertar just a temps per veure’l bé i l’hauria pogut reconèixer malgrat la disfressa. Amb la Brenda es va escapar pels pèls. Tot just acabava de tancar la porta de la seva habitació quan va sentir que el majordom trucava a la cabina de la Brenda.


  A la festa del capità, va sentir que el capità demanava a Lady Em que li permetés guardar el collaret a la seva caixa forta privada. A veure, i si la dona va canviar d’idea i al final va decidir donar el collaret al capità? Aquella nit no es trobava bé. Però duia el collaret posat quan va tornar a la seva suite.


  No va voler que la Brenda l’acompanyés. De fet, aquell vespre Lady Em es va mostrar molt freda amb la Brenda. Es va preguntar si estava enfadada amb l’assistenta per algun motiu. En aquest cas, això explicaria per què no havia trucat a la Brenda perquè anés a la suite a buscar el collaret.


  Qui quedava, doncs, com a persona de confiança? Probablement en Roger, però havia caigut per la borda. Lady Em no semblava gaire amiga de la Yvonne. I era evident que la Yvonne feia cara d’avorrida sempre que Lady Em parlava. L’Home de les Mil Cares estava empipat amb ell mateix. Hauria d’haver-hi rumiat més abans d’anar a l’habitació de la Brenda i atacar-la.


  Qui més hi havia? La seva ment no parava de tornar a la Celia Kilbride. Lady Em s’havia cuidat que la jove gemmòloga compartís taula amb ella a les hores dels àpats. Havia segut a primera fila en les seves dues conferències sobre joies. Per una de les preguntes que li va fer Lady Em, era evident que les dues dones es coneixien i tenien una relació cordial. De fet, Lady Em semblava que gaudia més conversant amb la Celia que no pas amb l’assessor financer o amb l’assistenta personal.


  Que potser la proposta del capità de guardar el collaret a la seva caixa forta la va fer posar nerviosa? Potser li va dir que l’Home de les Mil Cares era a bord? Si la cosa havia anat així i de cop i volta Lady Em va començar a patir pel collaret, a qui l’hauria confiat? Era ben lògic. L’hauria donat a l’amable i jove gemmòloga.


  Va agafar la jaqueta d’esport i va buscar el nom de la Celia Kilbride al registre de passatgers. La seva cabina era al capdavall del passadís de la suite de Lady Em.


  Ha de ser ella, va decidir.
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  Dos cambrers van ajudar a traslladar la Yvonne a la seva cabina. Els va demanar que la deixessin a la butaca i després va insistir perquè marxessin. Començava a ser conscient de les conseqüències de la notícia. En Roger havia sobreviscut a la caiguda. Què faré si diu que el vaig empènyer?, es va preguntar. Ho negaré rotundament. Tots dos havíem begut molt. A més, ja vaig dir que jo era al lavabo en el moment que ell va caure. Després vaig sortir i ell ja no hi era, i vaig tenir por que li hagués passat alguna cosa. Per això vaig anar a demanar ajuda.


  Això sona força raonable, es va tranquil·litzar pensant. Després es va adonar que encara tenia una altra carta per jugar. Ningú no sap qui va matar Lady Em. Li diré a en Roger que ho vaig fer jo per evitar que ell hagués d’anar a la presó. No crec que Lady Em hagués explicat a ningú més que volia fer una auditoria dels comptes.


  Jo ho arreglaré tot. N’estic convençuda. I si en Roger no em creu, li diré que aniré directament a la policia a explicar-los el problema de Lady Em amb les finances. Això serà suficient per convence’l.


  A hores d’ara la Valerie i la Dana ja deuen saber que en Roger és viu. Què els dic ara? Bé, els diré que, quan m’he assabentat que era viu, he decidit que volia donar una altra oportunitat al nostre matrimoni. Que sabia que en el fons ens podíem tornar a enamorar.


  Segur que s’ho empassaran. Sóc molt bona actriu.
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  En Ted va agafar la mà de la Celia amb fermesa i amb l’altra es va subjectar a la barana del passadís.


  —Per què no baixem a la coberta principal? —va dir—. En teoria és el lloc més estable del vaixell.


  —Em sembla molt bé —va contestar la Celia.


  —No crec que hi hagi gaire gent —va dir en Ted—. És una llàstima que l’últim dia al vaixell sigui així.


  Eren els únics a dins l’ascensor. Quan van sortir a la coberta principal, el vaixell estava perceptiblement més calmat. El saló Tap Room era petit, i hi havia un bar privat. Quan van seure, en Ted va obrir la carta i la va donar a la Celia.


  —Què vols prendre? Després d’una copa de Chardonnay, esclar —va afegir amb un somriure.


  —He menjat tantes coses exquisides… El formatge calent amb tomàquet i béicon és prou ordinari?


  —Sí, jo crec que sí —va dir en Ted—. Demanem-ne dos.


  Quan la cambrera es va acostar, van fer la comanda, i un cop es va allunyar, en Ted es va quedar mirant la Celia.


  —Abans m’has dit que has dormit bé. Això vol dir que estàs millor de tot plegat?


  —Sí —va dir la Celia, amb sinceritat—. I deixa’m dir-te per què. Ahir et vaig dir que trobo molt a faltar el meu pare, però llavors em vaig adonar que estava enfadada amb ell per haver-se mort i no haver-se tornat a casar i per no haver-me donat germans i germanes. Aquest matí, mentre em prenia el cafè, he pensat que era tenir molta cara culpar-lo de tot a ell. I m’he adonat que he sigut molt egoista durant tot aquest temps. El vaig tenir al meu costat les vint-i-quatre hores dels set dies de la setmana. Qui sap si hauria conegut algú altre si s’hagués dedicat més temps a si mateix.


  —Vaja, això és un gran pas endavant —va observar en Ted.


  —Un pas necessari —va dir la Celia—. Ara ja t’ho he explicat tot sobre mi, potser més del que volies sentir.


  —Vull que sàpigues que em sento molt afalagat que m’hagis triat a mi per confiar-me les teves preocupacions —va dir en Ted.


  —Gràcies —va respondre la Celia—. Però ara et toca a tu. Parla’m de tu i de la teva família.


  En Ted es va reclinar al seient.


  —A veure. Crec que ja t’has assabentat que el meu pare era l’ambaixador a Egipte…


  —I del Tribunal de St. James —va afegir la Celia.


  —Exacte. Els meus pares es van casar just després de graduar-se a Princeton. El pare va estudiar dret i finalment es va convertir en jutge federal. La mare hauria viscut feliçment tota la vida a Westchester County i ens hauria criat allà, però al pare li van oferir feina de diplomàtic agregat a Egipte. Ens hi vam traslladar quan jo tenia sis anys. Els meus dos germans petits van néixer allà.


  —A quina escola vas anar? —va preguntar la Celia.


  —Vaig anar a l’Escola Internacional Americana al Caire. És on van la majoria dels fills de diplomàtics. Hi vaig estudiar durant vuit anys, i després al meu pare el van fer ambaixador del Tribunal de St. James. Per tant, vam viure a Londres els quatre anys que va estar destinat allà.


  —Diria que tens un lleu accent britànic. Tinc raó?


  —Tens raó —va dir en Ted—. Vaig anar a Eton durant els anys d’institut. Després vaig anar a Princeton i a la Yale Law School.


  —T’agradava viure a l’estranger?


  —Moltíssim. Amb els anys vaig quedar fascinat per la interacció entre la cultura britànica i l’egípcia.


  —Ho trobes a faltar viure a l’estranger?


  —No, si he de ser sincer, no. Em va agradar molt viure fora, i m’encanta tornar-hi de tant en tant. Un dels meus clients és el ministre d’antiguitats patrimonials d’Egipte. Treballo per recuperar artefactes egipcis perduts i robats arreu d’Europa i dels Estats Units. Però igual que la meva mare, prefereixo viure a l’àrea de Nova York.


  —Això és molt interessant. Com vas acabar treballant en aquest àmbit del dret?


  —Com tantes coses a la vida, va ser casualitat. En el tercer any de carrera no tenia gaire clar què volia fer. Vaig fer entrevistes en alguns dels bufets amb més renom de Nova York. Llavors vaig veure un anunci d’un petit i peculiar bufet de Manhattan especialitzat a recuperar antiguitats robades. Una part de la descripció de la feina deia: «Es valorarà el coneixement d’Egipte».


  »Evidentment, em va intrigar. Em vaig presentar a l’entrevista. Hi havia dos socis de més edat que volien introduir un esperit jove a l’empresa. Ens vam caure bé. Vaig decidir quedar-me amb ells. Després de set anys de treballar-hi, em van fer soci del bufet.


  —En quina part de la ciutat estàs?


  —El nostre bufet és a la Sisena Avinguda amb el carrer Quaranta-set. Tinc un apartament a Greenwich Village, a tres parades de metro de distància.


  —Vius sol? —va preguntar la Celia.


  —Absolutament —va dir ell, amb èmfasi—. I crec que la teva situació és la mateixa, oi?


  —Absolutament sí —va confirmar la Celia.


  Ja s’havien acabat els sandvitxos.


  —Crec que això es mereix una altra copa de vi —va suggerir en Ted.


  —Encara que em repeteixi, absolutament sí —va contestar ella.


  La Celia s’havia passat tot el matí pensant si podia confiar en en Ted per explicar-li l’última conversa que havia mantingut amb Lady Em. Va esperar fins que el cambrer els va servir el vi i se’n va anar.


  —M’agradaria que em donessis la teva opinió com a advocat sobre això que t’explicaré ara —va dir, mentre bevia un glop de Chardonnay fred.


  —Amb molt de gust, i et prometo que la conversa serà confidencial —va dir en Ted, aprimant els ulls disposat a escoltar.


  —La nit que Lady Em va morir, vaig tornar a la meva habitació al voltant de les deu. Lady Em em va trucar i em va demanar que anés a la seva suite immediatament, i que portés la lupa. Quan hi vaig arribar no es trobava bé, i era evident que estava disgustada. Em va dir que estava convençuda que el seu assessor financer, en Roger Pearson…


  —El que va caure per la borda?


  —Sí, i la seva assistenta personal, la Brenda, l’enganyaven. Em va donar un braçalet i em va dir que l’examinés. Sens dubte era una quincalla. El meu examen va confirmar que no es tractava del valuós braçalet que el seu marit li havia regalat anys enrere. Em va dir que no tenia ni idea de quantes joies més la Brenda li havia robat o substituït al llarg dels anys. Després em va explicar que de bon matí havia dit a en Roger que tenia previst encarregar a una empresa externa una auditoria dels seus comptes. I em va dir que tenia por que la seva conversa hagués pogut impulsar en Roger a tirar-se per la borda aquella tarda.


  La Celia va mirar en Ted i no va poder endevinar la seva reacció.


  —Finalment, i el que és més important per a tu, Lady Em em va donar el collaret de Cleòpatra. Em va dir que el guardés a la meva cabina i que el donés al capità l’endemà al matí. També em va dir que havia canviat d’idea i que estava d’acord amb tu, que el collaret pertanyia al poble d’Egipte. I que tenia la intenció d’entregar-te’l quan tornés a Nova York.


  —No en tenia ni idea —va dir en Ted.


  —Lady Em no volia posar-te en el compromís d’haver de demandar la Smithsonian pel collaret i involucrar els noms del seu marit i del seu sogre en un escàndol. Ella estava convençuda que el seu sogre havia pagat una quantitat astronòmica pel collaret.


  —I on és ara? —va preguntar en Ted.


  La Celia va respirar fondo i va continuar.


  —Ja saps els problemes que tinc amb el meu exnòvio i la seva estafa. Quan em vaig assabentar que aquella nit havien assassinat Lady Em, em vaig adonar que estava en una situació molt delicada.


  —Ho comprenc —va dir en Ted, amb veu suau—. Però si em permets repetir la pregunta, on és ara el collaret?


  —Primer de tot vaig pensar en qui podia confiar. Vaig anar amb l’Alvirah Meehan i li vaig explicar la situació en què em trobava. Em va suggerir que li donés el collaret a ella i que en Willy el guardaria.


  —Celia, realment has fet un moviment molt intel·ligent per protegir el collaret. Ningú no sospitarà que el té en Willy Meehan. Però ara estic molt amoïnat per tu. La persona que va ofegar Lady Em i que va intentar matar la Brenda és evident que busca el collaret. Qualsevol que es fixés una mica en Lady Em des que va començar el creuer, es podia adonar que ella i tu éreu bones amigues. L’assessor financer de Lady Em no tenia el collaret i la Brenda no tenia el collaret. Qui queda, doncs? —La va assenyalar—. Tu.


  La Celia va sospirar.


  —Ostres, estava tan amoïnada pel collaret que això no se m’havia acudit.


  —Celia, últimament has passat uns moments complicats. Estic convençut que, amb una mica de temps, la situació amb el teu exnòvio s’aclarirà i tot anirà bé. Però ara mateix has d’anar amb molt de compte. La persona que busca el collaret sap que aquesta nit és la seva última oportunitat. No pots entrar o sortir sola de la teva cabina. I has de tancar sempre amb clau. Per tant, a més de ser el teu nou advocat, m’acabo d’autonomenar el teu escorta.


  —Gràcies, senyor advocat, és un gran alleujament.


  En Ted va allargar la mà per sobre la taula i va agafar la d’ella.


  —En l’exercici de la meva feina m’he topat amb uns quants personatges desagradables i he viscut per explicar-ho. Pots estar tranquil·la que no et passarà res mentre jo sigui al teu costat —li va prometre.
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  A en Morrison el va complaure molt que la Celia Kilbride s’assegués a la seva taula. La seva presència l’ajudava a passar l’estona. I he de reconèixer que és molt guapa, va pensar mentre ella travessava la sala.


  Va quedar consternat quan va comprovar que el menjador era mig buit. L’últim àpat se suposava que havia de ser festiu. Era el moment en què la gent s’intercanviava les dades de contacte per consolidar les noves amistats.


  Es va consolar amb les bones notícies que havia rebut aquell matí des del departament de vendes de la seva oficina. Malgrat que la publicitat arran de l’assassinat de Lady Em i l’atac a la Brenda havia generat cancel·lacions, altres passatgers havien trucat a la central de reserves per ocupar les cabines que havien quedat lliures. El que no li va agradar gens va ser saber que hi havia venedors ambulants que s’esperaven al moll de Southampton per vendre samarretes impreses amb la frase JO VAIG SOBREVIURE AL CREUER QUEEN CHARLOTTE.


  Estic content de compartir l’últim sopar amb aquest grup, va pensar, mentre assentia cap a la taula del costat i després feia un gran somriure a la Celia i al professor Longworth.


  Llavors, amb un gran disgust, es va adonar que la Brenda ja havia arribat i no s’havia molestat a dissimular les marques del coll. Miraculosament ja ha recuperat la gana, va pensar. Vés a saber amb quantes persones més ha parlat abans de venir a sopar.


  D’una cosa sí que n’estava segur: aquella dona no tornaria a viatjar amb el Queen Charlotte. Des de l’oficina li havien confirmat que Lady Em havia pagat els dos passatges, a més de pagar el de la gairebé viuda alegre Yvonne i el del seu marit rescatat.


  Va mirar al seu voltant i es va alegrar de veure en Fairfax assegut a la seva taula entretenint un nou grup de passatgers.


  Era conscient que, per educació, havia de demanar a la Yvonne si s’havia pogut posar en contacte amb el seu marit gairebé ofegat. En Morrison es va adonar que, en comptes d’anar amb el vestit gris que havia dut fins llavors, segur que com a pas previ abans de canviar-lo per un de negre, aquesta vegada la Yvonne s’havia posat una jaqueta de color rosa amb els pantalons de conjunt. Li va confirmar que havia parlat amb el metge del vaixell. En Roger es recuperava bé, però quan ella va trucar estava dormint. Els va dir que no calia que el despertessin i que li transmetessin el seu amor.


  Gairebé em fa caure la llagrimeta, va pensar en Morrison, amb un somriure burleta.


  Es va girar cap a la Celia. Li agradava la jaqueta blau marí que duia, amb el mocador de coll com a simple complement.


  —Malgrat el malaurat decés de Lady Em —va començar—, espero que hagi gaudit del viatge, senyoreta Kilbride.


  —Ha estat un privilegi poder estar en aquest preciós vaixell —va dir, amb sinceritat.


  Amb la sensació que la deixaven fora de la conversa, la Brenda va etzibar:


  —Senyor Morrison, espero que puguem arreglar de manera ràpida i amistosa les nostres diferències després de —va fer una pausa— l’atac a la meva habitació. Un cop s’acabi tot això, estic segura que la meva amiga Celia i jo estarem encantades de tornar a viatjar amb vostè. Com a convidades, esclar —va afegir directament.


  En Morrison va intentar fer un somriure. Ja havien portat el primer plat, i es va adonar que la Brenda s’havia servit una generosa ració de caviar i ja en demanava més.


  El professor Longworth sabia que era el moment de fer notar la seva presència.


  —Jo només puc dir que aquest viatge ha estat un plaer —va començar, mentre se servia caviar al plat— i que gaudeixo molt fent de conferenciant en els seus creuers, senyor Morrison. Tal com deia el Bard, «Dir-se adéu fa tal pena encisadora».[4]


  El meu pare solia dir «Bon vent i barca nova», va pensar en Morrison.
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  En Ted i la Celia ja havien tornat a les respectives cabines per fer les maletes. Havien de tenir l’equipatge preparat a fora de les habitacions a les deu del vespre. En Ted es va esperar fins que va sentir que la clau girava dues vegades a la porta de la Celia abans d’anar cap a la seva habitació.


  A les set del vespre va escortar la Celia fins al menjador, però ella va declinar l’oferiment de compartir taula.


  —Oh, Ted, ja saps que no recomanen gens canviar-se de taula en aquests creuers. I si vull continuar fent conferències, he de seguir les normes. A més, estarem pràcticament de costat.


  En Ted s’hi va avenir a contracor, però quan va seure es va adonar que mirava els companys passatgers de les dues taules amb uns ulls diferents. Va mirar amb un gest amable l’Alvirah i en Willy, conscient que la Celia confiava en ells. Ara sabia que en Willy tenia el collaret de Cleòpatra, probablement el duia a la butxaca, i amb ell estava ben segur. En Willy era un home robust i fort, de braços musculosos. Qualsevol que intentés robar-l’hi, abans s’hauria d’enfrontar als seus punys.


  Va decidir ignorar l’Anna DeMille. Sens dubte es notava que era el seu primer creuer. Havia guanyat el viatge en una rifa de l’església, i era el seu primer viatge a l’estranger. Si l’Home de les Mil Cares era una dona, ella seria l’última persona del vaixell de qui sospitaria.


  En Devon Michaelson? Poc probable, va pensar. Crec en la seva història del viatge per escampar les cendres de la seva dona. I la seva manera d’esquivar les temptatives de l’Anna són pròpies d’un vidu afligit.


  Un cop repassats els companys de taula, es va fixar en els del costat. De seguida va veure que en Gregory Morrison no li queia bé. Potser és l’amo del vaixell, va pensar, però li deu haver costat una fortuna. El collaret de Lady Em seria un bon premi per a ell. Per descomptat, ningú s’arriscaria a vendre’l, però cadascuna d’aquelles maragdes per separat li reportarien un sucós benefici en el mercat de la joieria.


  Mentre donava voltes a tot això, en Ted es va preguntar si per a en Morrison el fet de tenir el collaret de Cleòpatra, igual que tenir aquell vaixell, seria un altre trofeu estimulant. Encara que l’hagués de tenir amagat, per a en Morrison el collaret seria una afirmació del seu èxit a la vida. Sens dubte podia posseir tot el que volia, i faria qualsevol cosa per aconseguir-ho.


  En Morrison, definitivament, podia ser sospitós. A més, a en Ted no li va agradar tampoc la manera com el propietari del vaixell va acostar la seva cadira a la de la Celia.


  I la Yvonne? Si Lady Em havia amenaçat amb una auditoria de la gestió d’en Roger Pearson, era molt possible que a ella també l’haguessin considerat culpable de l’estafa.


  No és cap llumenera, va decidir en Ted, però és prou llesta i prou maliciosa per protegir-se de la manera que sigui.


  La Brenda Martin? No. No es podia pas estrangular ella mateixa, i a més, què n’hauria tret? El collaret de Cleòpatra ja el tenia la Celia.


  El professor Longworth? Era una possibilitat, per descomptat, però no gaire probable. En Ted sabia que viatjava molt, que feia conferències a les millors universitats i en creuers d’arreu del món, incloent-hi Egipte. Sens dubte era una persona per tenir en compte.


  En Ted va desviar la mirada cap a la taula del capità. I en Fairfax? Es movia amb facilitat per tot el món, i havia instat Lady Em que li donés el collaret. Es va enfadar quan ella va declinar el suggeriment? Es va enfadar prou per matar-la? D’altra banda, si l’hi hagués entregat, el capità no hauria tingut manera de negar-se a tornar-li el collaret, a ella o als seus representants. Per tant, no era probable que ell fos l’assassí i el lladre.


  Poc satisfet amb les seves reflexions, en Ted va desviar de nou l’atenció cap a la seva taula. Va veure que, com sempre, l’Anna DeMille fregava el braç contra el d’en Michaelson. Déu meu, aquesta dona és de por, va pensar en Ted. Pobre Michaelson. Si l’Anna DeMille cau per la borda, ell serà el primer a la llista de sospitosos.


  Fent un intent de participar en la conversa, en Ted va preguntar:


  —Segur que a hores d’ara tothom ha fet les maletes, oi?


  —Nosaltres sí —va anunciar l’Alvirah.


  —Jo també —va comentar l’Anna—. Tot i que he de reconèixer que tenia llàgrimes als ulls quan he tancat la maleta i se m’ha acudit que potser no us tornaré a veure mai més. —El comentari anava clarament adreçat a en Devon Michaelson, que es va ruboritzar de ràbia.


  L’Alvirah va mirar d’alleujar la tensió.


  —Ens agradaria molt mantenir el contacte amb tu, Anna. —Ignorant la cara de consternació d’en Willy, va treure un tros de paper de la bossa i hi va escriure la seva adreça de correu electrònic. Durant un instant va dubtar, però finalment va decidir no afegir-hi l’adreça de casa i el telèfon. A en Willy està a punt d’acabar-se-li la paciència, va pensar.


  L’àpat de l’última nit era exquisit. Tots hi van estar d’acord. De primer hi havia un aperitiu de caviar, després filet de llenguado o rostit de vedella, amanida, pastís de formatge i gelat banyat amb licor de fruits vermells, cafè exprés, caputxino o te.


  El vi volava amb cada plat. Tot d’una, en Ted va recordar amb afecte el sandvitx de formatge, tomàquet i béicon de l’hora de dinar. No vull més menjars de gourmet durant un any almenys, va pensar.


  El comentari d’en Willy precisament anava en la mateixa línia.


  —Ja puc tornar al gimnàs tan bon punt arribem a Nova York —va dir amb fermesa.


  —Jo també —va sospirar l’Alvirah—. Dubto que em pugui posar la roba de mudar durant un temps. Ara que anava tan bé amb el règim!


  L’Anna DeMille va sospirar.


  —Jo no en trobo pas, d’aquesta mena de menjar a Kansas. —Va mirar en Devon amb afecte—. Com és el menjar a Mont-real?


  A en Devon se’l veia cada vegada més frustrat pel dilema en què es trobava, entre semblar un mal educat o bé de participar en una conversa que no li interessava gens.


  —Mont-real és una ciutat molt cosmopolita. S’hi troba tota mena de menjar.


  —N’estic convençuda. Sempre m’ha fet gràcia anar-hi. Aquest matí, quan ho he consultat a l’ordinador, m’ha sorprès agradablement veure que hi ha vols directes de Kansas City a Mont-real.


  A la taula del costat ja estaven acabant de sopar. En Morrison no tenia intenció de fer sobretaula, tot i que cada cop estava més intrigat amb la Celia. Ja havia descobert a qui li recordava. A la Jackie Kennedy, per descomptat. Una de les dones més guapes i intel·ligents que havia posat els peus a la Casa Blanca.


  Mentre prenien el cafè, va dir:


  —Celia, normalment vaig i vinc de l’oficina de Nova York. Com pots comprendre, no em puc passar tres mesos voltant pel món amb vaixell. Espero poder tenir el plaer de sopar amb tu ben aviat a Manhattan, o bé que m’acompanyis a fer unes vacances amb el meu vaixell.


  En Ted ho va sentir i al cap d’un instant ja estava palplantat al costat de la Celia. Assegurant-se que en Morrison i tots els del voltant ho sentien, va preguntar:


  —Estàs a punt, reina?


  El somriure de la Celia va respondre a la pregunta. Com si s’hagués produït un senyal invisible, tots es van aixecar i es van desitjar bona nit. Com que l’endemà tothom havia de matinar, ningú va suggerir d’anar a prendre una última copa.
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  —Aquell paio intentava lligar amb tu —va dir en Ted, amb cara d’enfadat.


  —Ja ho pots ben dir —s’hi va afegir en Willy, mentre premia el botó de l’ascensor—. Només perquè és l’amo del vaixell, què li fa pensar que té dret de tocar-te el braç?


  —És vergonyós —va dir l’Alvirah amb fermesa, tot i que tenia el cap en una altra banda.


  Quan van enfilar el passadís que conduïa a les seves habitacions, es va girar cap a la Celia.


  —Si t’he de dir la veritat, em neguiteja una mica que estiguis sola —va començar—. Com tots sabem, algú es va esquitllar a la suite de Lady Em i a la de la Brenda. I m’hi jugo el que sigui que, a hores d’ara, la persona que està buscant el collaret de Cleòpatra ja ha deduït que Lady Em te’l va donar a tu.


  —Hi estic totalment d’acord —va dir en Ted, amb èmfasi—. Però, què podem fer?


  —Fa estona que hi estic pensant, i se m’ha acudit una idea fantàstica —va dir l’Alvirah—. Celia, tu podries venir amb mi i en Willy pot dormir a la teva habitació. Ja t’ho dic ara: no pateixis, que ningú no ofegarà ni estrangularà en Willy.


  —Crec que és una idea excel·lent —va dir en Ted.


  La Celia va negar amb el cap.


  —De cap manera. Estem tots massa nerviosos. No penso permetre que en Willy s’estigui tota la nit despert i l’Alvirah patint per ell. Us prometo que passaré la cadena a la porta. No podrà pas entrar ningú.


  L’Alvirah, en Willy i en Ted van veure ben clar que no convencerien la Celia perquè canviés d’opinió. L’Alvirah i en Willy s’estaven tres portes més enllà d’en Ted. La Celia també era a tres portes d’en Ted, però a l’altra banda del passadís. Quan en Willy i l’Alvirah els van dir bona nit, en Ted va acompanyar la Celia a l’habitació.


  —Celia, estic molt preocupat per tu —va dir—. Vols que em quedi a dormir a la butaca de la teva sala d’estar?


  La Celia va tornar a negar amb el cap.


  —Gràcies, però no.


  —Ja m’ho pensava, que respondries això —va dir en Ted—. Però insisteixo a entrar per assegurar-me que està tot en ordre. Quan tanquis aquesta porta, vull estar completament segur que ets l’única persona que hi ha a dintre.


  La Celia va assentir mentre inseria la clau electrònica al pany. En Ted va entrar davant seu.


  —Espera’t aquí, sisplau —va dir, mentre entrava ràpidament a la cabina i obria totes les portes. La Celia el va observar mentre entrava al dormitori i obria l’armari, i després s’agenollava per mirar sota el llit. Tot seguit, va obrir el balcó i va sortir a fora per fer una ullada al voltant.


  —Vaja, m’alegro d’haver-ho deixat tot endreçat, perquè si no hauria sigut una mica incòmode, tot això —va dir la Celia.


  —Celia, sisplau. No és el moment de fer bromes. T’ho pregunto per última vegada…


  La Celia va brandar el cap.


  —De debò que t’ho agraeixo, però no. Tots ens hem de llevar d’hora i després hem de desembarcar. Et prometo que si algú intenta entrar a l’habitació, cridaré com una banshee.


  —Això no em consola gens —va dir en Ted—. En el folklore irlandès, una banshee és un esperit en forma de dona que s’apareix a una família i gemega quan algú està a punt de morir.


  —Em pensava que era jo, l’experta en llegendes —va dir la Celia, amb un somriure—. Estaré bé, senyor advocat.


  —Ets molt tossuda —va dir en Ted mentre l’abraçava. Per a gran consternació seva, es va adonar que era molt prima i fràgil. Estava convençut que l’estrès que li havia produït la detenció i les acusacions del seu exnòvio l’havien fet aprimar.


  —Molt bé. Tu guanyes —va dir en Ted—. Però vull sentir com tanques la porta amb doble volta.


  —Ara mateix, de seguida —li va prometre la Celia. Després de fer-li un petó ràpid al front, en Ted va tancar la porta darrere seu i es va quedar allà fins que va sentir el soroll de la cadena lliscant al seu lloc.


  Durant uns instants es va quedar davant la porta, perquè l’instint li deia que no podia marxar. Després, però, va fer un sospir, es va girar, va anar cap a la seva habitació i va entrar a dins.
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  Com sempre, en Willy es va adormir profundament tan bon punt es va despullar i es va ficar al llit. La samarreta interior i els bòxers eren el seu vestuari de nit preferit, malgrat els pijames i les bates que li havia regalat l’Alvirah, que ell canviava ràpidament per camises i pantalons.


  La roba de nit de l’Alvirah era una camisa de dormir de màniga llarga molt còmoda. I sempre tenia a punt una bata de cotó al capdavall del llit. A dins d’una de les butxaques hi guardava les ulleres i un flascó de Tylenol per si de cas l’artritis li trencava el son.


  Igual que en Willy, es va adormir de seguida. A diferència d’ell, però, es va despertar al cap d’unes hores. Sobresaltada, es va adonar que la seva posició de dormir habitual, segura i còmoda, amb l’espatlla col·locada sobre la d’en Willy, no funcionava.


  Estava neguitosa, atabalada i molt amoïnada per la Celia. Per què no ha volgut venir a dormir aquí amb mi?, es va preguntar. I si algú entra a la seva cabina? La Brenda és una dona robusta, i tot i així no va poder superar la força de qui fos que va entrar a la seva habitació. Quines probabilitats tindria la Celia, si es produís un forcejament?


  I així anar fent. El primer esbufec suau dels ronquets d’en Willy, que normalment eren una font de confort, no va aconseguir tranquil·litzar-la.
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  Era ara o mai. L’Home de les Mil Cares va pujar deliberadament els dos trams d’escales per evitar trobar-se algú al passadís. Va entrar lentament a la seva suite i va començar a posar el pla en marxa.


  El primer punt de l’ordre del dia era canviar completament d’aspecte. Tot i que estava gairebé segur que ningú no l’havia vist les nits que havia entrat a les habitacions de Lady Em i la Brenda, faria servir una disfressa diferent. Va començar pels ulls. Va agafar unes lentilles de color marró fosc d’una capseta i se les va posar. Aquesta és la part més fàcil, va pensar; l’altra requereix temps i habilitat. Va obrir el necesser del maquillatge, es va mirar al mirall i va començar a practicar un art en el qual s’havia iniciat quan feia de voluntari per ajudar en les produccions teatrals durant els seus anys d’institut.


  Una crema facial li va tornar la pell citrina. Un llapis d’ulls li va fer les celles primes d’un to marró fosc agressiu. Unes arrugues profundes li alteraven completament la cara. Llavors es va col·locar una barba grisa de mida mitjana. Satisfet de com li havia quedat, va agafar una perruca de color castany i se la va posar al cap. L’experiència li havia ensenyat que un possible testimoni segurament es fixaria més en el contrast entre els cabells foscos i la barba grisa, que no pas en la cara.


  Es va contemplar una llarga estona davant del mirall, movent el cap a banda i banda. Excel·lent, va pensar amb satisfacció. Va obrir la maleta per treure’n les sabates. Les alces que hi duia afegirien uns sis o vuit centímetres a la seva alçada normal.


  Es va posar la jaqueta de majordom que havia robat de la cuina de la seva planta. Se li ajustava bastant bé, amb una mica d’espai extra a les espatlles i a la cintura. Va agafar la cinta de pintor que tenia guardada en un compartiment de la maleta i se la va ficar a la butxaca de la jaqueta. A l’altra butxaca hi va posar unes alicates.


  Durant els quinze minuts següents va practicar una lleu coixesa amb la cama esquerra, tot arrossegant el peu per terra.
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  Al cap d’unes hores, l’Alvirah es va despertar amb un sobresalt. Tenia el cor accelerat, però va intentar calmar-se després de somiar amb la Celia. És impossible que em pugui tornar a adormir, va pensar mentre es posava la bata i sortia a la saleta d’estar de la cabina.


  Sense saber ben bé per què, va obrir la porta del passadís. La llum tènue la va fer parpellejar. Hauria d’anar a l’habitació de la Celia, trucar a la porta i comprovar que està bé, va pensar. Una ullada al rellotge la va fer sentir una mica beneita. A la pobra Celia només li falta que vagi a trucar a la seva porta a dos quarts de quatre de la matinada per acabar-la d’espantar del tot. El que hauria de fer és cuidar-me de mi i tornar cap al llit.


  Estava a punt de tancar la porta quan ho va sentir. Un soroll de cops metàl·lics venia del capdavall del passadís en direcció a la porta de la Celia. Eren imaginacions seves? Al cap de poc, va sentir un crit ofegat. Va ser molt breu, però estava segura de saber què era.


  Es va girar per anar a despertar en Willy, però llavors va canviar d’idea. En Ted hi pot arribar més ràpid, va pensar, mentre corria passadís avall i començava a trucar a la porta d’en Ted.


  —Ted, desperta’t. La Celia té problemes.


  En Ted va saltar del llit al primer crit, va córrer cap a la porta amb pijama i la va obrir d’una revolada. L’Alvirah era al passadís, aterrida.


  —He sentit fressa a l’habitació de la Celia. —En Ted no va esperar que acabés l’explicació. Va sortir esperitat cap a la suite de la Celia.


  El primer instint de l’Alvirah va ser seguir-lo, però llavors es va aturar i va córrer cap a la seva habitació, es va llançar sobre el llit i va sacsejar en Willy.


  —Willy, Willy, desperta’t. La Celia ens necessita. Vinga, Willy, desperta’t. —Mentre un Willy endormiscat es posava els pantalons que havia deixat a punt per a l’endemà al matí, l’Alvirah li va explicar a batzegades el que havia sentit. Després va trucar als de seguretat i els va demanar que enviessin ajuda.


  Sumida en un son profund, la Celia amb prou feines havia sentit el soroll que venia del passadís. El clic metàl·lic de les alicates tallant la cadena de la porta s’havia integrat en un somni que tenia de quan era petita i jugava al pati amb el seu pare. Quan va identificar els passos que s’acostaven, ja tenia l’intrús pràcticament a sobre. Va aconseguir fer un breu crit abans que una mà forta li tapés la boca amb un tros de roba. Mentre forcejava per poder respirar, va alçar la vista per veure la cara del desconegut. Llavors es va adonar que amb l’altra mà li apuntava una pistola al front.


  —Torna a cridar i et reuniràs de cop amb la teva amiga Lady Em. T’ha quedat clar? —Tot i que estava aterrida, la Celia va assentir. Va notar que la pressió del drap a la boca cedia una mica, però va ser substituït per una cosa freda i enganxosa que li anava dels llavis a la barbeta. Era una mena de cinta adhesiva. A diferència del drap que li obstruïa el nas, ara podia respirar bé. No tenia ni idea de qui era l’atacant, però li va semblar que la veu li sonava.


  Li va parlar de nou mentre li lligava les mans al davant, i després els peus. La seva veu era sorprenentment calmada i mesurada.


  —Celia, depèn de tu, que aquesta nit et moris o no. Dóna’m el que vull i els teus amics et trobaran aquí sana i estàlvia demà al matí. Si vols viure, digue’m on és el collaret de Cleòpatra. I t’aviso, no m’enganyis. Sé que el tens tu.


  La Celia va assentir. Estava desesperada per guanyar temps per… per què? Ningú no sabia que tenia problemes. No li puc pas dir que el té en Willy. El matarà a ell i a l’Alvirah.


  Va gemegar de dolor quan l’home li va estirar la cinta adhesiva de la boca.


  —Molt bé, Celia, on és el collaret?


  —No ho sé. Jo no el tinc. Ho sento, no ho sé.


  —És una llàstima, Celia. Ja saps que hi ha una vella dita, oi? No hi ha res com la por per ajudar a centrar la ment.


  Li va tornar a tapar la boca amb la cinta adhesiva. Uns braços forts la van treure del llit i la van arrossegar cap a la porta del balcó. Amb un braç al voltant de la cintura de la Celia, l’home va obrir el balcó i la va empènyer cap a fora. Feia fred i vent. Va començar a tremolar. La va col·locar asseguda sobre la barana, inclinada sobre les aigües negres de l’oceà que hi havia vint metres avall. L’única cosa que li impedia caure era la corda que li lligava les mans i que ell subjectava amb força.


  —Molt bé, Celia, et preguntaré una vegada més qui té el collaret —va dir, mentre li treia la cinta de la boca—. Si encara no ho saps, et creuré. Però llavors ja no hi haurà cap motiu perquè continuï subjectant aquesta corda. —Va afluixar una mica la mà i va deixar balancejar la Celia enrere abans de tornar-la a agafar fort. La Celia estava aclaparada pel terror i les nàusees que sentia.


  —Així, què et sembla, Celia? Qui té el collaret?


  —Ella no el té —va cridar en Ted mentre entrava a batzegades per la porta i corria cap al balcó—. Fes-la baixar de la barana ara mateix!


  L’intrús i en Ted es van quedar mirant, separats per menys de dos metres de distància. Amb una mà subjectava la corda que aguantava la Celia, amb l’altra, la pistola amb què apuntava al pit d’en Ted.


  —Molt bé, vols ser un heroi? Doncs digue’m on és el collaret.


  —No el tinc, però el puc anar a buscar —va dir en Ted.


  —Tu no te’n vas enlloc. Agenolla’t i posa’t les mans darrere el cap. ARA!


  En Ted el va obeir, sense apartar els ulls de la Celia. Tot i que la Celia tenia els peus lligats, es va adonar que havia aconseguit enganxar un peu a la barra inferior de la barana.


  —Molt bé, senyor Cavanaugh, digui’m on és el collaret, o aquesta senyoreta anirà a nedar una mica.


  —Un moment! —va cridar l’Alvirah, mentre obria la porta i ella i en Willy corrien cap al balcó—. En Ted no el té. És a la nostra habitació —va dir l’Alvirah—. Allibera la Celia i et portarem on el tenim guardat.


  Mentre l’Alvirah parlava, en Willy va ficar una mà a la butxaca dels pantalons. Va palpar el collaret de Cleòpatra que s’havia guardat el vespre anterior abans d’anar a dormir.


  —És això el que busques? —va cridar en Willy, mentre l’agitava davant de l’intrús, que es va quedar mirant fixament la joia. En Willy va mirar un instant cap a en Ted, que va assentir amb el cap. S’hi havien d’arriscar—. Deus estar desesperat per aquest collaret, si estàs disposat a matar gent per aconseguir-lo. Té, agafa’l.


  En Willy va tirar el collaret a l’aire cap a l’intrús, que només podia evitar que caigués per la borda fent servir la mà amb què subjectava la pistola. Mentre es llançava a agafar-lo, va deixar anar la corda amb què aguantava la Celia sobre la barana. Ella va començar a caure enrere, amb un peu enganxat a la barra, que per un moment va alentir la caiguda.


  En Ted, l’Alvirah i en Willy es van posar en moviment. En Ted va saltar amb les mans endavant per agafar els braços de la Celia. L’impuls de la caiguda el va arrossegar també a ell per sobre la barana, però l’Alvirah va agafar les cames d’en Ted i el va aguantar amb força.


  En Willy s’havia mogut tan bon punt l’atenció de l’intrús s’havia desviat per caçar el collaret. En l’estona que en Willy va trigar a travessar el balcó, el lladre ja havia capturat el collaret i tornava a alçar el braç per apuntar cap a en Willy. Amb un cop fort, en Willy va colpejar la mà de l’intrús. La pistola es va disparar, i per poc la bala no va tocar el cap d’en Willy. Tot seguit, la pistola i el collaret van repicar contra el terra del balcó. En Willy va agafar l’intrús pels braços.


  En Ted tensava tots els músculs del cos per aguantar la Celia. Tenia la cintura repenjada a la barana, havia pogut aturar l’impuls de la caiguda i l’havia salvat, però no tenia prou força per alçar el pes de la Celia fins al balcó. Al cap d’un moment va notar que l’Alvirah li subjectava les cames amb força, tot evitant que ell també caigués per la borda.


  —Ted, deixa’m anar! —va cridar la Celia—. Cauràs. Cauràs. —Desesperada, intentava desfer-se de les mans d’en Ted.


  En Willy i l’intrús es miraven fixament. Sense la pistola, aquell home no era cap amenaça per al fornit exlampista. Quan en Willy va veure que l’Alvirah i en Ted forcejaven per salvar la Celia, va deixar anar l’intrús, que va sortir corrents del balcó i va anar cap a la porta.


  En Ted va notar que la part superior del cos se li abocava una mica més per sobre la barana. En Willy s’hi va acostar de seguida, va estirar els braços robustos i va agafar en Ted pels colzes.


  —Tu estira-la a ella i jo t’estiro a tu —va dir. Amb un esforç final desesperat, va poder estirar en Ted cap al balcó, i al cap d’un moment, en Ted va alçar la Celia per sobre de la barana. Tots tres van caure al terra del balcó, juntament amb l’Alvirah, exhaustos i panteixant.


  L’intrús sabia que només havia de recórrer la curta distància que el separava de la seva habitació i estaria salvat. Estava segur que ningú el sabria identificar. La perruca, la barba i la jaqueta que s’havia posat anirien a parar ràpidament al mar.


  Va obrir la porta per sortir al passadís i es va quedar glaçat. El cap de seguretat John Saunders subjectava una pistola que l’apuntava al front. El va arrossegar cap a fora al passadís, on el capità Fairfax i en Gregory Morrison, tots dos amb un barnús del Queen Charlotte, li van subjectar els braços darrere l’esquena mentre en Saunders li posava unes manilles i el feia tornar a entrar a l’habitació.


  En Ted, amb un braç al voltant de la Celia, i en Willy, amb un braç al voltant de l’Alvirah, entraven trontollant a l’habitació.


  —Hi ha cap ferit? —va preguntar en Saunders.


  En Ted va respondre.


  —No, em sembla que estem tots bé.


  —Em sap greu haver trigat uns minuts a arribar —va dir en Saunders. Es va girar cap a l’Alvirah, i va afegir—: Quan vostè ha trucat a seguretat, ho han entès malament i han pensat que el robatori era a la seva habitació, per això primer hem anat allà.


  —Ho sento —va dir l’Alvirah—. Tinc el costum de dir el meu número d’habitació quan truco.


  En Willy va ajudar l’Alvirah a seure en una butaca i es va acostar a l’intrús amb aire amenaçador.


  —No sóc gaire amable amb algú que apunta a la meva dona amb una arma —va dir, llançant la mà endavant.


  L’intrús es va girar per mirar d’evitar el cop de puny que s’esperava d’en Willy. Però la mà d’en Willy es va aturar de cop, va agafar la barba de l’home i la va estirar fort. L’intrús va fer un crit de dolor quan la barba es va desprendre de la pell.


  Després de llençar la barba a terra, en Willy va agafar l’home pels cabells i els hi va estirar. Es va quedar amb la perruca a les mans. Tots es van quedar mirant la cara de l’assaltant un cop desemmascarat.


  En Willy va ser el primer de parlar.


  —Vaja, però si és el pobre vidu que va venir a escampar les cendres de la seva dona. Té molta sort que no l’escampi jo a vostè per l’oceà Atlàntic.


  Tot seguit va arribar el torn d’en Morrison, amb la veu plena de sarcasme.


  —Caram, l’inspector Clouseau de la Interpol. Ja sabia jo que era un inútil. El meu Queen Charlotte té un calabós encantador. Vostè en serà el primer convidat.
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  Durant uns instants hi va haver un silenci absolut mentre en Morrison, en Saunders i el capità Fairfax treien en Devon Michaelson de l’habitació. Després, mentre en Willy tancava la porta, l’Alvirah va anar cap a l’armari i en va treure el barnús del Queen Charlotte.


  —Celia, estàs glaçada. Abriga’t amb això.


  La Celia va deixar que l’Alvirah li posés les mànigues i després va notar que li feia el nus a la cintura. Encara estava en estat de xoc. No es podia treure del cap el record d’intentar aguantar-se amb el peu a la barana mentre notava que queia enrere. Es pensava que s’havia acabat tot, fins que llavors va notar els braços d’en Ted que l’agafaven i evitaven la caiguda. Recordava el tacte del vent fred a la cara i als braços, i l’ominosa sensació d’estar a punt de morir. Mentre intentava treure’s aquells pensaments del cap, va mirar l’Alvirah, en Willy i en Ted.


  —Us he d’agrair a tots tres que ara no sigui a l’aigua —va dir—. És gràcies a vosaltres que ara no estic nedant cap a Southampton.


  —No ho hauríem permès de cap manera —va dir l’Alvirah, amb fermesa—. I ara, val més que ens en tornem tots al llit. —Ella i en Willy es van retirar.


  En Ted va tancar la porta darrere d’ells.


  —Aquesta vegada no penso acceptar un no com a resposta. I una altra cosa. —Va passar els braços al voltant de la Celia—. Faràs el favor de dir-me per què intentaves desfer-te de les meves mans? —va preguntar.


  —Perquè no volia que caiguessis. No ho podia permetre. Us he posat a tots en perill i…


  En Ted la va fer callar amb un petó.


  —Ja en parlarem més tard. Ara anem al llit. Encara estàs tremolant. —La va guiar cap al dormitori, i després de fer-la estirar, la va tapar amb la manta.


  —Posaré la butaca contra la porta i dormiré allà fins que sigui l’hora de marxar. No em refio que tinguin aquest paio ben tancat, i penso protegir-te fins que baixis del vaixell.


  La Celia es va adonar que estava molt contenta de no estar sola.


  —D’acord, senyor advocat —va mussitar, mentre els ulls ja se li començaven a tancar.
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  Tothom excepte en Willy era a baix a dos quarts de vuit del matí, quan el Queen Charlotte començava a atracar a Southampton. A mesura que es va escampar pel vaixell el rumor que en Devon Michaelson, «el vidu afligit» tal com el coneixia tothom, era l’assassí, la primera reacció de la gent va ser de commoció i sorpresa.


  A la taula de Lady Em, la Yvonne, la Brenda i el professor Longworth es van quedar mirant-se.


  —Jo em pensava que era vostè —va etzibar la Brenda al professor Longworth.


  —No crec que tingués prou força per arrossegar-la a dins d’un armari —va replicar en Longworth amb sarcasme.


  La Yvonne va quedar en silenci. Ara que s’havia revelat l’autèntica identitat de l’assassí de Lady Em, en Roger sabria que no havia sigut ella la que havia ofegat la vella per salvar-lo. El vaixell que l’havia rescatat arribaria a Southampton un dia després que el Queen Charlotte. Si ell intentava dir que ella l’havia empès per la barana, la Yvonne diria que el pobre estava traumatitzat per aquella horrible experiència. I si es posava desagradable, l’amenaçaria de denunciar la seva estafa a Lady Em.


  Quan va arribar, la Celia va anar a seure a la cadira que havia ocupat en Devon Michaelson durant tot el viatge, a la taula de l’Anna DeMille, en Ted i l’Alvirah. L’Anna no parava de repetir com havia refusat les insistents insinuacions que en Devon Michaelson li havia fet durant tot el viatge.


  En Devon intentant lligar-se-la?, va pensar l’Alvirah, compassiva. Sens dubte, hauré de mantenir el contacte amb aquesta pobra dona.


  Al cap de poc va arribar en Willy, amb cara d’alleujament.


  —L’Alvirah i jo hem parlat amb en Ted abans de baixar a esmorzar. En Ted ens ha explicat que el collaret és una prova de l’assassinat de Lady Em i de l’atac de la Brenda, i que per tant s’ha d’entregar a l’FBI. Ostres, m’he alegrat de donar-los-hi.


  L’esmorzar no es va allargar. El comiat de les noves amistats ja s’havia fet la nit abans. El menjador es va començar a buidar quan tots els passatgers es van dirigir cap a la coberta principal.


  El trajecte va quedar breument interromput per dos agents de Scotland Yard que aturaven els passatgers que anaven cap a la sortida. A través de les finestres van veure dos homes amb jaquetes de l’FBI, cadascun agafant un braç d’en Devon Michaelson, que anava emmanillat amb les mans a l’esquena. A les cames hi duia grillons. Escortaven el sospitós per la rampa de desembarcament.


  Tan bon punt van haver passat la duana, la Brenda va agafar el mòbil. Conscient que a Nova York eren les quatre de la matinada, va començar a teclejar un missatge d’amor. Va signar dient: «Per sempre, la teva floreta».


  En Ted havia llogat un cotxe per anar directament a l’aeroport. Va demanar que el canviessin per un monovolum i va insistir perquè l’Alvirah, en Willy i la Celia anessin amb ell. Tots tenien son, i la conversa va ser escassa durant les dues hores de viatge. En Ted ja havia trucat amb antelació i havia reservat un bitllet de primera classe per a la Celia en el seu vol, al seient del costat.


  L’Alvirah i en Willy volaven en el mateix avió, però en classe turista.


  —Jo no em gastaria mai els diners per anar en primera classe —va dir l’Alvirah, impassible—. La cua de l’avió arriba a la mateixa hora que la punta!


  —Sí, esclar —va mussitar en Willy. A ell li hauria encantat volar en primera classe, però sabia que era inútil suggerir-ho.


  L’avió amb prou feines s’havia enlairat que tots quatre ja dormien, l’Alvirah repenjada al braç d’en Willy, i la Celia amb el cap sobre l’espatlla d’en Ted.


  D’alguna manera, la idea de tornar a casa i haver-se d’enfrontar a un altre interrogatori de l’FBI no li semblava tan terrible com dies enrere. En Ted havia insistit que es posaria en contacte amb el seu advocat i que li oferiria els seus serveis i els dels seus investigadors.


  —Som molt bons en la nostra feina —li va assegurar ell. La Celia sabia que al final tot aniria bé.


  Epíleg


  Tres mesos més tard


  L’Alvirah i en Willy van organitzar un sopar de celebració per a en Ted i la Celia al seu apartament de Central Park South. A fora hi havia tempesta i el parc estava cobert de neu flonja. Els cavalls i els carruatges s’hi passejaven fent el seu clip-clop, i el dringar familiar de les campanetes hi afegia una sensació intemporal de vells temps.


  A dins, entre còctels, els quatre amics recordaven la setmana plena d’aventures al Queen Charlotte. Tal com l’hi havia promès, l’Anna DeMille s’havia mantingut en contacte amb l’Alvirah i sempre li deia que no li havia passat mai res tan emocionant com aquell creuer, incloent-hi «aquell lladre que se’m volia lligar».


  —Encara no m’he recuperat de la notícia sobre en Devon Michaelson —va dir l’Alvirah. Poc després de la seva detenció, la Interpol va emetre un comunicat: «La Interpol no ha tingut mai, ni abans ni ara, cap treballador que respongui a aquest nom. És obvi que la seva documentació era falsa. S’està duent a terme una investigació per determinar si va rebre ajuda per part d’algú de Castle Lines quan va fer la reserva per a aquest viatge».


  —Si això que diuen és veritat, rodolaran caps —va dir en Willy.


  La Celia es va sentir obligada a explicar a l’FBI que Lady Em estava convençuda que la Brenda li havia estat robant joies. En part li sabia greu per la Brenda, però d’altra banda creia que no estava bé deixar que una lladre sortís impune. Però llavors l’amic joier d’en Ralphie, el còmplice que tenien per substituir les joies de Lady Em, va ser detingut i acusat en un cas similar. A canvi d’obtenir clemència, va delatar ràpidament en Ralphie, que al seu torn va explicar a l’FBI la participació de la Brenda en el robatori de joies de Lady Em. La Brenda de seguida es va avenir a un acord.


  D’altra banda, els investigadors d’en Ted van aconseguir trobar forats en la història que l’Steven s’havia inventat sobre la participació de la Celia des de bon principi en l’estafa del fons de cobertura. Van poder demostrar que l’Steven havia començat a desviar diners dels comptes dels clients dos anys abans de conèixer la Celia. Quan l’FBI la va citar, ja només els interessava com a possible testimoni per declarar contra l’Steven.


  Durant el sopar, en Ted els va posar al dia d’una història que tots havien estat seguint. Els diaris s’havien fet ressò del fet que els béns de Lady Em serien sotmesos a una auditoria exhaustiva. Diversos antics clients de l’empresa d’en Roger Pearson havien expressat la seva preocupació sobre algunes «irregularitats» en els assumptes que en Roger els havia gestionat. L’advocat d’en Roger va fer pública una declaració en nom seu: «El senyor Pearson va patir una greu pèrdua de memòria a causa de la seva horrible experiència en alta mar i no està en condicions de defensar adequadament les seves gestions del passat». A la foto, al costat d’en Roger, hi havia la seva estimada esposa, la Yvonne.


  —Va, oblidem-nos d’ells —va suggerir l’Alvirah, mentre alçava la copa de xampany per fer un brindis—. Celia, m’encanta el teu anell de prometatge —va dir—. Estic molt contenta per vosaltres dos.


  L’anell de la Celia era una maragda preciosa.


  —Em va semblar que la pedra escollida només podia ser aquesta —va dir en Ted—. Al capdavall, van ser unes maragdes el que ens va unir. —Van triar l’anell a Carruthers. L’antic cap de la Celia l’havia rebut amb els braços oberts i li havia ofert un augment de sou.


  La Celia va pensar en Lady Em quan li va donar el collaret de Cleòpatra. Un cop en mans de l’FBI, la Smithsonian va emetre un comunicat reconeixent que Egipte era històricament el propietari legítim del collaret, i que per tant aquella joia s’havia de tornar a Egipte. L’FBI el va fotografiar com a prova per al judici d’en Devon Michaelson, i ara ja estava de camí cap a casa.


  La vigília de Nadal tots dos volarien cap a Sea Island per passar les vacances amb els pares i els germans d’en Ted. La Celia va pensar en com s’havia sentit aquell primer dia al vaixell, tota sola, ben sola.


  Mentre ella i en Ted intercanviaven somriures, va pensar, no, mai més sola.


  Agraïments


  He de tornar a donar les gràcies de tot cor a Michael Korda, el meu editor des de fa més de quaranta anys. Indispensable com sempre. Va ser idea seva que ambientés aquesta història en un creuer, i em va guiar durant tot el procés d’elaboració.


  A la Marysue Rucci, editora en cap de Simon & Schuster, pels savis consells i els suggeriments ben trobats.


  Un agraïment al meu extraordinari marit, en John Conheeney, que m’escolta amb comprensió quan estic ficada del tot en el procés d’escriptura. I em trec el barret davant dels meus fills i néts, que sempre m’animen i em donen suport.


  Un esment especial per al meu fill Dave, per la seva ajuda en la recerca i l’edició.


  Gràcies a una joia exclusiva, l’Arthur Groom, per dedicar el seu temps a mostrar-me el meravellós món de les pedres precioses.


  Moltes gràcies a l’advocat expert en dret marítim Jim Walker, que em va proporcionar idees sobre com podria respondre la direcció d’un vaixell davant de les emergències a bord.


  Gràcies a l’exagent especial de l’FBI Wes Rigler pels seus útils consells.


  No puc deixar d’honorar el record de l’experta en convencions socials Emily Post, per oferir-nos una mirada encantadora als costums i les maneres de cent anys enrere.


  I per últim, però no per això menys important, gràcies, estimats lectors. Agraeixo de tot cor el vostre suport constant.


  Gràcies a tots,


  MARY
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    MARY THERESA ELEANOR HIGGINS CLARK CONHEENEY, més coneguda com MARY HIGGINS CLARK (Bronx, Nova York, 1927 - Naples, Florida, 2020), fou una prolífica escriptora estatunidenca, especialitzada en novel·les d’intriga generalment incloses en les llistes de llibres més llegits arreu del món. Era coneguda com la «reina del suspens», tot i que també va escriure diverses col·leccions de relats, una novel·la històrica i dos llibres juvenils. Va rebre diversos premis i guardons per la seva obra, com la designació de Gran Mestra per part de l’Associació d’Escriptors de Suspens dels Estats Units o el Grand Prix de Literatura Policial, que se li va concedir el 1980; també va ser nomenada Cavaller de l’Orde de les Arts i les Lletres. Moltes de les seves novel·les van ser adaptades al cinema i a la televisió. La seva filla, Carol Higgins Clark, i la seva nora, Mary Jane Clark, també són escriptores de novel·les de suspens.


    Clark va començar a escriure de molt jove. Després d’un llarg període de temps treballant com a secretària i editora, va treballar durant un any com a hostessa en Pan-American Airlines abans d’abandonar la seva ocupació per casar-se i formar una família. Va contribuir als ingressos familiars escrivint contes curts. Després de la mort del seu espòs en 1959, Clark va treballar durant anys escrivint diàlegs radials de quatre minuts, fins que el seu representant la va convèncer d’intentar escriure novel·les. La seva primera novel·la, un relat fictici de la vida de George Washington, no va tenir l’èxit esperat, per la qual cosa va decidir dedicar-se al gènere de suspens. Aquestes obres sí que van aconseguir la popularitat. En 2015, els seus llibres havien venut més de cent milions de còpies a tot el món.


    La seva extensa bibliografia inclou títols com Where Are the Children? (1975), A Stranger is Watching (1977), A Cry in the Night (1982), While My Pretty One Sleeps (1989), Loves Music, Loves to Dance (1991), All Around the Town (1992), Remember Me (1994), Pretend You Don’t See Her (1997), We’ll Meet Again (1999), Daddy’s Little Girl (2002), The Second Time Around (2003), No Place Like Home (2005), I Heard That Song Before (2007), Where Are You Now? (2008), Just Take My Heart (2009), The Melody Lingers On (2015) o I’ve Got My Eyes on You (2018). També és autora de les sèries «Alvirah & Willy» (coescrita, en part, amb la seva filla, Carol Higgins Clark), amb títols com Weep No More, My Lady (1987), All Through the Night (1998), As Time Goes By (2016) o All By Myself, Alone (2017), i «Under Suspicion» (coescrita amb Alafair Burke), amb títols com I’ve Got You Under My Skin (2014), The Cinderella Murder (2014), Every Breath You Take (2017) o You Don’t Own Me (2018).

  


  Notes


  
    [1] Fragment del Sonet III. Traducció de Salvador Oliva. (N. de la t.) <<

  


  
    [2] Fragment de Macbeth. Traducció de Salvador Oliva. (N. de la t.) <<

  


  
    [3] Fragment de Macbeth. Traducció de Salvador Oliva. (N. de la t.) <<

  


  
    [4] Fragment de Romeu i Julieta. Traducció de Miquel Desclot. (N. de la t.) <<

  

OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





OEBPS/Images/cover.jpg
MARY
HIGGINS
CLARK

N4






OEBPS/Images/autor.jpg





